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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlie®en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufilhren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

o Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

e Das Gerat, Anschlisse und Stecker sind nicht wasserdicht und durfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert werden.
o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlielen.



Sicherer Betrieb

o Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.

e Gehduse des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.
« Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts FiltoClear 12000/16000/20000/30000 haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

II] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.
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Geriteaufbau- und Funktionsbeschreibung
Gerateaufbau
Bild (B) Objekt
1 Wasserriicklaufstutzen, fiir Riicklauf gereinigtes Teichwasser

2 Wassereinlaufstutzen, fir Einlauf verschmutztesTeichwasser
3 Reinigungsgriff, durch Hochziehen werden die Filterschwdmme zusammengepresst
4 UVC-Geratekopf mit Temperaturwachter, Halterung und Kontrollfenster fiir UV-C-Lampe. Automatisches Ausschalten der UV-C-Lampe
bei Uberhitzung, Wiedereinschalten nach Abkihlung.
5 Funktionsschalter zum Umstellen des Wasserdurchflusses. Gegen den Uhrzeigersinn drehen. Es gibt 3 Positionen.
I: Wasser filtern und bestrahlen
II: Schwamme reinigen (,Easy-Clean-Technologie*)
Ill: UVC-Gerat und UVC-Wassergehause spiilen
6 Bypass, optimiert die Wirkung der UVC-Bestrahlung bei hohem Durchfluss
7 Schmutzwasserablaufstutzen, fiir Ablauf Schmutzwasser
8 Filterdeckel
9 Verschlusskappe mit eingelegter schwarzer Flachdichtung
10 Spannring, halt Filterdeckel und Behalter zusammen
11 Stufe, zur Markierung der max. Einbautiefe
12 Behalter, steht bei Betrieb unter Druck (max. 0,2 bar)
13 Feiner Filterschwamm fiir Nitrifikation und Denitrifikation
14 Grober Filterschwamm fiir Nitrifikation
15 Fixierscheibe, halt Filterschwamme auf Reinigungsstangen
16 Reinigungsstange, verbindet Reinigungsgriff und Filterscheibe
17 Gitterrohr, halt Filterschwamme auf Abstand zum UVC-Wassergehause
18 UVC-Wassergehause, fiihrt Wasser zum UVC-Geréat
19 Quarzglasrohr mit UV-C-Lampe

Funktionsbeschreibung

A

Eine Filterpumpe (nur im Set im Lieferumfang enthalten) driickt das Wasser in einen druckdichten Behalter, in dem es
verschiedene Reinigungsstufen durchlauft und anschliefend in den Teich zuriickgefiihrt wird. Das bei der Reinigung
des Gerats entstehende Schmutzwasser kann zur Diingung des Gartens verwendet werden.

0B

Reinigungsstufe ,Filtern“: Das Wasser stromt durch die Filterschwadmme. Mechanische Verschmutzungen werden von
den Filterschwammen zuriickgehalten. Schwebstoffe und Bioschlamm setzen sich am Behélterboden ab. Auf den Fil-
terschwammen siedeln sich hilfreiche Bakterien an, die das Wasser biologisch reinigen. Sie beginnen ihre Tatigkeit ab
einer Wassertemperatur von + 10 °C.

Grobe Filterschwdamme (blau) Feine Filterschwamme (rot)

hohe Strémungsgeschwindigkeit niedrigere Strdmungsgeschwindigkeit
Bakterien fir Nitrifikation Bakterien fur Nitrifikation und Denitrifikation
Umsetzung Ammonium ->Nitrit ->Nitrat Umsetzung Nitrat -> Stickstoff

Reinigungsstufe ,Bestrahlen”: Das Wasser wird mit dem ultravioletten Licht einer UV-C-Lampe bestrahlt. Schwebeal-
gen sterben ab, Krankheitserreger werden abgetdotet.

Bypass: Ein Bypass sorgt dafiir, dass nur ein Teil des riicklaufenden Wassers (ca. 25 %) bestrahlt wird, so wird auch
bei hoher Umwalzrate eine ausreichende Bestrahlungsdauer erreicht.

Filterstarter: Das Gerat erzielt seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen. Die Besie-
delung der Filterschwdmme mit Filterbakterien kann durch die Zugabe von Filterstarterbakterien erheblich beschleunigt
werden.
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OASE empfiehlt:
— als Filterstarter: OASE BioKick.
— als Richtwert fiir den Fischbestand im Teich: max. ca. 60 cm Fischlange auf 1 m® Teichwasser.
— als Teichpumpe fir FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— als Teichpumpe fiir FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— als Teichpumpe fiir FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— als Teichpumpe fir FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Lieferumfang
Bild (B) Anzahl Beschreibung

1 FiltoClear Druckfilter mit UVC-Gerét
1 Anschlussmaterial
20 2 Schlauchtiille, klar, 2*
21 2 Schlauchtiille, klar, 1 %"
22 1 Schlauchtillle, schwarz, 2“
23 1 Schlauchtiille, schwarz, 2“, mit Gewinde
24 1 Schlauchtiille, schwarz 1 %"
25 1 Schlauchtille, schwarz, 1 %", mit Gewinde
26 3 Uberwurfmutter
27 1 Flachdichtung, schwarz
28 2 Durchflussfahne, griin
29 4 Schlauchschelle

BestimmungsgemaiRe Verwendung

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:

e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser filtern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

* Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Aufstellung
DA

Beachten Sie bei lhrer Planung:

— Abstand des Gerates zum Wasser: min. 2 m (Sicherheitsabstand!).

— Geréat nicht der direkten Sonnenstrahlung aussetzen.

— Wasserriicklaufstelle. OASE empfiehlt: Verlegen Sie den Riicklauf-Schlauch so, dass das gereinigte Wasser
indirekt, z.B. Uber einen Bachlauf, wieder in den Teich zurlickgefiihrt wird. So wird es zusatzlich mit Sauerstoff
angereichert.

— Hoéhenunterschied zwischen Filterdeckel und Wasserriicklaufstelle: max. 2 m.

Aufstellmoglichkeit 1: in Teichndhe eingraben.

Graben Sie in Teichndhe ein Loch, in das Sie den Behalter bis zur Markierung (B 11) platzieren.

Aufstellmoglichkeit 2: inTeichnahe aufstellen.

Stellen Sie das Gerat Uberflutungssicher in Teichnahe auf (z.B. verdeckt hinter Strauchern). Der Untergrund muss fest
und eben sein.

Anschluss einer Filterpumpe

Zum Betrieb des Druckfilters ist eine Filterpumpe erforderlich (nur im Set im Lieferumfang enthalten). Die Verbindung
mit der Pumpe darf nur Giber Druckschlauche erfolgen, die fiir mindestens 0.2 bar bzw. den maximalen Druck der
Pumpe zugelassen sind.

An das Gerat kdnnen Schlauche mit einem Innendurchmesser von 1 1/2“oder 2* angeschlossen werden.
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Montage

ocC

An das Geréat kdnnen Sie 1 %2"-Schlauche oder 2"-Schlauche anschlie3en. Die entsprechenden Schlauchtiillen sind im

Lieferumfang enthalten. Empfehlung: Verwenden Sie 2"-Schlauche, um das Wasser mit minimalem Druckverlust durch

die Leitungen zu férdern.

Falls Sie einen Filterstarter verwenden, bringen Sie ihn vor den folgenden Montageschritten in den Behalter ein (= In-

betriebnahme).

Wassereinlauf montieren

So gehen Sie vor:

o Uberwurfmutter (26) liber die schwarze Schlauchtiille (22) schieben.

¢ Flachdichtung (27) in die Uberwurfmutter (26) einlegen.

¢ Schlauchtiille mit Uberwurfmutter am Wassereinlaufstutzen (2) festschrauben.

e Schlauchschelle (29) Gber Schlauch (30) schieben.

e Schlauch tber Schlauchtiille schieben (bis zum Anschlag) und mit Schlauchschelle sichern.

Wasserriicklauf montieren

So gehen Sie vor:

o Uberwurfmutter (26) (iber die klare Schlauchtiille (20) schieben.

o Durchflussfahne (28) in die Uberwurfmutter einlegen.

o Schlauchtiille mit Uberwurfmutter am Wasserriicklaufstutzen (1) festschrauben.

e Schlauchschelle (29) Gber Schlauch (30) schieben.

e Schlauch tber Schlauchtiille schieben und mit Schlauchschelle sichern. Letztes Segment als Kontrollfenster fur
Durchfluss und Verschmutzung frei lassen (D).

Schmutzwasserablauf montieren

Das bei der Reinigung des Gerats entstehende Schmutzwasser kdnnen Sie zum Diingen verwenden. Empfehlung:

SchlieRen Sie einen Ablaufschlauch (nicht im Lieferumfang enthalten) an und verlegen Sie ihn bis zu einer geeigneten

Stelle (z. B. Beet).

So gehen Sie vor:

e Verschlusskappe (9) vom Schmutzwasserablaufstutzen (7) abschrauben.

o Uberwurfmutter (26) tiber die klare Schlauchtiille (20) schieben.

¢ Durchflussfahne (28) in die Uberwurfmutter einlegen.

e Schlauchtiille mit Uberwurfmutter am Stutzen festschrauben.

e Schlauchschelle (29) Giber Schlauch (30) schieben.

e Schlauch uber Schlauchtiille schieben und mit Schlauchschelle sichern. Letztes Segment als Kontrollfenster fir
Durchfluss und Verschmutzung frei lassen (D).

Schmutzwasserablauf verschlieBen

Hinweis!

m Im Filterbetrieb muss der Schmutzwasserstutzen (7) oder ein daran angeschlossener Ablauf-
schlauch (30) immer mit einer Verschlusskappe (9) mit eingelegter Flachdichtung verschlossen sein.
Damit wird eine unbeabsichtigte Teichentleerung verhindert.

So gehen Sie vor:

e Schlauchschelle (29) Gber Schlauch (30) schieben.

e Schlauchtiille (23) in Schlauch schieben und mit Schlauchschelle sichern.

e Schlauchtille mit Verschlusskappe und eingelegter Flachdichtung (9) verschlieRen.

13



Inbetriebnahme

m HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Gerat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieen.

OASE empfieht die Verwendung von BioKick (OASE-Filterstarterbakterien):
— Bei Erstinbetriebnahme
— Nach dem manuellen Auswaschen der Filterschdume
— Nach dem Montieren neuer Filterschdume
— Bei Wiederinbetriebnahme nach dem Lagern/Uberwintern
Wenn Sie Filterstarterbakterien verwenden (,Filterstarter”), muss das Gerat zunachst ca. 24 Stunden lang ohne Ein-
schalten des UVC-Klargerats betrieben werden. Wenn Sie keine Filterstarterbakterien verwenden, beginnen Sie fir die
Inbetriebnahme sofort bei Schritt ,Anschliisse montieren®.
So gehen Sie vor:
o Behalter 6ffnen (= Reinigung und Wartung\Behélter 6ffnen).
o Filterstarterbakterien einbringen (zugehdrige Gebrauchsanleitung beachten!).
o Behalter schlieen (> Reinigung und Wartung\Behalter schlieRen).
e Anschlisse montieren (- Montage).
e Schlauche, Verschlusskappe fiir Schmutzwasserauslauf, Spannring mit Sicherheitsriegel auf festen Sitz kontrollieren.
e Funktionsschalter (J 5) ggf. auf Wasser filtern (40) stellen.
e Teichpumpe einschalten.
e UVC-Gerét erst einschalten, wenn das Gerat von Wasser durchflossen ist. Ggf. 24 Stunden warten.
Netzstecker in Steckdose stecken. Das UVC-Gerét schaltet sich sofort ein, die blaue LED (J 33) leuchtet.

Betrieb

Bei Wassertemperaturen unter 10 °C ist das Gerat nicht mehr biologisch aktiv. Bei Wassertemperaturen unter 8 °C
oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das Gerat auRer Betrieb nehmen.

Normaler Betriebszustand: Das UVC-Gerat ist eingeschaltet. Nach ca. 8000 Betriebsstunden muss die UVC-Lampe
ersetzt werden.

Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Kein Wasserfluss durch Riick- — Filterpumpe nicht eingeschaltet. — Filterpumpe einschalten
lauf-Stutzen — Zuleitungen verstopft — Zuleitungen kontrollieren
— Funktionsschalter steht nicht auf ,Wasser fil- — Funktionsschalter auf ,Wasser filtern“ stellen
tern”
Anzeige UVC-Lampe leuchtet — Anschluss defekt oder nicht erfolgt — Anschluss Uberpriifen (Netzstecker, Netzsicherung)
nicht — Temperaturwachter hat UVC-Lampe abge- — UVC-Lampe abkiihlen lassen
schaltet
— UVC-Lampe defekt — UVC-Lampe ersetzen

Quarzglasrohr nicht eingebaut

Quarzglasrohr einbauen
Filterleistung unbefriedigend

Funktionsschalter steht nicht auf ,Wasser fil-
tern”

Funktionsschalter auf ,Wasser filtern“ stellen

Gerat ist zu kurze Zeit in Betrieb Noch einige Tage/Wochen warten
— Wasser ist extrem verschmutzt

— Fisch- und Tierbestand zu hoch — Richtwert einhalten

— Filterschwadmme verschmutzt — Filterschwadmme reinigen
Quarzglasrohr verschmutzt Quarzglasrohr reinigen

UVC-Lampe mehr als 8000 Stunden im Einsatz UVC-Lampe ersetzen

14



VerschleiBteile
o Filterschdume
e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fir Quarzglas

Reinigung und Wartung
UVC-Geratekopf entnehmen/einsetzen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

UVC-Geratekopf entnehmen

OE

So gehen Sie vor:

e Am UVC-Geratekopf (4) blaue Taste ,Press* driicken (31).
o UVC-Geratekopf leicht gegen den Uhrzeigersinn drehen.
o UVC-Geratekopf vorsichtig aus Filterdeckel (8) ziehen.

UVC-Gerétekopf einsetzen

OF

Hinweis!
m Der O-Ring (32) am Verschluss des UVC-Wassergehauses (4) ist fest aufgespannt. Nehmen Sie
den O-Ring nur ab, wenn er ausgewechselt werden muss (O-Ring ist z. B. poros).

So gehen Sie vor:
e UVC-Geratekopf (4) vorsichtig in Filterdeckel einsetzen.

e UVC-Geratekopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.
Blaue Taste ,Press” rastet ein (31).

Behilter 6ffnen/schlieBen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Behilter 6ffnen

G

So gehen Sie vor:

o Sicherungsriegel zuriickschieben (36).

e Verschlusshaken (35) nach innen driicken.
e Spannring (10) 6ffnen und abnehmen.

15



Behilter schlieRen

OOH, I

So gehen Sie vor:

e Rinne (H 37) um den Behalterrand saubern.

o Deckeldichtung (34) einfetten und biindig um den oberen Rand des Behalters legen (38).

o Filterdeckel (I 8) mit Filterschwammpaket (39) auf den Behalter driicken, ggf. eigenes Kdérpergewicht zu Hilfe nehmen.
e Spannring (10) um den oberen Rand des Behalters legen (Netzkabel nicht einklemmen!) und zusammenfiigen.

e Verschlusshaken (35) einrasten.

e Sicherungsriegel einschieben (36).

Filterschwamme reinigen

Mit der Easy-Clean-Funktion (Reinigungsgriff betatigen und Spilen mit Wasser) reinigen Sie einfach Filterschwamme,

UVC-Gerat und UVC-Wassergehause.

OJJ, K L

So gehen Sie vor:

e Verschlusskappe vom Ablaufschlauch bzw. Schmutzwasserablaufstutzen (K 7). entfernen. Achtung: Nicht die in
Kappe eingelegte Dichtung verlieren!

o Funktionsschalter (5) entgegen Uhrzeigersinn auf ,Filterschwamme reinigen” stellen (41).

o Wiederholt kraftig den Reinigungsgriff (3) nach oben ziehen und wieder bis zum Anschlag nach unten driicken (,pum-
pen‘).
Die Filterschwdmme werden gespiilt.

e Sobald in der klaren Schlauchttille (20) nur noch sauberes Wasser zu sehen ist, den Funktionsschalter (5) entgegen
Uhrzeigersinn auf ,UVC reinigen* stellen (L 42).
UVC-Gerat und UVC-Wassergehause werden gesplilt.

e Sobald in der klaren Schlauchttille (20) nur noch sauberes Wasser zu sehen ist, den Funktionsschalter (5) entgegen
Uhrzeigersinn auf ,Wasser filtern“ stellen (J 40).
Das Gerét filtert das Teichwasser.

e Ablaufschlauch bzw. Schmutzwasserablaufstutzen (7) wieder mit Verschlusskappe (Dichtring einlegen!) schlie-
Ben (C9).

Quarzglasrohr manuell reinigen

OJE,F

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

So gehen Sie vor:

o Filterpumpe ausschalten.

o UVC-Geratekopf entnehmen (= Reinigung und Wartung\UVC-Geratekopf entnehmen/einsetzen).
e Quarzglasrohr (F 19) und O-Ring (32) auf Beschadigung kontrollieren und ggf. ersetzen.

e Quarzglasrohr auBerlich mit einem feuchten Tuch reinigen.

o UVC-Geratekopf einsetzen (- Reinigung und Wartung\UVC-Geratekopf entnehmen/einsetzen).
o Filterpumpe einschalten.

e UVC-Gerat einschalten.

16



Gerit reinigen und Filterschwdamme waschen oder ersetzen

Durch mechanische Beanspruchung und gewodhnliche Alterung verschleiRen die Filterschwamme. OASE empfiehlt:
Ersetzen Sie zum Saisonbeginn die alten Filterschwdmme durch neue.

COM,N, O

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

So gehen Sie vor:

o Filterpumpe ausschalten.

e Alle Schlauche, Schlauchverbindungen abziehen (M).

o UVC-Geratekopf (4) entnehmen (> Reinigung und Wartung\UVC-Geréatekopf entnehmen/einsetzen).

o Behalter 6ffnen (= Reinigung und Wartung\Behalter 6ffnen).

o Deckel mit Filterschwammpaket (N 39) abheben und so auf eine weiche saubere Unterlage legen, dass das Filter-
schwammpaket mit der Fixierscheibe (15) oben ist.

Filterschwdmme demontieren

o Filterschwamme priifen und entweder waschen oder ersetzen.

o Filterscheibe (N 15) nach Lésen und Entfernen der beiden Schrauben (43) abnehmen.

o Filterschwamme abziehen.

Teile reinigen

Bild B

e Behalter, Spannring, Deckel (UVC-Geratekopf entnehmen!) mit UVC-Wassergehause (18) und Gitterrohr (17) aus
allen Richtungen mit kraftigem Wasserstrahl abspritzen.

o Filterschwamme ggf. einzeln durch kraftiges Zusammendriicken in flieRendem Wasser waschen.

Filterschwdmme montieren:

Bild (P, Q)

o Abwechselnd erst blauen (14) dann roten (13) Filterschwamm so auf die Reinigungsstangen (16) schieben, dass die
Reinigungsstangen in den beiden Ausbriichen liegen.

o Auf den letzten Filterschwamm die Fixierscheibe (15) mit dem Kragen (44) zu den Schwammen hin als Abschluss
setzten.

o Fixierscheibe wieder mit den zwei Schrauben (Q 43) an den Reinigungsstangen befestigen.
o Alle Anschliisse wieder herstellen (- Montage).

UVC-Lampe ersetzen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Hinweis!

m e Im Quarzglasrohr kommt es zu Kondenswasserbildung. Dieses Kondenswasser ist unvermeidbar
und hat keinen Einfluss auf Funktion und Sicherheit.

e Das Quarzglasrohr kann im Laufe der Zeit verkratzen oder blind werden. In diesem Fall ist eine aus-
reichende Reinigungsleistung der UVC-Lampe nicht mehr gegeben. Das Quarzglasrohr muss aus-
gewechselt werden.

e Die UVC-Lampe muss nach ca. 8000 Betriebsstunden ersetzt werden. Es dirfen nur UVC-Lampen
verwendet werden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typen-
schild Gbereinstimmen.
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So gehen Sie vor:

o UVC-Geratekopf entnehmen (= UVC-Geratekopf entnehmen/einsetzen).

e Quarzglasrohr (R 19) auBerlich mit einem feuchten Tuch reinigen.

e Am Haltering (45) Feststellschraube (46) 16sen und Haltering abschrauben.

e Quarzglasrohr mit O-Ring (S 47) abnehmen.

e UVC-Lampe(T 49) aus Lampensockel heraus ziehen

e Transportsicherungen (48 und 50) von UVC-Lampe abziehen und liber neue UVC-Lampe schieben.
o Neue UVC-Lampe einsetzen.

e Quarzglasrohr (U 19) wieder tiber UVC-Lampe (49) stiilpen.

e O-Ring (47) und Haltering (45) wieder tiber Quarzglasrohr schieben.

o Haltering bis zum Anschlag (51) festdrehen.

o Feststellschraube (46) fir Haltering anziehen (V).

o UVC-Geratekopf wieder einsetzen (> UVC-Geratekopf entnehmen/einsetzen).
e Teichpumpe einschalten.

o Netzstecker UVC-Gerét einstecken.

Ausserbetriebnahme/Lagern/Uberwintern

e Behalter, Schlauche und Anschliisse soweit wie mdglich entleeren.

e Eine griindliche Reinigung durchfiihren und Geréat auf Schaden Uberpriifen.

o Filterdeckel mit UVC-Klargerat und allen Filtermedien entfernen, reinigen, trocken und frostfrei lagern.

o Der Aufbewahrungsort muss fir Kinder unzuganglich sein.

o Aufstellort des eingegrabenen Behalters so sichern, dass er kein Unfallrisiko fiir Mensch oder Tier bildet.

Ersatzteile
Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar- E
beitet weiterhin zuverlassig. =y

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

|_E
E

L
www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung
Unterstiitzen Sie unser Bemiihen um eine intakte Umwelt und beachten Sie die folgenden Entsorgungshinweise!

= Uber Riicknahmesystem entsorgen. Elektrische Gerite in Uber Hausmiill entsorgen:
jedem Fall durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar ma-
== chen!

UVC-Klargerat (Elektronik!) Verpackung
UVC-Lampe (Quecksilber!) Abgenutzte Filterschdume, Dichtungen
Filterbehélter
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.
¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

Safety information
Electrical connection
o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.
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Safe operation

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.
e Never carry out technical changes to the unit.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product FiltoClear
12000/16000/20000/30000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new

owner.
Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

(5] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.
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Unit configuration and function description
Unit configuration

Figure Object
(B)

1 Water return socket, for the return of filtered pond water

2 Water inlet socket, for the inlet of soiled pond water
3 Cleaning handle, the foam filters are compressed by pulling the handle up
4 UVC unit head with temperature monitor, holder and control window for UV-C lamp. The UV-C lamp switches off automatically when
overheated and on again once cooled down.
5 Function switch to reverse the water flow. Turn counter-clockwise. 3 positions are available.
I: Water filtering and radiation
1l: Foam cleaning (,Easy-Clean Technology*)
III: Flushing the UVC unit and the UVC water housing
6 Bypass, optimises the UVC radiation effect at a high flow rate
7 Soiled water drain socket, to drain the soiled water
8 Filter lid
9 Cover cap, with black flat sealing ring inserted
10 Clamping ring to hold filter lid and container together
11 Step, marking the maximum installation depth
12 Container, pressurised when the unit is in operation (max. 0.2 bar)
13 Fine foam filter for nitrification and denitrification
14 Coarse foam filter for nitrification
15 Fixing disk, holding foam filters on cleaning rods
16 Cleaning rod, connecting cleaning handle and filter disk
17 Meshed tube, maintaining the foam filter spacing to the UVC water housing
18 UVC water housing, conveying water to the UVC unit
19 Quartz glass tube with UV-C lamp

Function description
A
A filter pump (only contained as a set in the scope of delivery) presses the water into a pressure-tight container, where

it passes several cleaning stages before returned into the pond. The soiled water resulting from cleaning the unit can
be used to fertilise the garden.

OB
Cleaning stage "filtering": The water flows through the foam filters. Mechanical soiling is retained by the foam filters.

Suspended matter and bio sludge settle on the container bottom. Usseful bacteria settle on the foam filters, cleaning
the water biologically. Their effect starts at a water temperature of + 10 °C.

Coarse foam filters (blue) Fine foam filters (red)

high flow rate low flow rate

Bacteria for nitrification Bacteria for nitrification and denitrification
Ammonia -> nitrite -> nitrate reaction Nitrate -> nitrogen reaction

Cleaning stage "radiation": The water is radiated with the ultra-violet light from a UV-C lamp. Green algae die, patho-
genic agents are killed.

Bypass: A bypass ensures that only part of the returning water (approx. 25 %) is radiated. In this manner a sufficient
radiation duration is obtained even at a high circulation rate.

Filter starter: The unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The formation of a bacterial
community on the foam filters can be notably accelerated by adding filter starter bacteria.
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OASE recommend:
— as afilter starter: OASE BioKick.
— as a reference value for the fish population in the pond: approx. 60 cm fish length in 1 m® pond water.
— as a pond pump for FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— as a pond pump for FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— as a pond pump for FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— as a pond pump for FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Scope of delivery
Figure (B) Quantity Description

1 FiltoClear Pressure filter with UVC unit
1 Connection material
20 2 Hose connector, transparent, 2“
21 2 Hose connector, transparent, 1 %2*
22 1 Hose connector, black, 2°
23 1 Hose connector, black, 2“, with thread
24 1 Hose connector, black, 1 %"
25 1 Hose connector, black, 1 %2, with thread
26 3 Union nut
27 1 Flat sealing ring, black
28 2 Flow indicator flap, green
29 4 Hose clip

Intended use

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit to filter fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation
JA

To be taken into consideration for planning:
— Spacing between unit and water: min. 2 m (safety spacing!).
— Do not expose the unit to direct sun radiation.
— Water return point. OASE recommend: Route the return hose such that the clean water is indirectly returned to
the pond, e.g. through a water course. In this manner it will be additionally enriched with oxygen.
— Height difference between filter lid and water return point: max. 2 m.
Installation possibility 1: Bury close to the pond.
Dig a hole close to the pond and place the container into the hole up to the mark (B 11).
Installation possibility 2: Placement close to the pond.
Place the unit close to the pond where it is flood protected (e.g. hidden behind shrubs). The ground must be firm and
level.
Connecting a filter pump
A filter pump is required to operate the pressure filter (only contained as a set in the scope of delivery). Only connect to
the pump by means of pressure hoses approved for at least 0.2 bar or the maximum pump pressure.
Hoses with an internal diameter of 1 1/2" or 2" can be connected to the unit.
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Installation

ocC

1 %" hoses or 2" hoses can be connected to the unit. The respective hose connectors are part of our scope of delivery.

Recommendation: Use 2" hoses to convey the water through the lines at a minimum pressure loss.

If you use a filter starter, fill the product into the container prior to carrying out the following installation steps (->Com-

missioning/Start-up).

Fitting the water inlet

How to proceed:

e Push the union nut (26) over the black hose connector (22).

o Insert the flat sealing ring (27) in the union nut (26).

e Screw tighten the hose connector to the water inlet socket (2) using the union nut.

e Push the hose clip (29) over the hose (30).

e Push the hose over the hose connector (up to the stop) and secure using the hose clip.

Fitting the water return

How to proceed:

e Push the union nut (26) over the transparent hose connector (20).

o Place the flow indicator flap (28) into the union nut.

e Screw tighten the hose connector to the water return socket (1) using the union nut.

e Push the hose clip (29) over the hose (30).

e Push the hose over the hose connector and secure with the hose clip. Leave the last segment free for use as a window
to control flow and soiling (D).

Fitting the soiled water drain

The soiled water resulting from cleaning the unit can be used for fertilisation purposes. Recommendation: Connect and

route a drain hose (not included in our scope of delivery) up to a suitable point (e.g. plant bed).

How to proceed:

e Unscrew the cover cap (9) from the soiled water drain socket (7).

e Push the union nut (26) over the transparent hose connector (20).

o Place the flow indicator flap (28) into the union nut.

e Screw tighten the hose connector to the socket using the union nut.

e Push the hose clip (29) over the hose (30).

o Push the hose over the hose connector and secure with the hose clip. Leave the last segment free for use as a window
to control flow and soiling (D).
Closing the soiled water drain

Note!

m During filter operation, ensure that the soiled water socket (7) or a drain hose (30) connected to it is
always closed with a cover cap (9) with the flat sealing ring inserted. This prevents unintended
emptying of the pond.

How to proceed:

e Push the hose clip (29) over the hose (30).

e Push the hose connector (23) into the hose and secure with the hose clip.

o Close the hose connector using the cover cap with the flat sealing ring (9) inserted.
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Commissioning/start-up

m NOTE

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
* Do not connect the unit to a dimmable power supply.

OASE recommends the use of BioKick (OASE filter starter bacteria):
— For the initial start-up
— After manual cleaning of the foam filters
— After fitting new foam filters
— When recommissioning following a storage period/over-wintering
Prior to using filter starter bacteria ("Filter starter"), operate the unit for approx. 24 hours without switching on the UVC
unit. If you do not use filter starter bacteria, commissioning can start directly with the "Fitting connections" step.
How to proceed:
e Open the container (- Cleaning and maintenance\Opening the container).
o Fill the filter starter bacteria (adhere to the attendant instructions for use!).
o Close the container (- Cleaning and maintenance\Closing the container).
o Fit the connections (= Assembly).
e Check the firm seating of hoses, cover cap for soiled water drain, clamping ring with safety latch.
e Turn the function switch (J 5) to water filtering (40), if it is not already in this position.
e Switch on the pond pump.
e Only switch on the UVC unit when water is flowing through it. You may have to wait for 24 hours.
Connect power plug to the socket. The UVC unit switches on immediately, the blue LED (J 33) is lit.

Operation
The unit is no longer biologically active at water temperatures below 10 °C. Take the unit out of operation at water tem-
peratures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be expected.

Normal operating condition: The UVC unit is switched on. The UV-C lamp must be replaced after approx. 8000 operat-
ing hours.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
No water flow through the re- — Filter pump not switched on. — Switch on the filter pump
turn socket. — Supply lines blocked. — Check supply lines
— Function switch not turned to "Filter water" — Turn function switch to ,Filter water*
UVC lamp display is not lit — Connection defective or has not been made. — Check connection (power plug, power fuse)
— Temperature monitor has switched off the UVC — Allow the UVC lamp to cool down
lamp
— UVC lamp defective — Replace UVC lamp
— Quartz glass tube not fitted — Fit quartz glass tube
Filtering performance not satis- — Function switch not turned to "Filter water" — Turn function switch to ,Filter water*
factory — Unit has not been in operation long enough — Wait a few days/weeks
— Water extremely soiled
— Excessive fish and animal population — Adhere to the reference value
— Foam filters clogged — Clean foam filters
— Quartz glass tube soiled — Cleaning the quartz glass tube
- EVC lamp is in operation for more than 8000 — Replace UVC lamp
ours
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Wear parts
e Foam filters
e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Maintenance and cleaning
Removingl/inserting the UVC unit head

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Removing the UVC unit head

OE

How to proceed:

e Press the blue "Press" button (31) at the UVC unit head (4).
o Slightly turn the UVC unit head counter-clockwise.

o Carefully pull the UVC unit head out of the filter lid (8).

Inserting the UVC unit head

OF

Note!
m The O ring (32) on the closure of the UVC water housing (4) is firmly clamped on. Only remove the O
ring when it must be replaced (e.g. when the O ring is porous).

How to proceed:
o Carefully insert the UVC unit head (4) into the filter lid.

e Turn the UVC unit head clockwise up to the stop.
The blue "Press" button engages (31).

Opening/ closing the container

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
« Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
¢ |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Opening the container

G

How to proceed:

o Push back safety latch (36).

e Press the closing hook (35) inwards.

e Open and remove the clamping ring (10).
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Closing the container

OOH, I

How to proceed:

e Clean the channel (H 37) around the container rim.

o Grease the lid sealing ring (34) and place flush around the container (38) top edge.

e Press the filter lid (I 8) including the stack of foam filters on the container, if necessary, assist with your own body
weight.

e Place the clamping ring (10) around the container top edge (do not pinch the power cable) and assemble.

e Engage the closing hook (35).

e Push in the safety latch (36).

Cleaning the foam filters

The Easy-Clean function (actuate the cleaning handle and flush with water) allows easy cleaning of foam filters, UVC

unit and UVC water housing.

D4 KL

How to proceed:

e Remove the closing cap from the drain hose or the dirty water drain socket (K 7). Attention: Do not lose the sealing
ring in the cap!

e Turn the function switch (5) counter-clockwise to "Cleaning foam filters" (41).

o Vigurously pull up the cleaning handle (3) several times, then push the handle down against the stop ("pumping”
action).
The foam filters will be rinsed by this action.

e As soon as only clean water appears in the transparent hose connector (20), turn the function switch (5) counter-
clockwise to "Cleaning UVC" (L 42).
The UVC unit and the UVC water housing are flushed.

e As soon as only clean water appears in the transparent hose connector (20), turn the function switch (5) counter-
clockwise to "Filter water" (J 40).
The unit filters the pond water.

o Close the drain hose or the soiled water drain socket (7) using the closing cap (insert sealing ring!) (C 9).

Cleaning the quartz glass tube manually
OE,F

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
o Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o |Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

How to proceed:

o Switch off the filter pump.

e Remove the UVC unit head (= Cleaning and maintenance\Removing/inserting the UVC unit head).
e Check the quartz glass tube (F 19) and O ring (32) for damage. Replace, if necessary.

o Clean the quartz glass tube externally using a moist cloth.

o Insert the UVC unit head (- Cleaning and maintenance\Removing/inserting the UVC unit head).

o Switch on the filter pump.

e Switch on the UVC unit.
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Wear of the foam filters is caused by mechanical stress and normal ageing. OASE recommend: Replace old foam fil-
ters with new ones at the beginning of the new season.

COM,N, O

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
* Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
¢ Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the unit and washing or replacing the foam filters

How to proceed:

o Switch off the filter pump.

e Remove all hoses, hose connections (M).

e Remove the UVC unit head (4) (= Cleaning and maintenance\Removing/inserting the UVC unit head).

¢ Open the container (- Cleaning and maintenance\Opening the container).

e Remove the lid including the stack of foam filters (N 39) and place on a soft clean surface such that the fixing disk
(15) of the stack of foam filters faces upward.

Disassembling the foam filters

e Check the foam filters, and either wash or replace.

¢ Remove the filter disk (N 15) after loosening and removing the two screws (43).

o Pull off the foam filters.

Cleaning the parts

Figure B

o Clean the container, clamping ring, lid (remove UVC unit head!) including UVC water housing (18) and the meshed
tube (17) from all anlges with a strong water jet.

o If necessary, wash the foam filters individually by vigurously compressing and releasing the filters under running water.

Assembling the foam filters:

Figure (P, Q)

o Alternately push the blue (14) and then the red (13) foam filter onto the cleaning rods (16), so that the cleaning rods
rest in the two cut-outs.

o Place the fixing disk (15) on the last foam filter such that the end collar (44) points to the foam filters.

« Fasten the fixing disk on the cleaning rods using the two screws (Q 43).

* Reinstate all connections (= Assembly).

Replacing the UVC lamp

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

& CAUTION

Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

Note!
m e Condensate forms in the quartz glass tube. This condensate cannot be avoided, however, it does
not impair function and safety.

e The quartz glass tube can become scratched or blind over time. In this case, sufficient cleaning per-
formance of the UVC lamp is no longer guaranteed. The quartz glass tube must be replaced.

e The UVC lamp must be replaced after approx. 8000 operating hours. Only use UVC lamps the des-
ignation and rating of which match the information on the type plate.

27



OR/S,T, UV

How to proceed:

e Remove the UVC unit head (= Removing/inserting the UVC unit head).

e Clean the quartz glass tube (R 19) externally using a moist cloth.

e Undo the fastening screw (46) from the retaining ring (45), and unscrew the retaining ring.
e Remove the quartz glass tube including the O ring (S 47).

e Pull the UVC lamp (T 49) out of the lamp base.

e Pull the transport securing elements (48 and 50) from the UVC lamp and push over the new UVC lamp.
o Insert the new UVC lamp.

e Place the quartz glass tube (U 19) over the UVC lamp (49) again.

e Push the O ring (47) and the retaining ring (45) over the quartz glass tube.

o Tighten the retaining ring by turning it up against the stop (51).

« Tighten the fastening screw (46) for the retaining ring (V).

e Reinsert the UVC unit head (->Removing/inserting the UVC unit head).

o Switch on the pond pump.

e Connect the power plug of the UVC unit.

Decommissioning/Storage/Over-wintering

e Empty/drain the container, hoses and connections as much as possible.

e Clean thoroughly and check the unit for damage.

e Remove, clean, and store the filter lid with the UVC unit and all filter elements in a dry and frost-free place.
e Ensure that the storage place is inaccessible to children.

e Secure the installation place of the buried container such that it does not pose any risk of accident for persons or
animals.

Spare parts
The use of original parts from OASE ensures continued lE
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

e
E Tk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Disposal
Support us in our endeavour to keep our environment intact, and adhere to the following disposal information!

Use our return system for disposal. Always make electrical Disposal with the household waste:
units unusable by cutting the cables!

—
UVC unit (electronics!) Packaging
UVC lamp (mercury!) Worn foam filters, sealing rings

Filter container
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans I'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

¢ Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter dans
I'eau.

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.
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Exploitation sécurisée
e La distance de sécurité entre 'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.
o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.
o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, FiltoClear 12000/16000/20000/30000 vous avez
fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

II] REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
[JA  Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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Description de la structure de I'appareil et de ses fonctions
Structure de I'appareil

Fi- Objet

gure (B)

1 Manchon de reflux d'eau, pour le reflux de I'eau de bassin épurée

2 Manchon d'entrée d'eau, pour I'entrée d'eau de bassin encrassée
3 Poignée de nettoyage, le déplacement vers le haut permet d'exercer une pression sur les éponges filtrantes pour les dégorger
4 Téte d'appareil UVC avec controle de température, support et fenétre de contréle pour la lampe UV-C. Mise hors circuit automatique de
la lampe UV-C en cas de surchauffe, remise en circuit aprés le refroidissement.
5 Sélecteur de fonction permettant de commuter le débit d'eau. Effectuer une rotation dans le sens anti-horaire. Il y a 3 positions.
I: Filtrer 'eau et lirradier
1I: Nettoyer les éponges (,Technologie Easy-Clean®)
Ill: Rincer I'appareil UVC et le carter d'eau UVC
6 By-pass, permettant d'optimiser les effets de I'exposition aux rayons UVC en cas de débit élevé
7 Manchon d'écoulement d'eau sale, pour I'écoulement de I'eau sale
8 Couvercle du filtre
9 Bouchon de fermeture avec joint plat noir intégré
10 Anneau de serrage, permettant de maintenir ensemble le couvercle du filtre et le récipient
11 Niveau, pour marquer la profondeur maximale de montage
12 Récipient, sous pression (max. 0,2 bars) en exploitation
13 Eponge filtrante fine pour la nitrification et la dénitrification
14 Eponge filtrante grossiére pour la nitrification
15 Disque de fixation, maintient les éponges filtrantes sur les tiges de nettoyage
16 Tige de nettoyage, relie la poignée de nettoyage au disque de filtration
17 Tube grillagé, maintient un écart entre les éponges filtrantes et le carter d'eau UVC
18 Carter d'eau UVC, conduit I'eau vers I'appareil UVC
19 Tube en verre a quartz avec lampe UV-C

Description des fonctions

A

Une pompe de filtration (faisant partie de la livraison uniqguement en kit) refoule I'eau dans un récipient résistant a la
pression dans lequel elle passe par différents niveaux d'épuration pour étre ensuite reconduite dans le bassin/I'étang.
L'eau sale qui résulte du nettoyage de I'appareil peut servir d'engrais pour le jardin.

OB

Niveau de nettoyage "Filtrage" : I'eau passe par les éponges filtrantes. Les encrassements mécaniques sont retenus
par les éponges filtrantes. Les substances en suspension et la vase biologique se déposent au fond du récipient. Des
bactéries utiles s'installent sur les éponges filtrantes et assurent une épuration biologique de I'eau. Elles commencent
a agir a partir d'une température de I'eau de + 10 C.

Eponges filtrantes grossiéres (bleu) Eponges filtrantes fines (rouge)

Vitesse de flux élevée Vitesse de flux basse

Bactéries pour la nitrification Bactéries pour la nitrification et la dénitrification
Transformation ammonium ->nitrite ->nitrate Transformation nitrate -> azote

Niveau d'épuration "Irradiation" : I'eau est irradiée par la lumiére ultraviolette d'une lampe UV-C. Les algues en suspen-
sion périssent, les agents pathogénes sont détruits.

By-pass : un by-pass sert a limiter la quantité d'eau de reflux (a env. 25 %), ce qui permet d'atteindre une durée d'irra-
diation suffisante méme en présence d'un taux de refoulement élevé.

Starter de filtre : L'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprés quelques semaines. Il est pos-
sible d'accélérer considérablement l'implantation de bactéries filtrantes sur les éponges filtrantes en ajoutant des bac-
téries starter filtrantes.
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Les conseils de OASE :
— Starter de filtre : OASE BioKick.
— Valeur de référence pour le nombre de poissons dans I'étang/le bassin : env. 60 cm de longueur de poisson pour
1 m? d'eau de bassin/d'étang.
— Pompe de bassin/étang pour FiltoClear 12000 : Aquamax Eco 8000.
— Pompe de bassin/étang pour FiltoClear 16000 : Aquamax Eco 10000.
— Pompe de bassin/étang pour FiltoClear 20000 : Aquamax Eco 12000.
— Pompe de bassin/étang pour FiltoClear 30000 : Aquamax Eco 16000.

Piéces faisant partie de la livraison
Figure (B) Quantité Description

1 Filtre sous pression FiltoClear avec appareil UVC
1 Matériel de raccordement
20 2 Embout de tuyau, clair, 2"
21 2 Embout de tuyau, clair, 1 %"
22 1 Embout de tuyau, noir, 2"
23 1 Embout de tuyau, noir, 2", avec filetage
24 1 Embout de tuyau, noir, 1 %"
25 1 Embout de tuyau, noir, 1 %*, avec filetage
26 3 Ecrou d'accouplement
27 1 Joint plat, noir
28 2 Indicateur de débit, vert
29 4 Collier de serrage

Utilisation conforme a la finalité

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne jamais filtrer d'autres liquides que I'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Mise en place
DA

Tenir compte des points suivants pour votre planification :

— Distance entre I'appareil et I'eau : 2 m min. (écart de sécurité !).

— Ne pas exposer l'appareil aux rayons directs du soleil.

— Point de reflux de I'eau. Les conseils de OASE : Poser le tuyau de reflux de maniére a ce que l'eau épurée soit
reconduite indirectement, p.ex. par le biais d'un cours d'eau, dans le bassin/I'étang. Elle pourra ainsi étre enrichie
en oxygene.

— Différence de hauteur entre le couvercle du filtre et le point de reflux de I'eau : 2 m max.

Possibilité de mise en place 1 : enterrer dans les environs du bassin/de I'étang.

Creuser un trou prés du bassin/de I'étang dans lequel vous placez le récipient jusqu'a la marque (B 11).

Possibilité de mise en place 2 : mettre en place prés du bassin/de I'étang.

Placer I'appareil prés de I'étang/du bassin a I'abri des inondations (p.ex. caché derriére des buissons). La surface de
base doit étre stable et plate.

Raccordement d'une pompe de filtration

Une pompe de filtration est nécessaire pour I'exploitation du filtre de pression (faisant partie de la livraison uniquement
en kit). Le raccordement a la pompe ne peut étre effectué qu'avec des tuyaux résistant a la pression, qui sont autori-
sés pour une pression d'au moins 0,2 bars ou bien pour la pression maximale de la pompe.

Des tuyaux ayant un diamétre intérieur de 1 1/2“ ou 2“ peuvent étre raccordés a l'appareil.
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Montage

ocC

Vous pouvez raccorder des tuyaux de 1 2" ou de 2" a I'appareil. Les embouts de tuyau correspondants font partie de

la livraison. Recommandation : utiliser des tuyaux de 2" pour transporter I'eau dans des conduites avec une perte de

pression minimale.

Au cas ou vous utilisez un starter de filtre, l'installer dans le récipient avant les étapes de montage suivantes (> Mise

en service).

Montage de I'entrée d'eau

Voici comment procéder :

e glisser le contre-écrou (26) sur I'embout de tuyau noir (22).

o Insérer le joint plat (27) dans le contre-écrou (26).

o Visser fixement I'embout de tuyau avec le contre-écrou sur le manchon d'entrée d'eau (2).

o Faire glisser le collier de serrage (29) sur le tuyau (30).

o Faire glisser le tuyau sur I'embout de tuyau (jusqu'a la butée) et fixer avec le collier de serrage.

Montage du reflux d'eau

Voici comment procéder :

e glisser le contre-écrou (26) sur I'embout de tuyau clair (20).

o Insérer l'indicateur de débit (28) dans le contre-écrou.

o Visser fixement I'embout de tuyau avec le contre-écrou sur le manchon de reflux d'eau (1).

o Faire glisser le collier de serrage (29) sur le tuyau (30).

e Faire glisser le tuyau sur I'embout de tuyau et fixer avec le collier de serrage. Ne pas recouvrir le dernier segment
pour qu'il puisse servir de fenétre de controle pour le flux et I'encrassement (D).

Montage de I'écoulement d'eau sale

Vous pouvez utiliser I'eau sale qui résulte du nettoyage de I'appareil comme engrais. Recommandation : Raccorder un

tuyau d'écoulement (ne faisant pas partie de la livraison), le poser jusqu'a un endroit approprié (p.ex. un parterre).

Voici comment procéder :

e Dévisser le bouchon de fermeture (9) du manchon d'écoulement d'eau sale (7).

e Glisser le contre-écrou (26) sur I'embout de tuyau clair (20).

o Insérer l'indicateur de débit (28) dans le contre-écrou.

o Visser fixement 'embout de tuyau avec le contre-écrou sur le manchon.

o Faire glisser le collier de serrage (29) sur le tuyau (30).

e Faire glisser le tuyau sur I'embout de tuyau et fixer avec le collier de serrage. Ne pas recouvrir le dernier segment

pour qu'il puisse servir de fenétre de controle pour le flux et I'encrassement (D).
Obturation de I'écoulement d'eau sale

m Remarque !
Lorsque I'appareil est utilisé en mode de filtration, le manchon d'eau sale (7) ou le tuyau d'écoule-
ment (30) qui y est raccordé doivent toujours étre fermés par un bouchon (9) équipé d'un joint plat
intégré. Ceci permet d'éviter une vidange par inadvertance du bassin/de I'étang.

Voici comment procéder :

o Faire glisser le collier de serrage (29) sur le tuyau (30).

o Faire glisser I'embout de tuyau (23) dans le tuyau et le fixer avec un collier de serrage.
o Obturer I'embout de tuyau avec un bouchon équipé d'un joint plat intégré (9),
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Mise en service

m REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
« Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

OASE conseille d'utiliser BioKick (bactéries starter de filtre OASE) :

Lors de la premiére mise en service
— Apreés le lavage manuel des mousses filtrantes
— Aprés le montage des nouvelles mousses filtrantes
— Lors de la remise en service aprés le stockage/l'entreposage pour I'hiver

Si vous utilisez des bactéries starter de filtre ("starter de filtre"), I'appareil doit tout d'abord étre exploité pendant env.

24 heures sans la mise en service de I'appareil de clarification UVC. Si vous n'utilisez aucune bactérie starter de filtre,

passer directement, pour la mise en service a I'étape "Montage des raccordements".

Voici comment procéder :

e Ouvrir le récipient (> Nettoyage et entretien\ouverture du récipient).

o Insérer les bactéries starter de filtre (tenir compte des instructions de service correspondantes !).

o Fermer le récipient (> Nettoyage et entretien\fermeture du récipient).

e Monter les raccordements (= Montage).

e Contréler la bonne fixation des tuyaux, du bouchon de fermeture pour I'écoulement de I'eau sale, de I'anneau de
serrage avec verrou de blocage.

o Placer le commutateur de fonction (J 5) le cas échéant sur filtrage de I'eau (40).

e Mettre la pompe de bassin en circuit.

* Ne mettre I'appareil UVC en circit que si I'appareil est complétement rempli d'eau. Le cas échéant, attendre 24 heures.
Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil UVC se met en service immédiatement, la diode
LED bleue (J 33) s'allume.

Exploitation
L'appareil n'est plus actif biologiquement en présence de températures inférieures a 10 C. Mettre I'appareil hors ser-
vice si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel.

Etat d'exploitation normal : I'appareil UVC est en circuit. La lampe UVC doit &tre remplacée aprés env. 8000 heures de
service.

Dépannage
Dérangement Cause Remeéde
Aucun débit d'eau au travers du — La pompe n'est pas en circuit. — Mettre la pompe de filtration en circuit
manchon de reflux — Conduites d'amenée bouchées — Controler les conduites d'amenée
— Le sélecteur de fonction est sur "Filtration — Positionner le sélecteur de fonction sur "Filtration
d'eau” d'eau”
Le témoin de la lampe UVC ne — Le raccordement est défectueux ou n'a pas été — Controler le raccordement (prise de secteur, fusible
s'allume pas. effectué de secteur)

— Le contréleur de température a mis la lampe
UVC hors circuit

La lampe UVC est défectueuse
Le tube en verre a quartz n'est pas installé

Laisser la lampe UVC refroidir

Remplacer la lampe UVC
Monter le tube en verre a quartz

Puissance de filtration insatis- — Le sélecteur de fonction est sur "Filtration — Positionner le sélecteur de fonction sur "Filtration
faisante d'eau” d'eau”
— L'appareil est en circuit pendant une période — Attendre encore quelques jours/semaines
trop courte
— L'eau est extrémement sale
— La quantité de poissons et d'animaux est trop - Respecter les valeurs de référence
élevée
— Les éponges filtrantes sont encrassées — Nettoyer les éponges filtrantes
— Tube en verre a quartz encrassé — Nettoyer le tube en verre a quartz

Lampe UVC en exploitation pendant plus de
8000 heures

Remplacer la lampe UVC
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Pieces d'usure
e Mousses filtrantes
e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Nettoyage et entretien
Mise en place/retrait de la téte de I'appareil UVC

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Retrait de la téte de I'appareil UVC

OE

Voici comment procéder :

e Appuyer, sur la téte de I'appareil UVC (4), sur la touche bleue "Press" (31).
e Tourner [égérement la téte de I'appareil UVC dans le sens anti-horaire.

e Sortir avec précaution la téte de I'appareil UVC du couvercle du filtre (8).

Mise en place de la téte de I'appareil UVC
OF

m Remarque !
Le joint torique (32) au niveau de la fermeture du carter d'eau UVC (4) est serré fixement. Ne retirer
le joint torique que s'il doit étre remplacé (le joint torique est p.ex. poreux).

Voici comment procéder :
o Insérer avec précaution la téte de I'appareil UVC (4) dans le couvercle du filtre.

e Tourner la téte de I'appareil UVC dans le sens horaire jusqu'a la butée.
La touche bleue "Press" s'emboite (31).

Ouverture/fermeture du récipient

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

Ouverture du récipient

G

Voici comment procéder :

e Remettre en place le verrou de blocage en le faisant coulisser (36).
e Exercer une pression vers l'intérieur sur le crochet de fermeture (35).

e Ouvrir et retirer la bague de serrage (10).
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Fermeture du récipient

OOH, I

Voici comment procéder :

o Nettoyer la rigole (H 37) autour du bord du récipient.

e Graisser le joint du couvercle (34) et le poser a fleur autour du bord supérieur du récipient (38).

e Placer le couvercle du filtre (I 8) équipé des mousses filtrantes (39) en exergant une pression, le cas échéant utiliser
le poids de votre corps.

e Placer I'anneau de serrage (10) autour du bord supérieur du récipient (ne pas coincer le cable de secteur !) et assem-
bler.

e Emboiter les crochets de fermeture (35).
o Faire glisser le verrou de blocage (36).

Nettoyage des éponges filtrantes

La fonction Easy-Clean (actionner la poignée de nettoyage et ringage avec de l'eau) vous permet de nettoyer facile-

ment les éponges filtrantes, I'appareil UVC et le carter d'eau UVC.

OJJ, K L

Voici comment procéder :

o Retirer le bouchon du tuyau d'écoulement ou du manchon d'écoulement d'eau sale (K 7). Attention : ne pas perdre le
joint inséré dans le bouchon !

e Placer le commutateur de fonction (5) dans le sens anti-horaire sur "Nettoyage des éponges filtrantes" (41).

Pousser plusieurs fois avec force la poignée de nettoyage (3) vers le haut puis appuyer vers le bas jusqu'a la butée

("pomper”).

Les éponges filtrantes sont rincées.

e Dés que vous ne voyez plus que de I'eau propre passer par I'embout de tuyau clair (20), placer le commutateur de
fonction (5) dans le sens anti-horaire sur "Nettoyage UVC" (L 42).
L'appareil UVC et le carter d'eau UVC sont rincés.

e Dés que vous ne voyez plus que de l'eau propre passer par I'embout de tuyau clair (20), placer le commutateur de
fonction (5) dans le sens anti-horaire sur "Filtration d'eau” (J 40).
L'appareil filtre I'eau du bassin/de I'étang.

o Refermer le tuyau d'écoulement ou le manchon d'écoulement d'eau sale (7) avec le bouchon (insérer le joint d'étan-
chéité !) (C 9).

Nettoyage manuel du tube en verre a quartz
JE,F

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Voici comment procéder :

o Mettre la pompe de filtration hors circuit.

o Retirer la téte de I'appareil UVC (> Nettoyage et entretien\Retirer/insérer la téte de I'appareil UVC).

e Contrdler la présence éventuelle de dommages sur le tube en verre a quartz (F 19) et sur le joint torique (32), le cas
échéant les remplacer.

o Nettoyer |'extérieur du tube en verre a quartz avec un chiffon humide.

o Insérer la téte de I'appareil UVC (> Nettoyage et entretien\Retirer/insérer la téte de I'appareil UVC).

o Mettre la pompe de filtration en circuit.

o Mettre I'appareil UVC en circuit.
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Nettoyage de I'appareil et lavage ou remplacement des éponges filtrantes
Les éponges filtrantes s'usent en raison des contraintes mécaniques et du vieillissement normal. Les conseils de
OASE : remplacer les vieilles éponges filtrantes par des nouvelles au début de la saison.

COM,N, O

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

o Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Voici comment procéder :

o Mettre la pompe de filtration hors circuit.

o Retirer tous les tuyaux, les raccords de tuyau (M).

o Retirer la téte de I'appareil UVC (4) (= Nettoyage et entretien\Retirer/insérer la téte de I'appareil UVC).

e Ouvrir le récipient (> Nettoyage et entretien\ouverture du récipient).

e Soulever le couvercle avec les éponges filtrantes (N 39) et le déposer sur une surface souple et propre en tournant
les éponges filtrantes avec le disque de fixation (15) vers le haut.

Démontage des éponges filtrantes

e Controler les éponges filtrantes et les laver ou les remplacer.

o Retirer le disque du filtre (N 15) aprés avoir desserré et retiré les deux vis (43).

e Enlever les éponges filtrantes.

Nettoyage des piéces

Figure B

* Nettoyer, a l'aide d'un jet d'eau puissant et dans toutes les directions, le récipient, 'anneau de serrage, le couvercle
(retirer la téte de I'appareil UVC !) ainsi que le carter d'eau UVC (18) et le tube grillagé (17).

e Le cas échéant, laver les éponges une a une en les serrant sous I'eau courante.

Montage des éponges filtrantes :

Figure (P, Q)

o Faire glisser en alternance tout d'abord I'éponge filtrante bleue (14), puis I'éponge filtrante rouge (13) sur les tiges
de nettoyage (16) de maniére a ce que les tiges de nettoyage se trouvent dans les deux ouvertures.

o Sur la derniére éponge filtrante, placer le disque de fixation (15) avec le rebord (44) tourné vers les éponges.

o Fixer le disque de fixation avec les deux vis (Q 43) sur les tiges de nettoyage.

o Rétablir tous les raccordements (- Montage).

Remplacement de la lampe UVC

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
o Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

m Remarque !
e De I'eau de condensation peut apparaitre dans le tube de verre a quartz. Cette eau de condensa-
tion est inévitable et n'a aucune influence sur le fonctionnement, ni sur la sécurité.

e Le tube de verre a quartz peut étre égratigné ou devenir opaque avec le temps. Dans ce cas, la
lampe UVC n'est plus en mesure de garantir un nettoyage suffisant. Le tube de verre a quartz doit
étre remplacé.

e Lalampe UVC doit étre remplacée aprés env. 8000 heures de service. N'employer que des lampes
UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la plaque signa-
létique.
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OR/S,T, UV

Voici comment procéder :

o Retirer la téte de I'appareil UVC (> Retirer/insérer la téte de I'appareil UVC).

o Nettoyer I'extérieur du tube en verre a quartz (R 19) avec un chiffon humide.

e Desserrer la vis de fixation (46) au niveau de I'anneau de maintien (45) et dévisser I'anneau de maintien.
o Retirer le tube en verre a quartz avec joint torique (S 47).

e Sortir la lampe UVC (T 49) du culot de la lampe

o Retirer les sécurités de transport (48 et 50) de la lampe UVC et les faire glisser sur la nouvelle lampe UVC.
o Insérer la nouvelle lampe UVC.

e Remettre le tube en verre a quartz (U 19) sur la lampe UVC (49).

« Refaire glisser le joint torique (47) et I'anneau de maintien (45) sur le tube en verre a quartz.

e Tourner I'anneau de maintien jusqu'a la butée (51).

e Serrer la vis de fixation (46) pour I'anneau de maintien (V).

e Ré-inserer la téte de I'appareil UVC (> Retirer/insérer la téte de I'appareil UVC).

o Mettre la pompe de bassin en circuit.

e Brancher la prise de secteur de I'appareil UVC.

Mise hors service/stockage/entreposage pour I'hiver

o Vider le récipient, les tuyaux et les raccordements autant que possible.
o Effectuer un nettoyage approfondi et vérifier la présence éventuelle de dommages sur I'appareil.

* Retirer le couvercle du filtre avec I'appareil de clarification UVC et tous les éléments filtrants, les nettoyer, les sécher
et les stocker a I'abri du gel.

e Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.

e Sécuriser I'emplacement du récipient enterré de maniére a ce qu'il n'y ait aucun risque d'accident pour les étre hu-
mains ou les animaux.

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

Mise au rebut

Merci d'apporter votre support dans nos efforts pour conserver I'environnement en respectant les consignes de mise
au rebut suivantes !

Eliminer par le biais du systéme de reprise. Rendre les ap- Eliminer par le biais des déchets ménagers :
pareils électriques inutilisables en coupant le cable !

—

Appareil de clarification UVC (électronique !) Emballage

Lampe UVC (mercure !) Eponges filtrantes, joints usés

Récipient pour filtre
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

o De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

¢ De behuizing van het apparaat of bijpbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product FiltoClear 12000/16000/20000/30000 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

& WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

& VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Opbouw en functiebeschrijving van het apparaat
Opbouw van apparaat
Af- Object
beeldin
g (B)

1 Waterretourstuk, om gereinigd vijverwater te retourneren

2 Waterinloopstuk, om verontreinigd vijverwater binnen te laten
3 Reinigingsgreep, door het omhoog trekken ervan worden de filtersponzen tegen elkaar gedrukt
4 UVC-apparaatkop met temperatuursensor, houder en controlevenster voor UV-C-lamp. Automatisch uitschakelen van de UVC-lamp bij
oververhitting, opnieuw inschakelen na afkoeling.
5 Functieschakelaar om de waterdoorstroming om te schakelen. Tegen de richting van de klok indraaien. Es zijn 3 standen.
I: Water filteren en bestralen
II: Sponzen schoonmaken (,Easy-Clean-technologie®)
1ll: UVC-apparaat en UVC-waterreservoir spoelen
6 Bypass, optimaliseert de werking van de UVC-bestraling tijdens hoog debiet
7 Afvoerstuk voor verontreinigd water, voor de afvoer van verontreinigd water
8 Filterdeksel
9 Afsluitdop met daarin opgenomen zwarte pakking
10 Spanring, houdt filterdeksel en reservoir bij elkaar
11 Niveau, voor de markering van de max. inbouwdiepte
12 Reservoir, staat tijdens de werking onder druk (max. 0,2 bar)
13 Fijne filterspons voor nitrificatie en denitrificatie
14 Grove filterspons voor nitrificatie
15 Fixeerplaatje, houdt filtersponzen op reinigingsstangen
16 Reinigingsstang, verbindt reinigingsgreep en filtersschijf
17 Geperforeerde buis, houdt filtersponzen op afstand van het UVC-waterreservoir
18 UVC-waterreservoir, leidt water naar het UVC-apparaat
19 Kwartsglasbuis met UV-C-lamp

Functiebeschrijving
A

Een filterpomp (uitsluitend inbegrepen bij de meegeleverde set) perst het water in een drukdicht reservoir, waarin het
verschillende reinigingsniveaus doorloopt en vervolgens naar de vijver wordt teruggevoerd. Het vuile water dat bij het
schoonmaken van het apparaat ontstaat kan gebruikt worden om de tuin te mesten.

0B

Reinigingsniveau ,Filteren®: Het water stroomt door de filtersponzen. Mechanisch vuil wordt door de filtersponzen te-
gengehouden. Zwevende deeltjes en bioslib zetten zich op de bodem van het reservoir af. Op de filtersponzen onstaan
nuttige bacterién, die het water biologisch reinigen. Bacteriéle activiteit vindt plaats vanaf een watertemperatuur van
+10 °C.

Grove filtersponzen (blauw) Fijne filtersponzen (rood)

hoge stromingssnelheid lage stromingssnelheid

Bacterién voor nitrificatie Bacterién voor nitrificatie en denitrificatie
Omzetting ammonium ->nitriet ->nitraat Omzetting nitraat -> stikstof

Reinigingsniveau ,Bestralen”: Het water wordt met het ultraviolette licht van een UV-C-lamp bestraald. Zwevende al-
gen sterven af, ziekteverwekkers worden gedood.

Bypass: Een bypass zorgt ervoor, dat slechts een deel van het teruglopende water (ca. 25%) wordt bestraald, zodat
ook bij hogere omwentelsnelheden de bestralingsduur lang genoeg is.

Filterstarter: Het apparaat bereikt zijn volledige biologisch reinigende werking pas na enkele weken. De populatie van
de filtersponzen met filterbacterién kan door het toevoegen van filterstartbacterién aanzienlijk worden versneld.
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OASE adviseert:
— als filterstarter: OASE BioKick.
— als richtwaarde voor het visbestand in de vijver: max. ca. 60 cm vislengte op 1 m® vijverwater.
— als vijverpomp voor FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— als vijverpomp voor FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— als vijverpomp voor FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— als vijverpomp voor FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Leveringsomvang
Afbeelding (B) Aantal Beschrijving

1 Drukfilter Filtoclear met UVC-apparaat
1 Aansluitmateriaal
20 2 Slangmondstuk, transparant, 2"
21 2 Slangmondstuk, transparant, 1 %*
22 1 Slangmondstuk, zwart, 2"
23 1 Slangmondstuk, zwart, 2", met schroefdraad
24 1 Slangmondstuk, zwart, 1 %%
25 1 Slangmondstuk, zwart, 1 %“ met schroefdraad
26 3 Dopmoer
27 1 Pakking, zwart
28 2 Doorstromingsindicator, groen
29 4 Slangenklem

Beoogd gebruik

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Filter nooit andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Opstelling
DA

Houd bij de planning rekening met het volgende:

— afstand van het apparaat ten opzichte van het water: min. 2 m (veiligheidsafstand!).

— Apparaat niet aan direct zonlicht blootstellen.

— Waterretourpunt. OASE adviseert: Leg de retourslang zo, dat het gereinigde water indirect, bijv. via een beekje,

weer naar de vijver wordt teruggeleid. Zo wordt het tevens van zuurstof voorzien.

— Hoogteverschil tussen het filterdeksel en het waterretourpunt: max. 2 m.
Opstelmogelijkheid 1: in de buurt van de vijver ingraven.
Graaf in de buurt van de vijver een gat, waarin u het reservoir tot aan de markering (B 11) plaatst.
Opstelmogelijkheid 2: in de buurt van de vijver opstellen.
Plaats het apparaat in de buurt van de vijver (bijv. achter struiken verstopt) en zorg dat het niet onder water komt te
staan. De ondergrond moet stevig en egaal zijn.
Aansluiting van een filterpomp
Voor het functioneren van de drukfilter is een filterpomp vereist (niet bij de levering inbegrepen). De verbinding met de
pomp mag uitsluitend via drukslangen plaatsvinden, die voor ten minste 0,2 bar resp. de maximale druk van de pomp
zijn toegelaten.
Op het apparaat kunnen slangen worden aangesloten met een binnendiameter van 1 1/2" of 2".

42



Montage

ocC

Op het apparaat kunt u 1 %2"-slangen of 2"-slangen aansluiten. Alle benodigde slangmondstukken zijn bij de levering

inbegrepen. Advies: gebruik 2"-slangen, om het water met minimaal drukverlies door de leidingen te transporteren.

Mocht u een filterstarter gebruiken, breng deze dan in de volgende montagestappen in het reservoir in (- Ingebruik-

name).

Waterinloop monteren

Zo gaat u te werk:

e Wartelmoer (26) over het slangmondstuk (22) schuiven.

e Pakking (27) in de wartelmoer (26) plaatsen.

e Slangmondstuk met wartelmoer op waterinloopstuk (2) vastschroeven.

o Slangklem (29) over de slang (30) schuiven.

e Slang over slangmondstuk schuiven (tot aan de aanslag) en met slangklem borgen.

Waterterugloop monteren

Zo gaat u te werk:

e Wartelmoer (26) over het transparante slangmondstuk (20) schuiven.

o Doorstromingsindicator (28) in de wartelmoer plaatsen.

« Slangmondstuk met wartelmoer op waterretourstuk (1) vastschroeven.

e Slangklem (29) over de slang (30) schuiven.

o Slang over slangmondstuk schuiven en met slangklem borgen. Laatste segment als controlevenster voor doorstro-
ming en verontreiniging vrij laten (D).

Vuilwaterafvoer monteren

Het vuile water dat bij het schoonmaken van het apparaat ontstaat kan gebruikt worden om te mesten. Advies: Sluit

een afvoerslang (niet bij de levering inbegrepen) aan en leid deze naar een geschikte plek (bijv. perkje).

Zo gaat u te werk:

o Afsluitdop (9) van het afvoerstuk van vuil water (7) schroeven.

e Wartelmoer (26) over het transparante slangmondstuk (20) schuiven.

o Doorstromingsindicator (28) in de wartelmoer plaatsen.

e Slangmondstuk met wartelmoer op stuk vastschroeven.

o Slangklem (29) over de slang (30) schuiven.

o Slang over slangmondstuk schuiven en met slangklem borgen. Laatste segment als controlevenster voor doorstro-
ming en verontreiniging vrij laten (D).

Vuilwaterafvoer afsluiten

m Aanwijzing!
In filterwerking moet het vuilwaterstuk (7) of een daarop aangesloten afvoerslang (30) altijd met een
afsluitdop (9) met daarin opgenomen pakking zijn afgesloten. Zo wordt het ongewild leeglopen van
de vijver voorkomen.

Zo gaat u te werk:

o Slangklem (29) over de slang (30) schuiven.

e Slangmondstuk (23) in slang schuiven en met slangklem borgen.

e Slangmondstuk met afsluitdop en daarin opgenomen pakking (9) afsluiten.
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Ingebruikname

m OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

OASE adviseert het gebruik van BioKick (OASE-filterstartbacterién):
— Bij eerste ingebruikname
— Na het handmatig uitwassen van de filtersponzen
— Na het monteren van nieuwe filtersponzen
— Bij nieuwe ingebruikname na het opslaan/overwinteren
Als u filterstartbacterién gebruikt ("filterstarter"), moet het apparaat vervolgens ca. 24 uur lang zonder inschakelen van
het UVC-zuiveringsapparaat worden gebruikt. Mocht u geen filterstartbacterién gebruiken, begin dan voor de inge-
bruikname direct bij stap "Aansluitingen monteren".
Zo gaat u te werk:
e Reservoir openen (> Reiniging en onderhoud\Reservoir openen).
o Filterstartbacterién inbrengen (bijbehorende gebruiksaanwijzing in acht nemen!).
e Reservoir sluiten (= Reiniging en onderhoud\Reservoir sluiten).
o Aansluitingen monteren (- Montage).
e Controleer of slangen, afsluitdop voor vuilwaterafvoer, spanring met veiligheidsvergrendeling stevig vastzitten.
e Functieschakelaar (J 5) evt. op Water filteren (40) zetten.
e Vijverpomp inschakelen.

o UVC-apparaat eerst dan inschakelen, als het apparaat van water doordrenkt is. Evt. 24 uur wachten.
Netstekker in de contactdoos steken. Het UVC-apparaat schakelt direct in, de blauwe LED (J 33) brandt.

Werking

Bij watertemperaturen onder 10 °C is het apparaat niet meer biologisch actief. Bij watertemperaturen beneden 8 °C of
op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.

Normale bedrijfstoestand: Het UVC-apparaat is ingeschakeld. Na ca. 8000 bedrijfsuren moet de UV-C-lamp worden
vervangen.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
Geen waterstroom door re- — Filterpomp niet ingeschakeld. — Filterpomp inschakelen
tourstuk — Toevoerleidingen verstopt — Toevoerleidingen controleren

- Functieschakelaar staat niet op ,Water filteren* — Functieschakelaar op ,Water filteren” zetten
De indicator van de UVC-lamp — Aansluiting defect of niet plaatsgevonden — Aansluiting controleren (netstekker, netzekering)
brandt niet — Temperatuurvolgschakelaar heeft UVC-lamp — UVC-lamp laten afkoelen

uitgeschakeld

— UVC-lamp defect — UVC-lamp vervangen

— Kwartsglasbuis niet ingebouwd — Kwartsglasbuis inbouwen
Filtercapaciteit onbevredigend — Functieschakelaar staat niet op ,Water filteren* — Functieschakelaar op ,Water filteren” zetten

— Apparaat is te kort in gebruik — Nog enkele dagen/weken wachten

— Het water is extreem vervuild.

— Te veel vissen en dieren Richtwaarde aanhouden

Filtersponzen verontreinigd
— Kwartglasbuis verontreinigd — Reinig de buis van kwartsglas
— UVC-lamp meer dan 8000 uur in gebruik — UVC-lamp vervangen

Filtersponzen schoonmaken
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Slijtagedelen
o Filtersponzen
e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Reiniging en onderhoud
UVC-apparaatkop wegnemen/plaatsen

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

UVC-apparaatkop wegnemen

OE

Zo gaat u te werk:

e Op UVC-apparaatkop (4) blauwe toets "Press" indrukken (31).
e UVC-apparaatkop lichtjes tegen de klok indraaien.

e UVC-apparaatkop voorzichtig uit filterdeksel (8) trekken.

UVC-apparaatkop plaatsen
OF

m Aanwijzing!
De O-ring (32) op de sluiting van het UVC-waterreservoir (4) is stevig vastgeklemd. Neem de O-ring
er alleen af, wanneer deze vervangen dient te worden (O-ring is bijv. poreus).

Zo gaat u te werk:
e UVC-apparaatkop (4) voorzichtig in filterdeksel (8) plaatsen.

e UVC-apparaatkop met de klok mee tot aan de aanslag draaien.
Blauwe toets "Press" vergrendelt (31).

Reservoir openen/sluiten

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

e De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Reservoir openen

G

Zo gaat u te werk:

o Veiligheidsgrendel terugschuiven (36).
e Sluithaak (35) naar binnen drukken.

e Spanring (10) openen en afnemen.
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Reservoir sluiten

OOH, I

Zo gaat u te werk:

e Geul (H 37) om de reservoirrand schoonmaken.

o Dekselpakking (34) invetten en goed aansluitend om de bovenste rand van het reservoir plaatsen (38).

o Filterdeksel (I 8) met filtersponspakket (39) op het reservoir drukken, evt. eigen lichaamsgewicht erbij gebruiken.
e Spanring (10) om de bovenste rand van het reservoir plaatsen (netsnoer niet beknellen!) en samenvoegen.

o Sluithaak (35) in vergrendeling laten vallen.

o Veiligheidsgrendel inschuiven (36).

Filtersponzen schoonmaken

Met de Easy-Clean-functie (reinigingsgreep bedienen en spoelen met water) maakt u eenvoudig filtersponzen, UVC-

apparaat en UVC-waterreservoir schoon.

OJJ, K L

Zo gaat u te werk:

o Afsluitdop van de afvoerslang resp. afvoerstuk voor vuil water (K 7) verwijderen. Let op: Verlies de pakking niet die
zich in de dop bevindt!

o Functieschakelaar (5) tegen de klok in op "Filtersponzen schoonmaken" zetten (41).

* Herhaaldelijk stevig de reinigingsgreep (3) naar boven trekken en weer tot aan de aanslag naar beneden drukken
("pompen").
De filtersponzen worden gespoeld.

e Zodra u door het transparante slangmondstuk (20) uitsluitend nog schoon water ziet, moet u de functieschakelaar (5)
tegen de klok in op "UVC schoonmaken" zetten (L 42).
UVC-apparaat en UVC-waterreservoir worden gespoeld.

e Zodra u door het transparante slangmondstuk (20) uitsluitend nog schoon water ziet, moet u de functieschakelaar (5)
tegen de klok in op "Water filteren" zetten (L 40).
Het apparaat filtert het vijverwater.

o Afvoerslang resp. afvoerstuk van vuil water (7) weer met afsluitdop (pakking plaatsen!) afsluiten (C 9).

Kwartsglasbuis handmatig schoonmaken
JE,F

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Zo gaat u te werk:

e Schakel de filterpomp uit.

e UVC-apparaatkop wegnemen (= Reiniging en onderhoud\UVC-apparaatkop wegnemen/plaatsen).
o Kwartsglasbuis (F 19) en O-ring (32) op beschadiging controleren en evt. vervangen.

o Kwartsglasbuis van buiten met een vochtige doek schoonmaken.

e UVC-apparaatkop plaatsen (= Reiniging en onderhoud\UVC-apparaatkop wegnemen/plaatsen).

o Filterpomp inschakelen.

e UVC-Apparaat inschakelen.
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Apparaat schoonmaken en filtersponzen wassen of vervangen

Als gevolg van mechanische belasting en normale veroudering kunnen de filtersponzen verslijten. OASE adviseert:
vervang aan het begin van het seizoen de oude filtersponzen door nieuwe.

COM,N, O

A WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Zo gaat u te werk:

o Filterpomp uitschakelen.

¢ Alle slangen, slangverbindingen eraf trekken (M).

o UVC-apparaatkop (4) wegnemen (> Reiniging en onderhoud\UVC-apparaatkop wegnemen/plaatsen).

e Reservoir openen (> Reiniging en onderhoud\Reservoir openen).

o Til het deksel met het filtersponspakket (N 39) af en leg het op een zachte, schone ondergrond, zodat het filterspons-
pakket met de fixeerschijf (15) naar boven ligt.

Filtersponzen demonteren

o Filtersponzen controleren en wassen of vervangen.

o Filterschijf (N 15) na losdraaien en verwijderen van de beide schroeven (43) afnemen.

o Filtersponzen aftrekken.

Onderdelen schoonmaken

Afbeelding B

e Reservoir, spanring, deksel (UVC-apparaatkop wegnemen!) met UVC-waterreservoir (18) en geperforeerde buis (17)
uit alle richtingen met krachtige waterstraal afspuiten.

o Filtersponzen evt. per stuk door stevig samen te drukken in stromend water wassen.

Filtersponzen monteren:

Afbeelding (P, Q)

o Afwisselend eerst blauwe (14) dan rode (13) filterspons zo op de reinigigingsstangen (16) schuiven, dat de reini-
gigingsstangen in de beide uitsparingen liggen

o Op de laatste filterspons de fixeerschijf (15) met kraag (44) naar de sponzen toe als afsluiting plaatsen.

o Fixeerschijf weer met de twee schroeven (Q 43) op de reinigingsstangen bevestigen.

o Alle aansluitingen weer tot stand brengen (- Montage).

UVC-lamp vervangen

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
e Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

m Aanwijzing!
¢ In de kwartsglasbuis komt het tot condenswatervorming. Dit condenswater is onvermijdbaar en
heeft geen invlioed op werking en veiligheid.

e De kwartsglasbuis kan in de loop van de tijd krassporen gaan vertonen of blind worden. In dit geval
is het reinigingsvermogen van de UVC-lamp niet meer voldoende. De kwartsglasbuis dient te wor-
den vervangen.

e Na ca. 8000 bedrijffsuren moet de UVC-lamp worden vervangen. Er mogen alleen UVC-lampen wor-
den gebruikt waarvan de aanduiding en het vermelde wattage overeenstemmen met die op het
typeplaatje!
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O
Zo

R,S,T,U,V

gaat u te werk:

UVC-apparaatkop wegnemen (> UVC-apparaatkop wegnemen/plaatsen).
Kwartsglasbuis (R 19) van buiten met een vochtige doek schoonmaken.

Op de houder (45) borgschroef (46) losdraaien en houder afschroeven.
Kwartsglasbuis met O-ring (S 47) afnemen.

UVC-lamp (T 49) uit lampfitting trekken

Transportbeveiligingen (48 en 50) van UVC-lamp trekken en over nieuwe UVC-lampen schuiven.
Nieuwe UVC-lamp plaatsen.

Kwartsglasbuis (U 19) weer over UVC-lamp (49) plaatsen.

O-ring (47) en houder (45) weer over kwartsglasbuis schuiven.

Houder tot aan de aanslag (51) vastdraaien.

Borgschroef (46) voor houder vastdraaien (V).

UVC-apparaatkop weer plaatsen (- UVC-apparaatkop wegnemen/plaatsen).
Vijverpomp inschakelen.

Netstekker UVC-apparaat in contactdoos steken.

Buitenbedrijfstelling/opslaan/overwinteren

Reservoir, slangen en aansluitingen zoveel mogelijk leegmaken.

Geef het apparaat een grondige reinigingsbeurt en controleer het op beschadigingen.

Filterdeksel met UVC-zuiveringsapparaat en alle filtermedia verwijderen, schoonmaken, drogen en op een vorstvrije
plaats opslaan.

De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

Opstelplek van het ingegraven reservoir zodanig veiligstellen, dat geen ongevalrisico voor mens of dier bestaat.

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE

lig en werkt het weer betrouwbaar. .
Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1:-
onze website. - N
L'I Tk "5,
www.oase-livingwater.com/onderdelen
Afvoer

Ondersteun ons bij het streven naar een intact milieu en neem de volgende afvoeradviezen in acht!

Via het inleversysteem afvoeren. Maak elektrische appara- Via huishoudelijk afval afvoeren:
ten in elk geval door het afsnijden van de kabels onbruik-

mmm  baar!

U
U
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los niflos no deben jugar con el equipo.

e Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

¢ El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.
e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
* Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.

« No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.
« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto FiltoClear 12000/16000/20000/30000 es una buena deci-
sion.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sé6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

& ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

& CUIDADO

e Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracién A.
- Referencia a otro capitulo.
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Descripcion de la estructura del equipo y de su funcionamiento
Estructura del equipo

llustraci Objeto
6n (B)

1 Racor de retorno del agua, para el retorno del agua de estanque purificada

2 Racor de entrada de agua, para la entrada del agua de estanque sucia
3 Empufadura de limpieza, tirando hacia arriba se comprimen las esponjas de filtrado
4 Cabeza del equipo UVC con controlador de temperatura, soporte y mirilla para la ldmpara UV-C. Desconexién automatica de la lampara
UV-C si esta muy caliente, reconexion después del enfriamiento.
5 Conmutador de funcién para conmutar la circulaciéon de agua. Girar en sentido antihorario Hay 3 posiciones.
I: Filtrar agua y radiar
II: Limpiar las esponjas ("Tecnologia Easy-Clean")
III: Enjuagar el equipo UVC y la carcasa de agua UVC
6 Bypass, optimiza el efecto de la radiacion UVC con una circulacion alta
7 Racor da salida de agua sucia, para la salida del agua sucia
8 Tapa de filtro
9 Tapa de cierre con junta plana negra insertada
10 Anillo de sujecion, une la tapa de filtro y el recipiente
11 Escaldn, para marcar la profundidad de montaje maxima
12 Recipiente, esta bajo presion (max. 0,2 bar)
13 Esponja de filtrado fina para nitrificacion y desnitrificacion
14 Esponja de filtrado gruesa para la nitrificacion
15 Disco de fijacién, mantiene las esponjas de filtrado en las barras de limpieza
16 Barra de limpieza, une la empufiadura de limpieza y el disco de filtrado
17 Tubo de rejilla, separa las esponjas de filtrado de la carcasa de agua UVC
18 Carcasa de agua UVC, guia el agua al equipo UVC
19 Tubo de cuarzo fundido con lampara UV-C

Descripcion del funcionamiento

A

Una bomba de filtro (sélo incluida en el juego de suministro) presiona el agua en un recipiente hermético en el cual
pasa por diferentes fases de limpieza y retorna después al estanque. El agua sucia que surge durante la limpieza del
equipo se puede utilizar para fertilizar el jardin.

OB

Fase de limpieza “Filtrar”: El agua fluye por las esponjas de filtrado. Las esponjas de filtrado retienen la suciedad me-
canica. Las particulas en suspension y el cieno activado bajan al fondo del recipiente. Bacterias utiles habitan en las

esponijas de filtrado y limpian el agua de forma bioldgica. Su actividad empieza a partir de una temperatura del agua
de +10 °C.

Esponjas de filtrado gruesas (azul) Esponjas de filtrado finas (rojo)
alta velocidad de circulacion maés baja velocidad de circulacién
Bacterias para la nitrificacion Bacterias para la nitrificacion y la desnitrificacion
Conversion de amonio ->nitrito ->nitrato Conversion de nitrato ->nitrégeno

Fase de limpieza “Radiar”: El agua se somete a la luz ultravioleta de una ldmpara UV-C. Las algas en suspension se
destruyen y los agentes patégenos se eliminan.

Bypass: Un bypass garantiza que la radiacion influya sélo en una parte del agua que retorna (aprox. 25 %) para lograr
una duracion de la radiacién suficiente también con una alta circulacion.

Activador de filtrado: El equipo alcanza su pleno efecto limpiador biolégico sélo después de algunas semanas. La adi-

cién de bacterias activadoras de filtrado acelera considerablemente la colonizacion de las esponjas de filtrado por bac-
terias de filtrado.
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OASE recomienda:
— como activador de filtrado: OASE BioKick.
— como valor orientativo para los peces en el estanque: longitud de todos los peces en 1 m® de agua de estanque
max. aprox. 60 cm.
— como bomba de estanque para FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— como bomba de estanque para FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— como bomba de estanque para FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— como bomba de estanque para FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Volumen de suministro

llustracion (B) Cantidad Descripcion

1 Filtro de presion FiltoClear con equipo UVC
1 Material de conexion
20 2 Boquilla de manguera, transparente, 2
21 2 Boquilla de manguera, transparente, 1 %"
22 1 Boquilla de manguera, negra, 2*
23 1 Boquilla de manguera, negra, 2“, con rosca
24 1 Boquilla de manguera, negra, 1 %2*
25 1 Boquilla de manguera, negra, 1 %“, con rosca
26 3 Tuerca racor
27 1 Junta plana, negra
28 2 Medidor de paso, verde
29 4 Abrazadera de manguera

Uso conforme a lo prescrito

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
« Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin

o Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

o Esta prohibido filtrar otros liquidos distintos del agua.

« No opere nunca sin circulacién de agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Emplazamiento
DA

Tenga en cuenta para su planificacion:

— Distancia del equipo al agua: min. 2 m (distancia de seguridad).

— No exponga el equipo a la radiacién solar directa.

— Punto de retorno del agua. OASE recomienda: Tienda la manguera de retorno de forma que el agua purificada
retorne indirectamente al estanque, por ejemplo a través de un riachuelo, para que aumente el contenido de
oxigeno.

— Diferencia de altura entre la tapa de filtro y el punto de retorno del agua: max. 2 m

Posibilidad de emplazamiento 1: Enterrar cerca del estanque.

Excave un hueco cerca del estanque y hunda el equipo hasta la marca (B 11).

Posibilidad de emplazamiento 2: Emplazar cerca del estanque

Coloque el equipo cerca del estanque de forma protegida contra inundaciones (p. ej. escondido detras de arbustos).
La base debe ser estable y plana.

Conexion de una bomba de filtro

Para la operacion del filtro de presion se requiere una bomba de filtro (s6lo contenida en el juego de suministro). La
conexion a la bomba sélo es posible a través de mangueras de presion que estan autorizadas como minimo para 0,2
bar o la presion maxima de la bomba.

Al equipo se pueden conectar mangueras con un didmetro interior de 1 1/2" o 2".
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Montaje

ocC

Al equipo se pueden conectar mangueras de 1 /2" o de 2". El suministro incluye las correspondientes boquillas de

mangueras. Recomendacion: Utilice mangueras de 2" para transportar el agua por la tuberias con una pérdida de pre-

sién minima.

En caso que emplee un activador de filtrado llene el recipiente con este agente antes de ejecutar los siguientes pasos

de montaje (> puesta en marcha).

Montaje de la unidad de entrada del agua

Proceda de la forma siguiente:

e Ponga la tuerca racor (26) en la boquilla de manguera negra (22).

e Coloque la junta plana (27) en la tuerca racor (26).

* Fije la boquilla de manguera con la tuerca racor en el racor de entrada de agua (2).

e Coloque la abrazadera de manguera (29) en la manguera (30).

e Coloque la manguera en la boquilla de manguera (hasta el tope) y asegurela con la abrazadera.

Montaje de la unidad de retorno del agua

Proceda de la forma siguiente:

e Coloque la tuerca racor (26) en la boquilla de manguera transparente (20).

e Coloque el medidor de paso (28) en la tuerca racor.

¢ Fije la boquilla de manguera con la tuerca racor en el racor de retorno de agua (1).

e Coloque la abrazadera de manguera (29) en la manguera (30).

e Coloque la manguera en la boquilla de manguera y asegurela con la abrazadera. Deje el ultimo segmento libre como
mirilla para la circulacién y la suciedad (D).

Montaje de la unidad de salida de agua sucia

El agua sucia que surge durante la limpieza del equipo se puede utilizar para fertilizar. Recomendacién: Conecte una

manguera de salida apropiada (no incluida en el suministro) y tiéndala hasta un punto adecuado (p. €j. un arriate).

Proceda de la forma siguiente:

o Desenrosque la tapa de cierre (9) del racor de salida de agua sucia (7).

e Coloque la tuerca racor (26) en la boquilla de manguera transparente (20).

e Coloque el medidor de paso (28) en la tuerca racor.

o Fije la boquilla de manguera con la tuerca racor en el racor.

e Coloque la abrazadera de manguera (29) en la manguera (30).

e Coloque la manguera en la boquilla de manguera y asegurela con la abrazadera. Deje el tltimo segmento libre como

mirilla para la circulacién y la suciedad (D).
Cierre de la unidad de salida de agua sucia

Nota:

m Durante el filtrado el racor de agua sucia (7) o una manguera (30) conectada en este racor siempre
tiene que estar cerrada con una tapa de cierre (9) con junta plana insertada. Esto evita una vaciado
no intencionado del estanque.

Proceda de la forma siguiente:

e Coloque la abrazadera de manguera (29) en la manguera (30).

e Ponga la boquilla de manguera (23) en la manguera y asegurela con la abrazadera.
o Cierre la boquilla de manguera con la tapa de cierre y la junta plana insertada (9).
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Puesta en marcha

m INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexion errénea destruye el equipo.
* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

OASE recomienda el empleo de BioKick (bacterias activadoras de filtrado OASE):
— Durante la primera puesta en marcha
— Después del lavado manual de las esponjas de filtrado
— Después del montaje de nuevas esponjas de filtrado
— Durante la nueva puesta en marcha después del almacenamiento y el invierno

Si se utilizan bacterias activadoras de filtrado ("activadores de filtrado") el equipo se tiene que operar primero aprox.
24 horas sin conectar el equipo clarificador UVC. Si no se utilizan bacterias activadoras de filtrado la puesta en mar-

cha empieza con el paso "Montaje de las conexiones".
Proceda de la forma siguiente:
o Abra el recipiente (> limpieza y mantenimiento\abertura del recipiente).
e Eche las bacterias activadoras de filtrado (cumpla las instrucciones de uso correspondientes).
« Cierre el recipiente (=limpieza y mantenimiento\cierre del recipiente).
e Monte las conexiones (= Montaje).

e Controle el asiento fijo de las mangueras, la tapa de cierre para la salida del agua sucia, el anillo de sujecion con el

pasador de seguridad.

e Ponga el conmutador de funcién (J 5) a "Filtrar agua” (40) si fuera necesario.
e Conecte la bomba de estanque.
e Conecte el equipo UVC solo cuando haya circulacion de agua. Espere 24 horas si fuera necesario.

Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo UVC se conecta inmediatamente cuando se ilumina el LED

azul (J 33).

Funcionamiento

El equipo no tiene ninguna funcién bioldgica a temperaturas del agua por debajo de 10 °C. El equipo se tiene que po-
ner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o0 a mas tardar cuando se esperen heladas.
Estado de servicio normal: El equipo UVC estéa conectado. La lampara UV-C se tiene que sustituir después de unas

8.000 horas de servicio.

Eliminacién de fallos

Fallo

No fluye agua por el racor de
retorno

La indicacion de la lampara
UVC no se ilumina.

Rendimiento de filtrado no sat-
isfactorio
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Causa

La bomba de filtro no est& conectada.
Lineas de alimentacion obstruidas

El conmutador de funcién no se encuentra en
“Filtrar agua”

Conexion defectuosa o no establecida

El controlador de temperatura desconecto la
lampara UVC.

Lampara UVC defectuosa
Tubo de cuarzo fundido no montado

El conmutador de funcién no se encuentra en
“Filtrar agua”

El equipo funciona desde hace poco tiempo.
El agua esta muy sucia.

Exceso de peces y animales en el estanque
Las esponjas de filtrado estan sucias

El tubo de cuarzo fundido esta sucio

La ldmpara UVC ya funciona mas de 8.000 ho-
ras.

Accién correctora

Conecte la bomba de filtro.
Controle las lineas de alimentacion
Ponga el conmutador de funcién a “Filtrar agua”

Compruebe la conexion (clavija de red, fusible de
red)

Deje que se enfrie la lampara UVC.

Sustituya la lampara UVC
Monte el tubo de cuarzo fundido
Ponga el conmutador de funcion a “Filtrar agua”

Espere unos dias/semanas

Cumpla el valor orientativo
Limpie las esponjas de filtrado
Limpie el tubo de cuarzo fundido
Sustituya la ldampara UVC



Piezas de desgaste
o Elementos de espuma filtrantes
e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Limpieza y mantenimiento
Montaje de la cabeza del equipo UVC

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Desmontaje de la cabeza del equipo UVC

OE

Proceda de la forma siguiente:

e Pulse la tecla azul "Press" (31) en la cabeza del equipo UVC (4).
e Gire la cabeza del equipo UVC ligeramente en sentido antihorario.

e Saque la cabeza del equipo UVC cuidadosamente de la tapa del filtro (8).

Colocacion de la lampara UVC
OJF

Nota:
m La junta térica (36) en el cierre de la carcasa de agua UVC (4) esta sujetada de forma fija. Quite la
junta térica s6lo en caso que se tenga que sustituir (p. ej. si esta porosa).

Proceda de la forma siguiente:
e Coloque la cabeza del equipo UVC (4) cuidadosamente en la tapa del filtro.

e Gire la cabeza del equipo UVC en el sentido horario hasta el tope.
La tecla azul "Press" se enclava (31).

Aberturalcierre del recipiente

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Abertura del recipiente

G

Proceda de la forma siguiente:

e Desplace el pasador de seguridad hacia atras (36).
e Presione el gancho de cierre (35) hacia adentro.

e Abray saque el anillo de sujecion (10)
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Cierre del recipiente

O

H, 1

Proceda de la forma siguiente:

Limpie la canaleta (H 37) alrededor del borde del recipiente.

Engrase la junta de la tapa (34) y coléquela a ras con el borde superior del recipiente (38).

Presione la tapa del filtro (I 8) con el paquete de esponjas de filtrado (39) en el recipiente, si fuera necesario ejerciendo
presion con el peso de su cuerpo.

Coloque el anillo de sujecién (10) alrededor del borde superior del recipiente (no bloquee el cable de red) y unalo.
Enclave el gancho de cierre (35).

Introduzca el pasador de seguridad (36).

Limpieza de las esponjas de filtrado

Con la funcién Easy-Clean (accione la empuiiadura de limpieza y enjuague con agua) se limpian las esponjas de fil-
trado, el equipo UVC y la carcasa de agua UVC.

O

J, K L

Proceda de la forma siguiente:

Quite la tapa de cierre de la manguera de salida o del racor de salida de agua sucia (K7). Atencion: jNo pierda la
tapa insertada en la junta!

Ponga el conmutador de funcién (5) en sentido antihorario a "Limpiar esponjas de filtrado" (41).

Tire la empufiadura de limpieza (3) varias veces fuertemente hacia arriba y presione otra vez hacia abajo hasta el
tope ("bombear").

Las esponjas de filtrado se enjuagan.

Cuando en la boquilla de manguera transparente (20) sélo se vea agua limpia gire el conmutador de funcién (5) en
sentido antihorario a "Limpiar UVC" (L 42).

El equipo UVC y la carcasa de agua UVC se enjuagan.

Cuando en la boquilla de manguera transparente (20) sélo se vea agua limpia gire el conmutador de funcién (5) en
sentido antihorario a "Filtrar agua" (J 40).

El equipo filtra el agua del estanque.

Cierre la manguera de salida y/o el racor de salida de agua sucia (7) con la tapa de cierre (coloque el anillo de junta)
(C9).

Limpieza manual del tubo de cuarzo fundido

O

E,F

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Proceda de la forma siguiente:
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Desconecte la bomba de filtro.

Saque la cabeza del equipo UVC (= limpieza y mantenimiento\ desmontaje/colocacién de la cabeza de equipo UVC).
Controle si el tubo de cuarzo fundido (F 19) y la junta térica (32) presentan dafios y sustitiyalos si fuera necesario.
Limpie el tubo de cuarzo fundido por fuera con un pafio himedo.

Coloque la cabeza del equipo UVC (->limpieza y mantenimiento\ desmontaje/colocaciéon de la cabeza de equipo
UVC).

Conecte la bomba de filtro.

Conecte el equipo UVC.



Limpieza del equipo y lavado o sustitucion de las esponjas de filtrado
Las esponjas de filtrado se desgastan por la carga mecanica y el uso normal. OASE recomienda: Sustituya las espon-
jas de filtrado viejas cuando empieza la temporada.

COM,N, O

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

« Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Proceda de la forma siguiente:

e Desconecte la bomba de de filtro.

e Saque todas las mangueras y uniones de mangueras (M).

e Saque la cabeza del equipo UVC (4) (=limpieza y mantenimiento\ desmontaje / colocacién de la cabeza de equipo
UVvC).

o Abra el recipiente (= limpieza y mantenimiento\abertura del recipiente).

¢ Quite la tapa con el paquete de esponjas de filtrado (N 39) y coléquela sobre una base suave y limpia de forma que
el paquete de las esponjas de filtrado con el disco de fijacion (15) esté arriba.

Desmontaje de las esponjas de filtrado

e Compruebe las esponjas de filtrado, lavelas o sustituyalas.

e Saque el disco de filtrado (N 15) después de soltar y quitar los dos tornillos (43).

e Saque las esponjas de filtrado.

Limpieza de las piezas

llustracién B

* Aplique un fuerte chorro de agua desde todas las direcciones al recipiente, al anillo tensor, a la tapa (saque la cabeza
del equipo UVC) con la carcasa de agua UVC (18) y al tubo de rejilla (17).

e Lave las esponjas de filtrado, si fuera necesario por separado, presionandolas fuertemente bajo el agua corriente.

Montaje de las esponjas de filtrado:

llustracion (P, Q)

e Coloque alternando primero la esponja de filtrado azul (14) y después la roja (13) sobre las barras de limpieza (16)
de forma que las barras de limpieza queden en las dos ranuras.

e Coloque el disco de fijacion (15) con el cuello (44) a las espongas como terminacion sobre la ultima esponja de
filtrado.

¢ Fije de nuevo el disco de fijacion con los dos tornillos (Q 43) en las barras de limpieza.
o Establezca de nuevo todas las conexiones (= Montaje).

Sustitucion de la lampara UVC

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

Nota:

m e En el tubo de cuarzo fundido se produce agua condensada. Esta agua condensada es inevitable y
no merma el funcionamiento ni la seguridad del equipo.

e Después de cierto tiempo de uso el tubo de cuarzo fundido puede presentar arafiazos o ponerse
opaco. En este caso ya no cumple suficientemente la funcion de limpieza de la lampara UVC. El
tubo de cuarzo fundido se tiene que sustituir.

e Lalampara UVC se tiene que sustituir después de unas 8.000 horas de servicio. Sélo se deben em-
plear lamparas UVC cuya denominacion y especificacién de potencia correspondan a las especifi-
caciones en la placa de datos técnicos.
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OR/S,T, UV

Proceda de la forma siguiente:

e Saque la cabeza del equipo UVC (->Desmontaje / colocacion de la cabeza de equipo UVC).

e Limpie el tubo de cuarzo fundido (R 19) por fuera con un pafio himedo.

o Suelte el tornillo de fijacién (46) en el anillo de sujecion (45) y destornille el anillo de sujecion.

e Saque el tubo de cuarzo fundido con la junta térica (S 47).

e Saque la lampara UVC (T 49) del zécalo de la lampara.

¢ Quite los seguros de transporte (48 y 50) de la ldmpara UVC y desplacelos sobre la nueva lampara UVC.
e Coloque la nueva ldampara UVC.

e Ponga el tubo de cuarzo fundido (U 19) de nuevo sobre la lampara UVC (49).

e Ponga la junta térica (S 47) y el anillo de sujecién (45) de nuevo sobre el tubo de cuarzo fundido.

o Atornille el anillo de sujecion hasta el tope (51).

e Apriete el tornillo de fijacién (46) para el anillo de sujecion (V).

e Coloque de nuevo la cabeza del equipo UVC (> Desmontaje / colocacion de la cabeza de equipo UVC).
e Conecte la bomba de estanque.

o Enchufe la clavija a la red del equipo UVC.

Puesta fuera de servicio / almacenamiento / conservacion durante el invierno

e Vacie lo maximo posible los recipientes, las mangueras y las conexiones.

e Ejecute una limpieza minuciosa y compruebe si el equipo presenta dafios.

e Quite, limpie y almacene en seco y protegido contra heladas la tapa de filtro con el equipo clarificador UVC y todos
los medios filtrantes.

e Ellugar de almacenamiento no debe estar accesible para los nifios.

o Asegure el lugar de emplazamiento del recipiente enterrado de forma que no constituya ningun riesgo de accidente
para las personas o animales.

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E e
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Desecho

Le pedimos que apoye nuestro esfuerzo de mantener intacto nuestro medio ambiente siguiendo las siguientes suge-
rencias sobre el desecho.

= Entregue el equipo que ya no se usa a un centro de reci- Deseche en la basura doméstica:
claje. Inutilice siempre los equipos eléctricos cortando los
mmm cables.
Equipo clarificador UVC (sistema electrénico) Embalaje
Lampara UVC (mercurio) Esponjas de filtrado desgastadas, juntas

Recipiente de filtro
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua.

Instrugdes de seguranca

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

 E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagdo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensédo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e O aparelho, os pontos de conexao e as fichas ndo sdo a prova de agua, ndo podendo ser banhados.
e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.
Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

Nao abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengao.

Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢cdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Utilizar exclusivamente pegas e acessorios originais para o aparelho.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Informacgéo relativa a estas instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢gao do produto FiltoClear 12000/16000/20000/30000 tomou uma boa
deciséo.

An

tes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.

Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Instrugdes de adverténcia

As

instrugdes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

& ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

& CUIDADO

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

m NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes

@]

N
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Descrigao do aparelho e funcionamento
Estrutura do aparelho

Figura Peca
(B)

1 Tubuladura, retorno da agua filtrada ao lago

2 Tubuladura, entrada da agua suja no filtro
3 Puxador de limpeza, puxar para cima para espremer os elementos de esponja
4 Cabega UVC, com monitor de temperatura, suporte e janela de controlo para a lampada UV-C. Desligagédo automatica da lampada UV-
C em caso de excesso de temperatura, ligagdo automatica apos arrefecimento.
5 Selector funcional para controlar a passagem de agua. Girar no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio. Ha 3 posicoes.
I: Filtrar e irradiar agua
II: Limpar os elementos de esponja (Tecnologia Easy-Clean)
III: Limpar o aparelho UVC e a caixa de agua UVC
6 Bypass, optimiza o efeito dos raios UVC em caso de alto caudal
7 Tubuladura de descarga de agua suja
8 Tampa do filtro
9 Cobertura com elemento de vedagéo preto
10 Anel tensor, junta a tampa e o depdsito
11 Degrau para limitar a profundidade maxima
12 Deposito, esta sob pressédo enquanto em operagdo (maximo: 0,2 bar)
13 Esponija filtrante fina para nitrificacéo e desnitrificagdo
14 Esponja filtrante grossa para nitrificagéo
15 Disco de fixagdo, mantém os elementos de esponja sobre as varas de limpeza
16 Vara de limpeza, liga o puxador com o disco do filtro
17 Tubo-grelha, mantém a distancia entre os elementos de esponja e a caixa de agua UVC
18 Caixa de agua UVC, conduz agua ao aparelho UVC
19 Tubo de vidro de cristal, com lampada UV-C

Descrigao do funcionamento

A

Uma bomba com filtro (contida como conjunto no volume de entrega) transporta a agua a um depdsito hermético no
qual atravessa varios estagios de limpeza; depois volta para o lago. O liquido sujo que sai durante a limpeza do apa-
relho pode ser utilizado para fertilizar o solo do jardim.

OB

Estagio de limpeza "Filtrar": A agua percorre os elementos de esponja. Os elementos de esponja retém particulas
grossas. Os materiais em suspenséo e o lodo biolégico depositam-se sobre o fundo do depdsito. Os elementos de

esponja vao sendo povoados por bactérias Uteis que fazem uma limpeza biolégica da agua. A sua actividade implica
uma temperatura de pelo menos +10 °C.

Elementos de esponja grossos (azul) Elementos de esponja finos (vermelho)
Velocidade alta da corrente de agua Velocidade baixa da corrente de agua
Bactérias para a nitrificagédo Bactérias para a nitrificagcéo e desnitrificagdo
Transformagdo: Amoénio ->Nitrito ->Nitrato Transformag&o: Nitrato -> Azoto

Estagio de limpeza "Irradiar": Tratamento da agua por luz ultravioleta de uma lampada UV-C. As algas em suspenséo
morrem, eventuais microbios patogénicos sdo matados.

Bypass: O Bypass faz com que apenas parte da agua em retorno (cerca de 25 %) seja tratada com luz ultravioleta de
modo que mesmo em caso de uma elevada circulagéo do liquido o efeito da luz é suficiente.

Inicio do efeito de filtragdo: O aparelho atinge o seu pleno efeito de limpeza bioldgica s6 depois de varias semanas. A
povoagao incipiente das esponjas por bactérias pode ser muito acelerada pela adigdo de bactérias.
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A OASE recomenda:
— Utilizagao para activar depressa a limpeza biologica: OASE BioKick
— Valor de orientagdo para a existéncia de peixes no lago: Maximo: 60 cm de comprimento de peixe por 1 m® de
agua (lago).
— Bomba do lago para FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— Bomba do lago para FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— Bomba do lago para FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— Bomba do lago para FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Ambito de entrega

Figura (B) Namero Descrigao

1 Filtro de presséo FiltoClear, com aparelho UVC
1 Material de conexdo

20 2 Bocal, transparente, 2"

21 2 Bocal, transparente, 1 2"

22 1 Bocal, preto, 2"

23 1 Bocal, preto, 2", com rosca

24 1 Bocal, preto, 1 %"

25 1 Bocal, preto, 1 %4, com rosca

26 3 Porca de capa

27 1 Elemento de vedagao, preto

28 2 Elemento de passagem, verde

29 4 Bracadeira de fixagéo para mangueira

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, doravante designado aparelho”, s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nunca filtrar outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instalagao
OA
Ao preparar a instalagéo:

— Distancia minima do aparelho a agua: 2 m (distancia de seguranca).

— Nao expor o aparelho a radiagéo solar directa.

— Ponto de retorno de agua. A OASE recomenda: A mangueira de retorno deve ser colocada de forma que a agua
limpa seja reconduzida indirectamente (por exemplo, através de um pequeno ribeiro) ao lago. Assim pode ser
adicionalmente misturada com oxigénio.

— Diferenca de altura entre tampa do filtro e ponto de retorno de agua: 2 m (max.).

Variante de instalagao 1: Enterrar perto do lago.

Cavar, perto do lago, uma pequena fossa na qual se mete o deposito até a marcagéo (B 11).

Variante de instalagao 2: Colocar perto do lago.

Colocar o aparelho na proximidade do lago (p. ex., escondido detras de arbustos). A base deve ser resistente e plana.
Ligar a bomba ao filtro de pressao

Para operar o filtro de pressao é necessaria uma bomba (contidos como conjunto no volume de fornecimento). A liga-
¢do com a bomba deve ser feita mediante mangueiras concebidas para, pelo menos, 0,2 bar ou a pressdo maxima da
bomba.

Ao aparelho podem ser ligadas mangueiras que tém diametro interno de 1 1/2" ou 2".
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Montagem

ocC

Ao aparelho podem ser ligadas mangueiras de 1 %" ou 2". Os bocais de ligagcdo necessarios encontram-se no acesso-

rio do aparelho. Recomendagé&o: As mangueiras de 2" devem ser utilizadas para transportar a agua com perda de

pressdo minima pelo sistema.

Caso sejam utilizadas bactérias que aceleram a limpeza bioldgica, estas devem ser deitadas no depésito antes dos

passos de montagem abaixo descritos (= Colocagdo em operagéo).

Estabelecer a entrada de agua

Proceder conforme descrito abaixo:

e Enfiar a porca de capa (26) sobre o bocal de ligagdo preto (22).

e Colocar o elemento de vedagédo (27) na porca de capa (26).

e Enroscar o bocal de ligagdo mediante a porca de capa a tubuladura de entrada de agua (2).

o Enfiar a bragadeira (29) sobre a mangueira (30).

e Ligar a mangueira ao bocal (até ter encontrado resisténcia) e segurar mediante a bragadeira.

Estabelecer o retorno de agua

Proceder conforme descrito abaixo:

o Enfiar a porca de capa (26) sobre o bocal de ligagéo transparente (20).

e Colocar o elemento de passagem (28) na porca de capa.

e Enroscar o bocal de ligagdo mediante a porca de capa a tubuladura de retorno de agua (1).

o Enfiar a bragadeira (29) sobre a mangueira (30).

e Ligar a mangueira ao bocal e segurar mediante a bragadeira. Deixar a vista o ultimo segmento como janela de con-
trolo para a passagem e impurezas (D).

Estabelecer a descarga de agua suja

A agua suja que sai durante a limpeza do aparelho pode ser utilizada para fertilizar o solo do jardim. Recomendag&o:

Ligar uma mangueira de descarga (ndo faz parte do volume de entrega) ao aparelho, que tem o comprimento para

chegar ao ponto previsto (por exemplo, canteiro).

Proceder conforme descrito abaixo:

o Desenroscar a cobertura (9) da tubuladura de descarga (7).

e Enfiar a porca de capa (26) sobre o bocal de ligagdo transparente (20).

e Colocar o elemento de passagem (28) na porca de capa.

e Enroscar o bocal de ligagdo mediante a porca de capa a tubuladura.

o Enfiar a bragadeira (29) sobre a mangueira (30).

o Ligar a mangueira ao bocal e segurar mediante a bragadeira. Deixar a vista o Gltimo segmento como janela de con-
trolo para a passagem e impurezas (D).

Tapar a tubuladura de descarga

Nota!

m Durante a filtragdo da agua proveniente do lago, a tubuladura de descarga de agua suja (7) ou uma
mangueira de descarga (30) ligada a ela deve ser sempre tapada com uma tampa (9) que contém o
elemento de vedagao correcta. S6 assim pode ser impedido o esvaziamento acidental do lago.

Proceder conforme descrito abaixo:

o Enfiar a bragadeira (29) sobre a mangueira (30).

o Enfiar o bocal (23) na mangueira e segurar mediante a bracadeira.

e Tapar o bocal de ligagcdo mediante a tampa e o elemento de vedagéo (9).
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Colocagao em operagao

m NOTA

Pegas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
e Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

A OASE recomenda utilizar BioKick (bactérias OASE para acelerar o inicio da limpeza biolégica):
— Primeira colocagdo em operagéo
— A seguir a lavagem manual das esponjas
— A seguir a montagem de novas esponjas
— Na recolocagdo em operagdo apds armazenamento/invernamento
Antes de utilizar as bactérias para acelerar o inicio da limpeza bioldgica, o aparelho primeiramente deve funcionar 24
horas sem o aparelho de tratemento UVC. Caso ndo sejam utilizadas as bactérias, a colocagdo em operagdo pode ser
comegcada directamente com o passo "Estabelecer as ligagdes".
Proceder conforme descrito abaixo:
e Abrir o depdsito (= Limpeza e manutengdo\Abrir o deposito).
o Deitar as bactérias (Observar as instrugdes de uso).
e Fechar o depésito (= Limpeza e manutengao\Fechar o deposito).
e Montar os pontos de ligagéo (- Montagem).
e Controlar a montagem: Mangueiras, tampa do ponto de descarga de agua suja, anel tensor com elemento de segu-
ranga.
e Por o selector funcional (J 5), se preciso, sobre "Filtrar agua” (40).
e Activar a bomba do lago.
e Activar o aparelho UVC s6 quando seja percorrido pela agua. Se necessario, esperar por 24 horas.
Conectar a ficha a tomada. O aparelho UVC liga imediatamente, o LED azul (J 33) acende.

Operagao

Com temperaturas de agua abaixo de 10 °C para a limpeza biolégica. O aparelho deve ser colocado fora de servigo a
temperaturas inferiores a 8 °C da dgua ou em caso de geada.
Status operacional normal: O aparelho UVC esta ligado. Depois de 8000 horas, a lampada UV-C deve ser substituida.

Eliminacao de falhas

Avaria/Falha Causa Remédio
N&o corre agua pela tubuladura — Bomba-filtro n&o esta ligada. — Ligar a bomba.
de retorno — Mangueiras entupidas — Controlar as mangueiras
— Selector funcional ndo tem activada a fungéo — Activar a fungéo "Filtrar agua"
"Filtrar agua"
LED né&o aceso da lampada — Conexao defeituosa ou n&o foi feita — Verificar a conexao (ficha, fusivel)
uve — Monitor de temperatura desligou a lampada — Deixar a lampada UVC arrefecer
uvc
— Lampada UVC defeituosa — Substituir a lampada UVC

— Tubo de vidro de cristal ndo esté instalado

Selector funcional ndo tem activada a fungéao
"Filtrar agua"

Instalar o tubo
Efeito de filtragao insuficiente

Activar a fungéo "Filtrar agua”

— A duragéo de funcionamento do aparelho
ainda é insuficiente

Esperar por alguns dias/algumas semanas

— Agua muito suja

— Excesso de animais no tanque — Observar o valor de orientagédo
— Esponjas do filtro sujas — Limpar as esponjas

— Tubo de vidro de cristal sujo — Limpar o tubo de vidro de cristal
— Lamapada UVC em operagao mais de 8000 — Substituir a lampada UVC

horas
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Pecas de desgaste
e Espumas filtrantes
e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Limpeza e manutengido
Tirar/Colocar a cabega UVC

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosal

e Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

¢ Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Tirar a cabega UVC

OE

Proceder conforme descrito abaixo:

e Na cabeca UVC (4), carregar na tecla azul "Press" (31).

e Girar a cabega UVC um pouco no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
e Tirar cuidadosamente a cabega UVC da tampa (8) do filtro.

Colocar a cabega UVC
OF

Nota!
m O O-ring (32), no fecho da caixa de agua UVC (4), encontra-se tenso. Tirar o O-ring sé em caso de
substituicdo(O-ring gasto).

Proceder conforme descrito abaixo:
e Colocar cuidadosamente a cabeca UVC (4) na tampa do filtro.

e Girar a cabega UVC no sentido dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia.
A tecla azul "Press" engata (31).

Abrir/fechar o deposito

I\ aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagé&o eléctrica.

Abrir o depésito

G

Proceder conforme descrito abaixo:

e Abrir o ferrolho (36).

e Pressionar para dentro o gancho de retencéo (35).
e Abrir e tirar o anel tensor (10).
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Fechar o depésito

OH, 1

Proceder conforme descrito abaixo:

e Limpar a cavidade (H 37), em redor da borda do depésito.

e Untar o elemento de vedacéo (34) da tampa e pressionar com cuidado para dentro até que fique rente a borda do
deposito (38).

e Pressionar a tampa (I 8), com o pacote de esponjas (39), sobre o depdsito; se preciso, com a ajuda do peso do corpo.

e Por o anel tensor (10) em redor da borda superior do depésito (n&o forgar o cabo eléctrico) e juntar.

e Engatar o gancho de retengéo (35).

e Fechar o ferrolho (36).

Limpar as esponjas

Com a fungéo Easy-Clean (accionar o puxador e limpar com agua) é muito facil limpar as esponjas, o aparelho UVC e

a caixa de agua UVC.

OJ KL

Proceder conforme descrito abaixo:

e Tirar a tampa da mangueira de descarga ou da tubuladura de descarga de agua suja (K 7). Atengdo: N&o perder o
elemento de vedagao que se encontra na tampal!

e Girar o selector funcional (5) no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio, até a posi¢éo "Limpar esponjas” (41).

e Varias vezes subir com forga o puxador (3) e baixar até ou ponto inferior ("bombear").
O movimento do puxador lava as esponjas.

e Se pelo bocal transparente (20) passar s6 agua limpa, girar o selector funcional (5) no sentido contrario ao dos pon-
teiros do reldgio, até a funcéo "Limpeza UVC" (L 42).
Acontece a limpeza do aparelho UVC e da caixa de agua UVC.

o Se pelo bocal transparente (20) passar s6 agua limpa, girar o selector funcional (5) no sentido contrario ao dos pon-
teiros do relégio, até a fungéo "Filtrar agua" (J 40).
O aparelho passa a filtrar a 4gua do lago.

e Tapar a mangueira de descarga ou a tubuladura de descarga de agua suja (7) com a tampa (colocar o anel de
vedacgao) (C 9).

Limpeza manual do tubo de cristal

OJE,F

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Proceder conforme descrito abaixo:
e Desligar a bomba.
e Retirar a cabega UVC (->Limpeza e manutengao\Tirar/Colocar a cabega UVC).

e Retirar o tubo de cristal (F 19) e o O-ring (32), controlar aos elementos a auséncia de defeitos e, quando necessario,
substituir.

e Limpar mediante um pano humido a superficie do tubo.

e Colocar a cabega UVC (=>Limpeza e manutengao\Tirar/Colocar a cabega UVC).
e Ligar a bomba.

e Ligar o aparelho UVC.
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Limpar o aparelho e lavar ou substituir as esponjas

Pelo esforgo mecanico e o envelhecimento normal, as esponjas estdo sujeitas a desgaste permanente. A OASE reco-
menda: Substituicdo anual das esponjas.

COM,N, O

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

Proceder conforme descrito abaixo:

¢ Desactivar a bomba do lago.

o Desligar todas as mangueiras, unides por mangueira (M).

e Retirar a cabega UVC (4) (= Limpeza e manutengéo\Tirar/Colocar a cabega UVC).

e Abrir o depdsito (= Limpeza e manutencgéo\Abrir o deposito).

e Tirar a tampa, com o pacote de esponjas (N 39), e pér sobre uma base macia e limpa de forma que o pacote de
esponjas e o disco de fixagéo (15) estejam virados para cima.

Desmontar as esponjas

e Controlar as esponjas e fazer uma lavagem ou substitui¢céo.

o Tirar o disco de fixagédo (N 15) depois de desapertados e afastados os dois parafusos (43).

e Tirar as esponjas.

Limpar as pecgas

Figura B

e Limpar com um jacto de agua o depdsito, o anel tensor, a tampa (tirar a cabega UVC) com a caixa de agua UVC (18)
e o tubo-grelha (17), dirigindo o jacto de todas as direc¢des para as pegas.

e Lavar, se necessario, separadamente cada elemento de esponja sob agua corrente, espremendo varias vezes a
esponja.

Montar as esponjas:

Figura (P, Q)

o Enfiar alternadamente uma esponja azul (14) e depois uma vermelha (13) sobre as varas de limpeza (16) de forma
que estas se encontrem nos dois rebaixes.

e Sobre a Ultima esponja deve ser colocado, como remate, o disco de fixagdo (15), com o colar (44) voltado para as
esponjas.

o Fixar o disco mediante os dois parafusos (Q 43) as varas de limpeza.

* Restabelecer todos os pontos de ligagdo (- Montagem).

Substituir a lampada UVC

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

Nota!
m o No interior do tubo de vidro de cristal produz-se dgua condensada. Essa agua condensada ndo

pode ser evitada e néo influi no funcionamento e na seguranca.

e O tubo de vidro de cristal pode tornar-se riscado ou turvo com o tempo. Neste caso, o efeito de
limpeza da lampada UVC vai baixando cada vez mais. O tubo deve ser substituido.

o Depois de 8000 horas, a lampada UVC deve ser substituida. Apenas podem ser utilizadas lampa-
das cuja designacéo e poténcia correspondam as informagdes indicadas na etiqueta de caracte-
risticas.

67



OR/S,T, UV

Proceder conforme descrito abaixo:

e Retirar a cabega UVC (- Tirar/Colocar a cabeca UVC).

e Limpar mediante um pano humido a superficie do tubo de vidro de cristal (R 19).

* No anel de retengéo (45), desapertar o parafuso (46) e desmontar o anel de retencgéo.
e Retirar o tubo e o O-ring (S 47).

e Tirar fora a lampada UVC (T 49) do seu casquilho

o Desmontar os elemento de protecgao (48 e 50) da lampada UVC e enfiar sobre a nova lampada.
e Instalar a nova lampada UVC

e Enfiar o tubo de vidro de cristal (U 19) sobre a lampada UVC (49).

e Enfiar o O-ring (47) e anel de retengéo (45) sobre o tubo de vidro de cristal.

e Enroscar o anel de retengdo até ao esbarro (51).

e Apertar os parafusos de fixagéo (46) do anel de retengdo (V).

e Colocar a cabega UVC (= Tirar/Colocar a cabega UVC).

e Activar a bomba do lago.

e Conectar a ficha do aparelho UVC.

Colocar fora de operagao, armazenar, invernar

e Esvaziar, tanto quanto possivel, o depésito, as mangueiras e os bocais de ligagao.

e Fazer uma limpeza cuidadosa e verificar se existem defeitos no aparelho.

e Tirar a tampa, incluindo o aparelho de tratamento UVC e todos elementos de esponja, limpar, secar e guardar a prova
de geada.

e Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criangas.

e Vedar a zona do depésito enterrado por forma a n&o constituir risco de acidente para pessoas ou animais.

Pecas de reposigao

Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposi¢cdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Descartar o aparelho usado
Apoie os nossos esforgos por manter um ambiente saudavel e limpa e observe estas indicagdes relativas a eliminagcdo
do aparelho inutilizavel!

- Entregar o aparelho inutilizavel a um centro de recolha se- Deitar ao lixo doméstico:
lectiva ou de retorno. Todos os aparelhos eléctricos devem
=mm ser destruidos pela separagéo do cabo eléctrico (cortar o

cabo)!
Aparelho de tratamento UVC (sucata electronica) Embalagem
Lampada UVC (mercurio!) Esponjas e elementos de vedagédo gastos
Deposito
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

69



Funzionamento sicuro

e La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

e Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se ci6 &€ espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto FiltoClear
12000/16000/20000/30000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con |'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

& AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

& CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

m NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Struttura dell'apparecchio e descrizione del funzionamento
Struttura dell'apparecchio

Fig. (B) Oggetto

1 Raccordo di ritorno, per riflusso dell'acqua di laghetto depurata

2 Raccordo di entrata, per afflusso dell'acqua di laghetto sporca
3 Impugnatura di pulizia, tutti gli elementi filtranti di espanso vengono pressati insieme tirandoli verso I'alto
4 Testa dell'apparecchio UVC con termostato, supporto e finestrella di controllo per lampada UV-C. Spegnimento automatico della lam-
pada UVC in caso di surriscaldamento, restart dopo il raffreddamento
5 Interruttore di funzione per convertire la portata d'acqua. Girare in senso antiorario. Sono disponibili 3 posizioni
I: filtrare e irradiare I'acqua
II: pulire gli elementi di espanso ("tecnologia Easy Clean")
Ill: lavare apparecchio UVC e corpo in acqua UVC
6 Bypass, ottimizza I'effetto delle irradiazioni UVC se la portata & elevata
7 Raccordo di scarico, per scarico dell'acqua sporca
8 Coperchio del filtro
9 Tappo con guarnizione piatta nera inserita
10 Anello di bloccaggio, tiene uniti coperchio del filtro e recipiente
11 Livello, per contrassegnare la profondita di montaggio max.
12 Recipiente, & sotto pressione durante il funzionamento (max. 0,2 bar)
13 Elemento filtrante fine per nitrificazione e denitrificazione
14 Elemento filtrante grossolano per nitrificazione
15 Disco di fissaggio, tiene fermi gli elementi filtranti di espanso sulle aste di pulizia
16 Asta di pulizia, collega impugnatura e disco del filtro
17 Tubo reticolare, tiene gli elementi filtranti di espanso a distanza dal corpo in acqua UVC
18 Corpo UVC, convoglia I'acqua all'apparecchio UVC
19 Tubo di vetro di quarzo con lampada UV-C

Descrizione del funzionamento

OA

Una pompa di filtraggio (in dotazione solo nel set) preme I'acqua in un recipiente a tenuta di pressione, qui passa attra-
verso diversi livelli di pulizia e poi rifluisce nel laghetto. L'acqua sporca prodotta durante la pulizia dell'apparecchio puo
essere utilizzata per concimare il giardino.

OB

Livello di pulizia "filtraggio": I'acqua passa attraverso gli elementi filtranti di espanso. Lo sporco meccanico viene tratte-
nuto dagli elementi filtranti. Le sostanze in sospensioni e il fango biologico si depositano sul fondo del recipiente. Sugli
elementi filtranti si sviluppano batteri utili che puliscono biologicamente I'acqua. Iniziano la loro azione a partire da una
temperatura dell'acqua di + 10° C.

Elementi filtranti di espanso grossolani (blu) Elementi filtranti di espanso fini (rossi)
Elevata velocita di flusso Velocita di flusso piti bassa

Batteri per nitrificazione Batteri per nitrificazione e denitrificazione
Conversione ammonio -> nitrina -> nitrato Conversione nitrato -> azoto

Livello di pulizia "irradiazione": I'acqua viene irradiata con la luce ultravioletta di una lampada UV-C. Le alghe in so-
spensione muoiono e gli agenti patogeni vengono uccisi.

Bypass: un bypass garantisce che solo una parte dell'acqua in riflusso (circa 25%) venga irradiata, cosi si ottiene una
durata di irradiazione sufficiente anche se la velocita di circolazione é elevata.

Filterstarter: I'apparecchio raggiunge I'effetto di depurazione biologico completo solo dopo alcune settimane. La "colo-
nizzazione" degli elementi di espanso con batteri di filtraggio pud essere notevolmente accelerata aggiungendo dei
batteri filterstarter.
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OASE consiglia:
— filterstarter: OASE BioKick
— valore indicativo per il patrimonio ittico nel laghetto: lunghezza dei pesci max. ca. 60 cm su 1 m® di acqua
— pompa per FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000
— pompa per FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000
— pompa per FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000
— pompa per FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000

Volume di fornitura

Fig. (B) Quantita Descrizione

1 Filtro a pressione FiltoClear con apparecchio UVC
1 Materiale di attacco
20 2 Boccola del tubo flessibile, trasparente, 2"
21 2 Boccola del tubo flessibile, trasparente, 1 2"
22 1 Boccola del tubo flessibile, nera, 2"
23 1 Boccola del tubo flessibile, nera, 2", con filetto
24 1 Boccola del tubo flessibile, nera 1 2"
25 1 Boccola del tubo flessibile, nera, 1 ¥4", con filetto
26 3 Ghiera
27 1 Guarnizione piatta, nera
28 2 Bandiera di portata, verde
29 4 Fascetta stringitubo

Impiego ammesso

Il FiltoClear 12000/16000/20000/30000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non filtrare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Installazione
JA

Al momento della progettazione tenere presente i punti qui riportati:

— Distanza dell'apparecchio dall'acqua: minimo 2 m (distanza di sicurezza!).

— Non esporre l'apparecchio alle radizioni solari dirette.

— Punto di riflusso dell'acqua. OASE consiglia: installare il tubo flessibile di riflusso in modo che I'acqua venga ri-
portata indirettamente nel laghetto, ad es. passando attraverso un corso del ruscello. Cosi viene arricchita anche
con azoto.

Differenza di altezza fra coperchio del filtro e punto di riflusso dell'acqua: max. 2 m.
Possmlllta d'installazione 1: scavare in prossimita del laghetto
Scavare una buca in prossimita del laghetto in cui sistemare il recipiente fino al contrassegno (B 11).
Possibilita d'installazione 2: installare in prossimita del laghetto
Installare I'apparecchio in prossimita del laghetto in modo che non venga sommerso dall'acqua (ad es. nascosto dietro
dei cespugli). Il fondo deve essere solido e piano.
Collegamento ad una pompa di filtraggio
E necessaria una pompa di filtraggio per far funzionare il filtro a pressione (in dotazione solo nel set). Eseguire il colle-
gamento con la pompa solo utilizzando tubi pneumatici, che sono omologati per almeno 0.2 bar o per la pressione
max. della pompa.
All'apparecchio si possono collegare tubi flessibili con un diametro interno di 1 1/2" 0 2".
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Montaggio

ocC

All'apparecchio si possono collegare tubi flessibili da 1 2" o0 2". Le relative boccole sono in dotazione. Consiglio: utiliz-

zare tubi flessibili da 2" per convogliare I'acqua attraverso le tubazioni con una perdita di pressione minima.

Qualora venisse utilizzato, sistemare il filterstarter nel recipiente prima di eseguire le seguenti operazioni di montaggio

(>Messa in funzione).

Montare raccordo di afflusso dell'acqua

Procedere nel modo seguente:

e Spingere la ghiera (26) sulla boccola nera del tubo flessibile (22).

o Inserire la guarnizione piatta (27) nella ghiera (26).

* Avvitare a fondo la boccola con la ghiera sul raccordo di afflusso dell'acqua (2).

e Spingere la fascetta stringibuto (29) sul tubo flessibile (30).

e Spingere il tubo flessibile sopra la boccola (fino alla battuta) e poi bloccare con la fascetta.

Montare raccordo di riflusso dell'acqua

Procedere nel modo seguente:

e Spingere la ghiera (26) sulla boccola trasparente del tubo flessibile (20).

o Inserire la bandiera di portata (28) nella ghiera.

* Avvitare a fondo la boccola con la ghiera sul raccordo di riflusso dell'acqua (1).

e Spingere la fascetta stringibuto (29) sul tubo flessibile (30).

e Spingere il tubo flessibile sopra la boccola e poi bloccare con la fascetta. Lasciare libero I'ultimo segmento come
finestrella di controllo per portata e sporco (D).

Montare raccordo di scarico dell'acqua sporca

L'acqua sporca prodotta durante la pulizia dell'apparecchio puo essere utilizzata per concimare il giardino. Consiglio:

collegare un tubo flessibile di scarico (non in dotazione) e posarlo fino ad un punto adatto (ad es. aiuola).

Procedere nel modo seguente:

o Svitare il tappo (9) dal raccordo di scarico dell'acqua sporca (7).

e Spingere la ghiera (26) sulla boccola trasparente del tubo flessibile (20).

o Inserire la bandiera di portata (28) nella ghiera.

* Avvitare a fondo la boccola con la ghiera sul raccordo.

e Spingere la fascetta stringibuto (29) sul tubo flessibile (30).

o Spingere il tubo flessibile sopra la boccola e poi bloccare con la fascetta. Lasciare libero I'ultimo segmento come
finestrella di controllo per portata e sporco (D).

Chiudere raccordo di scarico dell'acqua sporca

m Nota bene!
Durante I'esercizio di filtraggio il raccordo dell'acqua sporca (7) o un tubo flessibile di scarico colle-
gato a quest'ultimo devono essere sempre chiusi con un tappo (9) provvisto di guarnizione piatta. In
tal modo si evita lo svuotamento accidentale del laghetto.

Procedere nel modo seguente:

o Spingere la fascetta stringibuto (29) sul tubo flessibile (30).

e Spingere la boccola (23) sul tubo flessibile e poi bloccare con la fascetta.
e Chiudere la boccola con tappo e guarnizione piatta inserita (9).
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Messa in funzione

ENOTA

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
* non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

OASE consiglia I'utilizzo di BioKick (batteri filterstarter OASE):

Alla prima messa in funzione

— Dopo il lavaggio manuale degli elementi filtranti di espanso
— Dopo il montaggio di nuovi elementi filtranti di espanso

— Alla rimessa in funzione dopo stoccaggio/messa in riparo per l'inverno
Se si utilizzano i batteri filterstarter, allora far funzionare dapprima I'apparecchio per circa 24 ore senza avviare il depu-

ratore UVC. Se i batteri filterstarter non vengono utilizzati, per la messa in funzione iniziare immediatamente con il
passo operativo "Montare attacchi”.
Procedere nel modo seguente:
e Aprire il recipiente (= Pulizia e manutenzione/Aprire recipiente).

o Immettere i batteri filterstarter (osservare le relative istruzioni d'uso!).

e Chiudere il recipiente (= Pulizia e manutenzione/Chiudere recipiente).
e Montare gli attacchi (= Montaggio).

e Controllare il fissaggio di tubi flessibili, tappo per scarico dell'acqua sporca, anello di bloccaggio con chiavistello di

sicurezza.

e Posizionare l'interruttore di funzione (J 5) eventualmente su "Filtrare acqua" (40).
e Avviare la pompa del laghetto.
o Avviare l'apparecchio UVC solo se € stato attraversato dall'acqua. Eventualmente aspettare 24 ore.

Inserire la spina elettrica nella presa. L'apparecchio UVC si avvia immediatamente, il LED blu (J 33) € acceso.

Funzionamento

L'apparecchio non ¢ piu biologicamente attivo con temperature dell'acqua inferiori a 10° C. Mettere fuori servizio I'ap-
parecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede il gelo.
Condizioni d'esercizio standard: I'apparecchio UVC ¢ avviato. Sostituire la lampada UV-C dopo circa 8000 ore d'eser-

cizio.

Eliminazione di anomalie

Anomalia

Nessun flusso d'acqua attra-
verso il raccordo di riflusso

Indicatore lampada UVC non
acceso

Potenza di filtraggio non soddi-
sfacente
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Causa

Pompa di filtraggio non avviata
Tubi di mandata intasati

L'interruttore di funzione non & posizionato su
"Filtrare acqua"

Collegamento difettoso o non eseguito

Il termostato ha spento la lampada UVC
Lampada UVC difettosa
Tubo di vetro di quarzo non montato

L'interruttore di funzione non & posizionato su
"Filtrare acqua"

L'apparecchio ¢ in funzione da poco tempo

L'acqua & estremamente sporca

Eccessiva quantita di pesci e di altri animali
Elementi filtranti di espanso sporchi

Tubo di vetro di quarzo sporco

Lampada UVC in funzione da oltre 8000 ore

Intervento

Avviare la pompa
Controllare i tubi di mandata

Posizionare l'interruttore di funzione su "Filtrare ac-
qua"

Controllare il collegamento (spina elettrica, fusibile di
rete)

Lasciar raffreddare la lampada UVC
Sostituire la lampada UVC
Montare il tubo di vetro di quarzo

Posizionare l'interruttore di funzione su "Filtrare ac-
qua"

Aspettare alcuni giorni/settimane

Osservare il valore indicativo
Pulire gli elementi filtranti
Pulire il tubo di vetro di quarzo
Sostituire la lampada UVC



Pezzi soggetti a usura
o Elementi filtranti di espanso
e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Pulizia e manutenzione
Rimuovere/inserire testa dell'apparecchio UVC

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Rimuovere testa dell'apparecchio UVC

OE

Procedere nel modo seguente:

e Premere il tasto blu "Press" (31) sulla testa dell'apparecchio UVC (4).
e Girare leggermente la testa in senso antiorario.

o Sfilare cautamente la testa dal coperchio del filtro (8).

Inserire testa dell'apparecchio UVC

OF

m Nota bene!
L'O-ring (32) sulla chiusura del corpo in acqua UVC (4) & bloccato. Rimuovere |'O-ring solo se deve
essere sostituito (€ ad es. poroso).

Procedere nel modo seguente:
o Inserire cautamente la testa dell'apparecchio UVC (4) nel coperchio del filtro.
e Girare la testa in senso orario fino alla battuta.

Il tasto blu "Press" si innesta in posizione (31).

Aprire/chiudere recipiente

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Aprire recipiente

G

Procedere nel modo seguente:

« Spingere indietro il chiavistello di sicurezza (36).
e Premere il gancio di chiusura (35) verso l'interno.
e Aprire e poi rimuovere l'anello di bloccaggio (10).

75



Chiudere recipiente

OOH, I

Procedere nel modo seguente:

e Pulire il canaletto (H 37) attorno al bordo del recipiente.

e Ingrassare la guarnizione del coperchio (34) e poi applicarla a paro attorno al bordo superiore del recipiente (38).

e Premere il coperchio del filtro (I 8) con il pacchetto di elementi filtranti di espanso (39) sul recipiente, eventualmente
aiutarsi con il peso del proprio corpo.

e Applicare l'anello di bloccaggio (10) attorno al bordo superiore del recipiente (non schiacciare il cavo di rete!) e poi
congiungere.

e Innestare il gancio di chiusura (35).

o Inserire il chiavistello di sicurezza (36).

Pulire elementi filtranti di espanso

La funzione Easy Clean (azionare l'impugnatura di pulizia e lavaggio con acqua) permette di lavare gli elementi filtranti
di espanso, I'apparecchio UVC e il corpo in acqua UVC.

OJ, K L

Procedere nel modo seguente:

o Togliere il tappo dal tubo flessibile di scarico o dal raccordo di scarico dell'acqua sporca (K 7). Attenzione: non perdere
la guarnizione inserita nel tappo!

e Girando in senso antiorario posizionare l'interruttore di funzione (5) su "Pulire elementi filtranti di espanso" (41).

e Tirare l'impugnatura di pulizia (3) ripetutamente e con forza verso I'alto e poi premerla nuovamente verso il basso fino
alla battuta ("pompare").
Gli elementi filtranti di espanso vengono lavati.

e Non appena sulla boccola trasparente del tubo flessibile (20) ¢ visibile solo acqua pulita, posizionare l'interruttore di
funzione (5) su "Pulire UVC" girandolo in senso antiorario (L 42).
L'apparecchio UVC e il corpo in acqua UVC vengono lavati.

* Non appena sulla boccola trasparente del tubo flessibile (20) ¢ visibile solo acqua pulita, posizionare l'interruttore di
funzione (5) su "Filtrare acqua" girandolo in senso antiorario (J 40).
L'apparecchio filtra I'acqua del laghetto.

e Chiudere tubo flessibile di scarico o raccordo di scarico dell'acqua sporca (7) applicando nuovamente il tappo (inserire
I'anello di tenuta!) (C 9).

Pulire manualmente tubo di vetro di quarzo
OE,F

A oviso

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Procedere nel modo seguente:

e Spegnere la pompa di filtraggio.

e Rimuovere la testa dell'apparecchio UVC (> Pulizia e manutenzione\Rimuovere/inserire testa dell'apparecchio UVC).
e Controllare se il tubo di vetro di quarzo (F 19) e I'O-ring (32) sono danneggiati, eventualmente sostituire.

e Pulire esternamente il vetro di quarzo con un panno umido.

o Inserire la testa dell'apparecchio UVC (=>Pulizia e manutenzione\Rimuovere/inserire testa dell'apparecchio UVC).

e Avviare la pompa di filtraggio.

o Awviare |'apparecchio UVC.
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Pulire apparecchio e lavare o sostituire elementi filtranti di espanso

Gli elementi filtranti di espanso vengono usurati a causa delle sollecitazioni meccaniche e in seguito all'invecchiamento
normale. OASE consiglia: all'inizio della stagione sostituire gli elementi vecchi con nuovi.

COM,N, O

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Procedere nel modo seguente:

e Spegnere la pompa di filtraggio.

o Sfilare tubi flessibili e relativi raccordi (M).

e Rimuovere la testa dell'apparecchio UVC (4) (->Pulizia e manutenzione\Rimuovere/inserire testa dell'apparecchio
UVvC).

e Aprire il recipiente (= Pulizia e manutenzione/Aprire recipiente).

o Sollevare il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti (N 39) e poi sistemarlo su una base pulita e morbida in modo
che il pacchetto con il disco di fissaggio (15) sia in alto.

Smontare elementi filtranti di espanso

e Controllare gli elementi filtranti, poi lavarli o sostituirli.

e Togliere il disco del filtro (N 15) dopo aver sbloccato e rimosse le due viti (43).

o Sfilare gli elementi filtranti.

Pulire componenti

Fig. B

e Spruzzare recipiente, anello di bloccaggio, coperchio (rimuovere la testa dell'apparecchio UVC!) con corpo in acqua
UVC (18) e tubo reticolare (17) da tutte le direzioni con un forte getto d'acqua.

e Lavare gli elementi filtranti in acqua corrente comprimendoli con forza, eventualmente uno per uno.

Montare elementi filtranti di espanso

Fig. (P, Q)

e Spingere alternativamente sulle aste di pulizia (16) prima I'elemento filtrante blu (14) e poi quello rosso (13) in modo
che le aste siano posizionate nelle due sezioni parziali.

o Sull'ultimo elemento filtrante montare, in funzione di chiusura, il disco di fissaggio (15) con il collare (44) rivolto verso
gli elementi filtranti.

o Fissare nuovamente il disco sulle aste di pulizia con le due viti (Q 43).

Ripristinare tutti i collegamenti (= Montaggio).

Sostituire lampada UVC

AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!

* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

A CAUTELA

Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

m Nota bene!
o Nel tubo di vetro di quarzo si forma acqua di condensa. Questa condensa ¢ inevitabile, perd non
influisce su funzionamento e sicurezza.
o Nel corso del tempo il tubo di vetro di quarzo puo scalfirsi o appannarsi. In questo caso non € piu
garantita una pulizia sufficiente della lampada UVC. Il tubo deve essere sostituito.
o Sostituire la lampada UVC dopo circa 8000 ore d'esercizio. Utilizzare solo lampade UVC la cui de-
nominazione e i cui dati di potenza corrispondono alle specifiche riportate sulla targhetta di identifi-
cazione.
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OR/S,T, UV

Procedere nel modo seguente:

e Rimuovere la testa dell'apparecchio UVC (> Rimuovere/inserire testa dell'apparecchio UVC).

e Pulire esternamente il tubo di vetro di quarzo (R 19) con un panno umido.

e Sbloccare la vite di arresto (46) sull'anello di fissaggio (45) e poi svitare quest'ultimo.

e Rimuovere il tubo di vetro di quarzo con I'O-ring (S 47).

o Sfilare la lampada UVC (T 49) dallo zoccolo.

o Sfilare le protezioni per il trasporto (48 e 50) dalla lampada UVC e poi applicarle su una nuova lampada UVC.
e Inserire una nuova lampada UVC.

e Applicare il tubo di vetro di quarzo (U 19) nuovamente sulla lampada UVC (49).

e Spingere I'O-ring (47) e I'anello di fissaggio (45) nuovamente sul tubo di vetro di quarzo.

o Avvitare 'anello di fissaggio fino alla battuta (51).

o Stringere la vite di arresto (46) dell'anello di fissaggio (V).

* Inserire nuovamente la testa dell'apparecchio UVC (> Rimuovere/inserire testa dell'apparecchio UVC).
e Avviare la pompa del laghetto.

o Inserire la spina elettrica dell'apparecchio UVC.

Messa fuori servizio/stoccaggio/messa al riparo per I'inverno

e Svuotare il piu possibile recipiente, tubi flessibili e raccordi.

e Eseguire una pulizia accurata e controllare se I'apparecchio & danneggiato.

e Rimuovere, pulire, asciugare e immagazzinare a prova di gelo il coperchio del filtro con depuratore UVC e tutti gli
elementi filtranti.

¢ |l luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.

e Assicurare il luogo d'installazione del recipiente interrato in modo che non costituisca un pericolo di incidenti per
persone o animali.

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento
Sostenere I'impegno Oase al fine di conservare un ambiente intatto e osservare le seguenti istruzioni di smaltimento!

Smaltire tramite il sistema di ritiro. In ogni caso rendere inu- | Smaltire tramite i rifiuti domestici:
tilizzabili le apparecchiature elettriche tagliando i cavi!

—
Depuratore UVC (elettronica!) Imballaggio
Lampada UVC (mercurio!) Elementi filtranti consumati, guarnizioni

Recipiente di filtraggio
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
e Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Fagr du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

« En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udendegrs brug (steenktaet).
Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandtaette og ma ikke monteres i vand.

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

o Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal veere pa mindst 2 m.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.
o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af FiltoClear 12000/16000/20000/30000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet ferste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

[5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Modulopbygnings- og funktionsbeskrivelse
Modulopbygning
Bil- Objekt
lede (B)

1 Vandtilbagelgbstuds til tilbagelgb af renset bassinvand

2 Vandtillgbstuds til indlgb af beskidt bassinvand
3 Rengeringsgreb - ved optreek presses filtersvampene sammen
4 UVC-apparathoved med temperaturovervagning, ophaeng og kontrolvindue for UV-C-lampe. Automatisk frakobling af UV-C-lampen ved
overophedning, gentilkobling efter afkaling.
5 Funktionsafbryder til omstilling af vandflow. Drej mod urets retning. Der er 3 positioner.
I: Filtrering og belysning af vand
1I: Rengering af svampe (,Easy-Clean-teknologi®)
IlI: Spuling af UVC-apparat og UVC-vandhus
6 Bypass, optimerer virkningen af UVC-stralingen ved hgijt flow
7 Spildevandsafigbstuds, til afleb af spildevand
8 Filterdaeksel
9 Lukkehaette med indlagt sort pakning
10 Spaendering, som holder filterdeeksel og beholder sammen
11 Trin til markering af den maksimale monteringsdybde
12 Beholder, under tryk ved drift (maks. 0,2 bar)
13 Fin filtersvamp til nitrifikation og denitrifikation
14 Stor filtersvamp til nitrifikation
15 Fikserespaendeskive, som holder filtersvampene pa rengeringsstaengerne
16 Rengeringsstaenger, forbinder rengeringshandtag og filterskive
17 Gitterrgr, som holder filtersvampe pa afstand af UVC-vandhuset
18 UVC-vandhus, der ferer vand til UVC-apparatet
19 Kvartsglasrgr med UV-C-lampe

Funktionsbeskrivelse
A
En filterpumpe (kun inkluderet i saettet i leveringsomfanget) trykker vandet ind i en tryktaet beholder, hvori det gennem-

gar forskellige renggringstrin og derefter fares tilbage til bassinet. Spildevandet, som apparatet udleder, kan bruges til
gedning i haven.

OB
Rengeringstrin "Filtrering". Vandet stremmer igennem filtersvampene. Mekaniske forureninger holdes tilbage af filter-

svampene. Svaevestoffer og bioslam saetter sig i beholderens bund. Pa filtersvampene slar nyttige bakterier sig ned,
som renser vandet biologisk. De begynder at virke ved en vandtemperatur pa + 10 °C.

Grove filtersvampe (bla) Fine filtersvampe (rod)

hgj flowhastighed lav flowhastighed

Bakterier til nitrifikation Bakterier til nitrifikation og denitrifikation
Omdannelse af ammonium ->nitrit ->nitrat Omdannelse af nitrat -> kvaelstof

Renggringstrin "Bestraling". Vandet bliver gennemlyst med ultraviolet lys fra en UV-C-lampe. Svaevealger der, og syg-
domskim draebes.

Bypass: Et bypass serger for, at kun en del af det tilbagelgbende vand (ca. 25 %) bliver gennemlyst, sa der ogsa ved
en hgjere cirkulationsrate opnas en tilstraekkelig stralingsperiode.

Filterstarter: Apparatet opnar farst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Koloniseringen af filter-
svampene med filterbakterierne kan gges vaesentligt gennem tilssetning af filterbakterier.
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OASE anbefaler:
— som filterstarter: OASE BioKick.
— som vejledende veerdi til fiskebestanden i bassinet: maks. ca. 60 cm fiskelsengde pr. 1 m* bassinvand.
— som bassinpumpe for FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— som bassinpumpe for FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— som bassinpumpe for FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— som bassinpumpe for FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Leveringsomfang
Billede (B) Antal Beskrivelse

1 FiltoClear trykfilter med UVC-apparat
1 Tilslutningsmateriale
20 2 Slangestuds, klar, 2“
21 2 Slangestuds, klar, 1 %
22 1 Slangestuds, sort, 2*
23 1 Slangestuds, sort, 2, med gevind
24 1 Slangestuds, sort, 1 %"
25 1 Slangestuds, sort, 1 %2, med gevind
26 3 Omlgber
27 1 Pakning, sort
28 2 Flowfordeler, gren
29 4 Spaendbgile til slange

Formalsbestemt anvendelse

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa falgende made:
« Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

o Filtrer aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Opstilling
A
Husk i din planlaegning:
— Apparatets afstand til vandet: min. 2 m (sikkerhedsafstand!).
— Seet ikke apparatet i direkte sollys.
— Vandtilbagelgbsted. OASE anbefaler: Laeg tilbagelagbsslangen sa det rensede vand ledes indirekte tilbage i bas-
sinet, f.eks. over et vandlgb. Saledes bliver det beriget med tilstraekkeligt ilt.
— Hgjdeforskel mellem filterdaeksel og vandtilbagelgbsted: maks. 2 m.
Opstillingsmulighed 1: graves ned i naerheden af bassinet.
Grav et hul i naerheden af bassinet, hvori beholderen skal placeres pa markering (B 11).
Opstillingsmulighed 2: opstillet i naerheden af bassinet.
Stil apparatet i nserheden af bassinet pa et tert sted, hvor det er sikret mod oversvemmelse (f.eks. gemt bag buske).
Undergrunden skal veere fast og lige.
Tilslutning af en filterpumpe
Til drift af trykfilteret er en filterpumpe n@dvendig (kun inkluderet i saettet i leveringsomfang). Tilslutningen til pumpen
ma kun ske via trykslanger med et maksimalt tilladt tryk pa mindst 0,2 bar.
Til apparatet kan en slange med en indre diameter pa 1 1/2“ eller 2 tilsluttes.
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Montering

ocC

Pa apparatet kan der tilsluttes 1 '4"-slange eller 2"-slange. De tilsvarende slangestudser er indeholdt i leveringsomfan-

get. Anbefaling: Anvend 2"-slangen til at lede vandet med minimalt tryktab gennem rarene.

Hvis der anvendes en filterstarter, indsaettes den, for de felgende monteringstrin felges (=2 ibrugtagning).

Montering af vandindigb

Sadan ger du:

o Omlgbermetrik (26) skydes over den sorte slangestuds (22).

e Pakning (27) skrues i omlgbermgtrik (26).

e Slangestuds skrues fast med omlgbermegtrikken i vandindlgbstuds (2).

e Slangespandeband (29) skubbes over slangen (30).

* Slanges skydes over slangestudsen (til anslag) og sikres med slangespaendeband.

Montering af vandtilbagelab

Sadan ger du:

o Omlgbermatrik (26) skydes over den klare slangestuds (20).

o Flowfordeler (28) skrues ind i omlgbermeatrikken.

o Slangestuds skrues fast med omlgbermeatrikken i vandtilbagelgbstuds (1).

e Slangespaendeband (29) skubbes over slangen (30).

e Slangen skubbes over slangestuds og sikres med slangespaendeband. Sidste segment som kontrolvindue for gen-
nemstregmning og tilsmudsning frigives (D).

Montering af spildevandsafleb

Det tilbageblivende spildevand kan bruges som g@dning. Anbefaling: Tilslut en aflebsslange (ikke inkluderet i leverin-

gen) pa et egnet sted (f.eks. i et bed).

Sadan ger du:

o Haette (9) skrues af spildevandsaflgbet (7).

e Omlgbermeotrik (26) skydes over den klare slangestuds (20).

o Flowfordeler (28) skrues ind i omlgbermeatrikken.

o Slangestuds skrues fast med omlgbermeatrikken i vandindlgbstuds.

¢ Slangespaendeband (29) skubbes over slangen (30).

e Slangen skubbes over slangestuds og sikres med slangespaendeband. Sidste segment som kontrolvindue for gen-
nemstregmning og tilsmudsning frigives (D).

Lukning af spildevandsafleb

OBS!
m Nar filteret er i drift skal spildevandsstudsen (7) eller en pa denne tilsluttet aflgbsslange (30) altid luk-
kes med en haette (9) med indlagt pakning. Dermed forhindres en utilsigtet tamning af bassinet.

Sadan ger du:

o Slangespaendeband (29) skubbes over slangen (30).

e Slangestudsen (23) skubbes ind i slangen og sikres med slangespaendeband.
e Slangestuds lukkes med en haette med indlagt pakning (9).
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Ibrugtagning

m OBS!

Folsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edeleegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

OASE anbefaler anvendelse af BioKick (OASE-Filterstarterbakterier):

— Ved forste ibrugtagning
— Efter manuel skylning af filtersvampe

— Efter montering af nye filtersvampe

— Ved genibrugtagning efter opbevaring/overvintring

Nar der anvendes filterstarterbakterier ("filterstarter"), skal apparatet de naeste ca. 24. timer veere taendt uden at UVC-
rensningapparatet er koblet til. Nar der ikke anvendes filterstarterbakterier, pabegyndes ibrugtagning straks ved trinnet

"Montering af tilslutning":
Sadan ger du:

¢ Abn beholder (>Rengering og eftersyn\Abn beholder).

o Indseet filterstarterbakterier (se den tilhgrende brugsanvisning!).
e Luk beholder (>Rengering og eftersyn\Luk beholder).

e Monter tilslutning (= Montage).

« Kontrollér placering af slange, haette til spildevandsaflgb, speendering med sikkerhedspal.

e Funktionskontakt (J5) opstilles om ngdvendigt pa vandfilteret (40).

o Sla bassinpumpe til.

e UVC-apparat slas ferst til, nar apparatet er gennemstremmet af vand. Vent om ngdvendigt 24. timer.
Anbring netstikket i stikdasen. UVC-apparatet slas forst til, nar den bla LED-lampe (J 33) lyser.

Drift

Ved vandtemperaturer under 10 °C er apparatet ikke laengere biologisk aktivt. Ved vandtemperaturer under 8 °C eller

senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
Normal driftstilstand: UVC-apparatet er slaet til. Efter ca. 8000 driftstimer skal UV-C-lampen skiftes ud.

Fejlafhjalpning
Fejl
Ingen vandgennemstrgmning
gennem tilbagelebstuds.

UVC-kontrollampen lyser ikke

Filterydeevne er utilstraekkelig
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Arsag

Filterpumpen er ikke slaet til.
Blokerede tilfgrselsrar
Funktionskontakt star ikke pa "Filtrer vand".

Forbindelsen er defekt eller mangler

Temperaturovervagning har frakoblet UVC-
lampen

UVC-lampe defekt

Kvartsglasrer er ikke installeret
Funktionskontakt star ikke pa "Filtrer vand".
Apparatet er i drift i kort tid

Vandet er meget snavset

Fiske- og dyrebestanden er for stor
Filtersvampe er beskidte

Kvartsglasrer beskidt

UVC-lampe i brug mere end 8000 timer

Afhjaelpning

Sla filterpumpen til.

Kontrollér stromtilfarslen
— Seet funktionskontakten pa "Filtrer vand"

— Kontroller forbindelse (stik, sikring)
— Lad UVC-lampen kgle af

— Udskift UVC-lampe

- Installer kvartsglasrer

— Seet funktionskontakten pa "Filtrer vand"
— Vent endnu nogle dage/uger

— Overhold retningslinje
Renger filtersvampe

Rengering af kvartsglasreret
— Udskift UVC-lampe



Lukkedele
o Filterskum
e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Renggring og vedligeholdelse
UVC-apparathoved fjernes/udskiftes

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

UVC-apparathoved fjernes

OE

Sadan ger du:

o Tryk pa den bla tast pa UVC-apparathovedet (4), hvor der star ,Press” (31).
e UVC-apparathovedet drejes let mod urets retning.

e UVC-apparathoved traekkes forsigtigt af filterdeekslet (8).

Indsaet UVC-apparathoved

OF

OBS!
m O-ringen (32) er spaendt fast pa UVC-vandhusets lukning (4) . Tag kun O-ringen af, nar den skal ud-
skiftes (O-ringen kan veere porgs).

Sadan ger du:
e UVC-apparathoved (4) seettes forsigtigt i filterdeekslet.

e Skru UVC-apparathoved i urets retning indtil anslag.
Den bla tast ,Press” falder i hak (31).

Abn/luk beholder

A ADVARSEL

Ded eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

Abn beholder

G

Sadan ger du:

o Sikringspal skubbes tilbage (36).

o Lukkekrog (35) trykkes indad.

e Speaendering (10) abnes og tages af.
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Luk beholder

OOH, I

Sadan ger du:

e Rens kanal (h 37) langs med kanten af beholderen.

o Daekseltaetning (34) smares og saettes i niveau med beholderens @vre kant (38).

o Filterdaeksel (I 8) med filtersvampepakke (39) trykkes pa beholderen, ger om ngdvendigt brug af kropsvaegt.
e Spaendering (10) laegges pa beholderens gverste rand (undgé at kiemme ledningen!) og sammenfgjes.

o Lukkekrog (35) falder pa plads.

o Sikringspal skubbes ind (36).

Renger filtersvampe
Med Easy-Clean-funktionen (tag renggringshandtaget af og skyl med vand) kan du ganske enkelt rengeare filter-
svampe, UVC-apparatet og UVC-vandhuset.
OJJ, K L
Sadan ger du:
* Haetten fijernes fra aflabslange og spildevandsstuds (K 7). OBS: Mist ikke taetningen, der er indlagt i laget!
o Funktionskontakten (5) drejes mod uret til "Renger filtersvampe" (41).
o Traek rengeringshandtaget (3) gentagne gange opad og tryk den nedad igen til anslag ("pumpe").
Filtersvampene bliver skyllet.
e Sa snart der kun kan ses rent vand i den klare slangestuds (20), skal funktionskontakten (5) drejes mod urets retning
til "UVC rengering” (L 42).
UVC-apparat og UVC-vandhus spules.
e Sa snart der kun kan ses rent vand i den klare slangestuds (20), skal funktionskontakten (5) drejes mod urets retning
til "Filtrering af vand" (J 40).
Apparatet filtrerer bassinvandet.
* Aflgbslange og spildevandsaflgbstuds (7) skubbes igen sammen med heetten (indlaeg taetning!) (C 9).

Renger kvartsglasrgr manuelt
JE,F

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Sadan ger du:

o Sluk for filterpumpen.

e Fjern UVC-apparathovedet (=>Renggring og eftersyn\UVC-apparathoved fiernes/saettes ind).
o Kontroller kvartsgladrer (F 19) og O-ring (32) for beskadigelse og udskift om ngdvendigt.

e Renger udelukkende kvartglasrer med en fugtig klud.

e Indszet UVC-apparathovedet (> Rengering og eftersyn\UVC-apparathoved fiernes/seettes ind).
e Teend filterpumpen.

e Sla UVC-apparat til.

Rengering af apparat og vask og udskiftning af filtersvampe

Ved normal belastning og almindelig aldring slides filtersvampene. OASE anbefaler: Udskift filtersvampene ved hver
saesons begyndelse med nye.

M, N, O

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for strgmitilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.
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Sadan ger du:

Sluk for filterpumpen.

Tag alle slanger og slangeforbindelser af (M).

Fjern UVC-apparathovedet (4) (>Renggring og eftersyn\UVC-apparathoved fiernes/seettes ind).
Abn beholder (>Rengering og eftersyn\Abn beholder).

Daeksel med filtersvampepakke (N 39) haeves op og laegges pa et blgdt og rent underlag, séa filtersvampepakken med
fikserespaendeskiven (15) er gverst.

Demontering af filtersvampe

Filtersvampene kontrolleres og enten vaskes eller udskiftes.
Filterskiven (N 15) lgsnes og fiernes ved at tage begge skruer (43) af.
Tag filtersvampene af.

Rengoering af dele
Billede B

Beholder, spaendering, deeksel (UVC-apparathoved fijernes!) med UVC-vandhus (18) og gitterrer (17) spules i alle
retninger med kraftige vandstraler.

Filtersvampe kan eventuelt vaskes enkeltvist med kraftige sammenpresninger i rindende vand.

Montering af filtersvampe:
Billede (P, Q)

Skift mellem at skubbe farst bla (14) og herefter rede (13) filtersvampe af renggringsstangen (16), sa renggringsstan-
gen ligger i begge kanaler.

P4 den sidste filtersvamp saettes fikserespaendeskiven (15) pa svampene med kraven (44) ind til afslutningen.
Fikserespaendeskive fastgares med de to skruer (Q 43) pa renggringsstangen.
Tilkobl igen alle forbindelser (> Montage).

Udskift UVC-lampe

A ADVARSEL

Ded eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfare snitsar.
o Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

OBS!
m o | kvartsglasrgret dannes der kondensvand. Dette kondensvand er uundgaeligt og har ingen indfly-

delse pa funktion og sikkerhed.

o Kvartsglasrgret kan med tidens lgb blive ridset eller uigennemsigtigt. | dette tilfaelde er en tilstraek-
kelig ydeevne af UVC-lampens renggringsfunktion ikke laengere tilstede. Kvartsglasraret skal
udskiftes.

o Efter ca. 8000 driftstimer skal UVC-lampen skiftes ud. Der ma kun anvendes UVC-lamper, hvis
betegnelse og effektangivelser stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet.

JR,S, T,U,V

Sadan ger du:

Fjern UVC-apparathovedet (->UVC-apparathoved fiernes/saettes ind).
Renger udelukkende kvartglasrer (R 19) med en fugtig klud.

Lasn fastgerelsesskruen (46) pa holderingen (45) og skru holderingen af.
Tag kvartsglasragret med O-ringen (S 47) af.

UVC-lampe (T 49) drejes ud af lampesoklen

Transportsikringer ( 48 og 50) treekkes ud af UVC-lampen og skubbes over en ny UVC-lampe.
Indsezet ny UVC-lampe.

Kvartsglasrgret (U 19) treekkes igen over UVC-lampen (49).

O-ring (47) og holdering (45) skydes igen over kvartsglasroret.

Holdering drejes fast til anslag (51).

Stram fastgerelsesskruen (46) for holderingen (V).
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e Indszet UVC-apparathovedet (- UVC-apparathoved fiernes/saettes ind).
o Sla bassinpumpe til.
o Netstik stikkes ind i UVC-apparatet.

Nedlukning/Opbevaring/Overvintring

e Beholder, slange og forbindelser teammes sa vidt det er muligt.

e Foretag en grundig rengering og kontrollér apparatet for skader.

o Filterdaekslet med UVC-rensningsapparat og alle filtermedier fiernes, rengeres, terres og oplagres pa et frostfrit sted.
e Opbevaringsstedet skal veere utilgeengeligt for barn.

o Opstillingsstedet for den nedgravede beholder skal sikres, sa der ikke er nogen risiko for uheld for mennesker og dyr.

Reservedele
Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E 3
kert og fortsaetter med at arbejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Bortskaffelse
Stet os i vores bestraebelser pa at fremme miljget og overhold de fglgende anvisninger for bortskaffelse!

Bortskaffes via genbrugssystem. Elektriske apparater skali = Bortskaffelse med husholdningsaffald:
hvert enkelt tilfaelde geres ubrugelige ved at snitte kablerne
m=m oOver!

UVC-rensningsapparat (Elektronik!) Emballage
UVC-lampe (kviksglv!) Brugte filtersvampe, taetninger
Filterbeholder
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o lkke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.
o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet FiltoClear 12000/16000/20000/30000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal giennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fgre til lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Andre merknader
[J A Viser til enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Apparatets oppbygnings- og funksjonsbeskrivelse
Apparatets oppbygning

Bilde B Objekt

1 Stuss for tilbakefering av vann, for tilbakefering av renset bassengvann

2 Stuss for innlgp av vann, for innlgp av skittent bassengvann
3 Rengjeringshandtak, ved & dra det opp presses filtersvampene sammen
4 UVC-apparattopp med temperatursensor, holdebrakett og kontrollvindu for UV-C-lampe Automatisk utkobling av UV-C-lampe ved over-
oppheting, gjenoppkobling etter avkjgling.
5 Funksjonsbryter for veksling av vanngjennomstremning. Drei mot klokkeretningen. Det finnes 3 posisjoner.
I: Filtrerering og bestraling av vann
IIl: Rengjering av svamper ("Easy-Clean-teknologi")
I1l: Skylling av UVC-apparat og UVC vannhus
6 Bypass, optimerer effekten av UVC-bestralingen ved hay gjennomstremning.
7 Stuss for skittent vann, for avlgp av skittent vann
8 Filterdeksel
9 Lukkedeksel med innlagt sort flatpakning
10 Spennring, holder filterdeksel og beholder sammen
11 Trinn, for markering av maks. monteringsdybde
12 Beholder, under drift star den under et trykk pa (maks. 0,2 bar)
13 Fin filtersvamp for nitrifikasjon og denitrifikasjon
14 Grov filtersvamp for nitrifikasjon
15 Festeskive, holder filtersvampene og rengjeringsstangen
16 Rengjeringsstand, binder sammen rengjeringshandtak og filterskive
17 Gitterrgr, holder filtersvampen pa avstand fra UVC-vannhus
18 UVC-vannhus, ferer vann til UVC-apparatet
19 Kvartsglassrgr med UV-C-lampe

Funksjonsbeskrivelse
OA
En filterpumpe (leveres bare med sett) trykker vannet inn i en trykktett beholder, hvor det gjennomgar ulike rengje-

ringsprosesser for det fares tilbake til dammen. Det skitne vannet som blir igjen etter rengjeringen kan benyttes til
gjedsling av hagen.

OB
Rengjeringstrinn "filtrering": Vannet strammer gjennom filtersvampene. Filtersvampene holder tilbake mekaniskie

smusspartikler. Svevestoffer og bioslam avsettes i bunnen av beholderen. Effektive bakterier pa filtersvampen setter
seg pa svampen, og disse bidrar til & rense vannet. De begynner & virke ved en vanntemperatur pa +10 °C.

Grove filtersvamper (bla) Fine filtersvamper (rode)

hey gjennomstrgmmingshastighet lav gjennomstremmingshastighet
Bakterier for nitrifikasjon Bakterier for nitrifikasjon og denitrifikasjon
Omdanning ammonium ->nitrit->nitrat Omdanning nitrat -> nitrogen

Rengjeringstrinn "bestraling": Vannet blir bestralt med ultrafiolett lys fra en UV-C-lampe. Svevealger dar, syk-
domsfremkallende stoffer blir avlivet.

Bypass: Ved bypass blir bare en del av vannet som blir tilbakefert (ca. 25%) bestralt, slik at man ogsa ved hgy
omskiftingshastighet far en tilfredsstilende bestralingstid.

Filterstarter: Apparatet nar sin fulle biologiske rengjeringsvirkning ferst etter noen uker. Kolonisering av filterbakterier
pa filtersvampene kan gkes med tilfgrsel av filterbaktierier.
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OASE anbefaler:
— som filterstarter: OASE BioKick.
— som standardverdi for fiskebestanden i dammen: maks. 60 cm fiskelengde pa 1 m® damvann.
— som dampumpe for FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— som dampumpe for FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— som dampumpe for FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— som dampumpe for FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Leveringsomfang
Bilde B Antall Beskrivelse

1 FiltoClear trykkfilter med UVC-apparat
1 Tilkoblingsmateriell

20 2 Slangetut, klar, 2"

21 2 Slangetut, klar, 1 1/2"

22 1 Slangetut, sort, 2"

23 1 Slangetut, sort, 2", med gjenger

24 1 Slangetut, sort, 1 1/2"

25 1 Slangetut, sort, 1 1/2", med gjenger

26 3 Overfalsmutter

27 1 Flatpakning, sort

28 2 Gjennomstremningskran, grenn

29 4 Slangeklemme

Tilsiktet bruk

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:

e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri apparatet til a filtrere andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Oppstilling
A
Under planleggingen ma du passe pa:
— Astanden mellom apparatet og vann: min. 2 m (sikkerhetsavstand!).
— Appratet ma ikke utsettes for direkte sollys.
— Oppstilling for tilbakefgring av vann. OASE anbefaler: Legg tilbakefgringsslgyfen slik at det rensede vannet,
f.eks. via et bekkelgp, fares tilbake i dammen. Slik blir den tilfgrt ekstra oksygen.
— Hgydeforskjell mellom filterdeksel og sted for tilbakefgring av vann: maks. 2 m.
Oppstillingsmulighet 1: graves ned i nzerheten dammen.
Grav et hull i naerheten av dammen hvor du plasserer beholderen til merket (B 11).
Oppstillingsmulighet 2: oppstilling i naerheten av dammen.
Plasser apparatet i flomsikker nzerhet til dammen (f.eks. dekket av busker). Underlaget ma veere fast og flatt.
Tilkobling av filterpumpe
For a drive trykkfilteret trengs det en filterpumpe (leveres bare sammen med sett). Tilkoblingen til pumpen gjeres med
trykkslangen. Denne er tillatt for minst 0,2 bar hv. maksimalt trykk som er tillatt for pumpen.
Til apparatet benyttes slange med innvendig diameter pa 1 1/2" eller 2".
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Montering

ocC

Til apparatet kan du koble til 1 5" eller 2" slange. Slangetuter falger med i leveransen. Anbefaling: Bruk 2"-slanger for

at det skal bli minimalt med trykktap i ledningene.

Dersom du bruker filterstarter, m& den monteres beholderen i henhold til fglgende trinn (2igangkjering).

Montering av vanninnlep

Slik gar du frem:

o Skyv overfaks (26) den sorte slangetuten (22).

e Legg inn flatpakningen (27) i overfalsmutteren.

o Skru fast slangetuten med overfalsmutteren pa vanninnlgpsstussen (2).

o Skyv slangeklemmen (29) over slangen.

e Skyv slangen over slangetuten (til den slar mot) og sikre med slangeklemmen.

Montering av vanntilbakefering

Slik gar du frem:

o Skyv overfalsmutteren (26) over den fargelgse slangetuten (22).

o Sett gjennomstremningskranen (28) pa overfalsmutteren.

e Skru fast slangetuten med overfals pa vanntilbakefgringsstussen (21.

o Skyv slangeklemmen (29) over slangen.

e Skyv slangen over slangetuten og sikre med slangeklemmen. La siste segment i kontrollvinduet veere fritt for gjen-
nomstrgmning og tilsmussing (D).

Montering av smussvannavigp

Smussvamnnet som blir igjen i apparatet kan benyttes som gjadsel. Anbefaling: Koble til en avigpsslange (ikke inklu-

dert i leveransen) pa egnet sted (f.eks. i bed).

Slik gar du frem:

o Skru av lukkehetten (9) fra stussen for smussvannsavigpet.

o Skyv overfalsmutteren (26) over den fargelgse slangetuten (22).

o Sett gjennomstremningskranen (28) pa overfalsmutteren.

o Skru fast slangetuten med overfals pa stussen.

o Skyv slangeklemmen (29) over slangen.

e Skyv slangen over slangetuten og sikre med slangeklemmen. La siste segment i kontrollvinduet veere fritt for gjen-
nomstrgmning og tilsmussing (D).

Lukking av smussvannavigp

m Informasjon!
Ved bruk med filter ma stussen for smussvann (7) eller annen tillkoblet avigpsslange (30) alltid vaere
dekket av en lukkehette (9) med innlagt flatpakning. Dermed forhindres utilstiktet tamming av dam-
men.

Slik gar du frem:

e Skyv slangeklemmen (29) over slangen.

o Skyv slangetuten (23) inn i slangen og sikre med slangeklemmen.
o Lukk slangetuten med lukkehetten med innlagt flatpakning (9).
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lgangsetting

m MERK

Folsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

OASE anbefaler bruk av BioKick (OASE-Filterstarterbakterier):
— Ved forste igangssetting
— Etter at manuelle utvasking av filterskum
— Etter montering av nytt filterskum
— Ved ny oppstart etter lagring/overvintring
Nar du benytter filterstartbakterier ("Filterstarter"), ma apparatet kjgres 24 timer uten at UVC-apparatet er slatt pa. Nar
du ikke benytter filterstarterbakterier, ma du felge trinnene i "Montering av tilkoblinger" far du starter opp.
Slik gar du frem:
o Apne beholderen (>rengjaring og vedlikehold/Apning av beholder).
o Sett inn filterstartbakteriene (fglg bruksanvisningen som fglger med!).
o Lukk beholderen (rengjering og vedlikehold/lukking av beholder).
o Koble til (= montasje).
o Kontroller at slanger, lukkehette for smussvannavlgp, spennring med sikkerhetsbolt sitter godt.
o Still evt. inn funksjonsbryter (J5) pa filtrering (40) av vann.
e Sla pa dampumpen.
o Sla forst pa UVC-apparatet nar det har stremmet vann gjennom apparatet i ca. 24 timer.
Sett stapslet i stikkontakten. UVC-apparatet slar seg straks pa, og den blad LED-lampen lyser.

Drift

Ved vanntemperaturer under 10 °C er apparatet ikke lenger biologisk aktivt. Ved vanntemperatur under 8 °C eller se-
nest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.

Normal driftstilstand: UVC-apparatet blir slatt pa. Etter ca. 8000 driftstimer ma UV-C-lampen byttes ut.

Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Ingen vannstrgmning gjennom — Filterpumpe ikke slatt pa. — Sla pa filterpumpe.

tibakefaringsstuss — Tilferselsledninger tilstoppet

Kontroller tilfarselsledninger
— Fuksjonsbryter star ikke pa "Filtrere vann"

Sett funksjonsbryter pa "Filtrere vann"

Display UVC-lampe lyser ikke — Tilkobling defekt eller ikke gjennomfart — Kontroller tilkobling (nettkontakt, nettsikring)
— Temperaturovervaker har slatt av UVC-lampen — La UVC-lampen kjgle seg ned
— UVC-lampe defekt — UVC-lampe ma byttes
— Kvartsglassrer ikke montert — Monter kvartsglassrer
Utilfredsstillende filtereffekt — Funksjonsbryter star ikke pa "Filtrere vann" — Sett funksjonsbryter pa "Filtrere vann"
— Apparatet har veert i drift for kort tid — Vent noen dager/uker

— Vannet er ekstremt skittent
— For hoy fiske- og dyrebestand — Overhold standardverdi

— Filtersvamper tilsmusset Rens filtersvampene

— Kvartsglassrer tilsmusset

Rengjer kvartsglassrer
— UVC-lampe har veert i bruk mer enn 8000 timer — UVC-lampe ma byttes
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Slitedeler
e Skumfilter
e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Rengjering og vedlikehold
Ta av/sett pa UVC-apparattopp

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Ta av UVC-apparattopp

OE

Slik gar du frem:

o Trykk pa "Press" (31) pa UVC-apparattoppen (4).

o Drei apparattoppen lett mot klokkeretningen.

e Trekk UVC-apparattoppen forsiktig av filterdekselet (8).

Sette inn UVC-apparattopp

OF

m Informasjon!
O-Ringen (32) pa vannhusets (4) deksel sitter fastklemt. Ta av bare av o-ringen nar den skal byttes
(o-ringen er f.eks. porgs).

Slik gar du frem:
o Sett UVC-apparattoppen (4) forsiktig inn i filterdekselet.

e Skru UVC-apparattoppen med urviseren helt til anslag.
Den bla tasten "Press" (31) lases pa plass.

Apne/lukke beholder

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Apne beholder

oG

Slik gar du frem:

o Skyv sikringsbolten tilbake (36)

o Trykk lukkehakene (35) innover.

¢ Apne spennringen (10) og ta den av.
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Lukke beholder

OOH, I

Slik gar du frem:

e Rens rennen (H 37) i beholderranden.

o Sett inn dekselpakningen (34) med fett og legg pa jevnt rundt den gverste randen (38) pa beholderen.

o Trykk pa filterdekselet (I 8) med filtersvamppakken (39) pa beholderen, evt. bruk kroppsvekten for a trykke hardt nok.

e Legg spennringen (10) rundt den everste randen pa beholderen (NB! ikke la nettkabelen komme i klem) og sett
sammen.

e Las pa plass lasehakene (35).
o Skyv sikringsbolten inn (36)

Rens filtersvampene

Rengjer filtersvampene, UVC-apparatet og UVC-vannhuset enkelt med Easy-Clean-funksjonen (bruk rengjgringshand-
taket og spyl med vann).

D4 KL

Slik gar du frem:

o Fjern lukkehetten fra avigpsslangen evt. smussvannsavigpsstussen (K 7). Forsiktig: Pass pa ikke & miste pakningen
som ligger i hetten!

o Still inn funksjonsbryteren (5) mot utviseren til "Rengjering av filtersvamper" (41).

o Trekk rengjeringshandtaket (3) hardt oppover og trykk nedover til anslag ("pumpe").
Filtsvampene blir skylt.

e Sa snart den klare slangetuten (20) bare viser rent vann, still funksjonsbryteren (5) mot urviseren til "Rengjgring av
UVC" (L 42).
UVC-apparat og UVC vannhus blir skyit.

e Sasnartden klare slangetuten (20) bare viser rent vann, still funksjonsbryteren (5) mot urviseren til "Filtrering av vann"
(J 40).
Apparatet filtrerer damvannet.

o Lukk avigpsslangen evt. smussvannsavigpsstussen (7) igjen med lukkehetten (legg inn pakning) (C 9).

Rengjer kvartsglasser manuelt
JE,F

& ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Slik gar du frem:

e Sla av filterpumpen.

e Ta av UVC-apparattoppen (> Rengjering og vedlikehold\Ta av/sett pa UVC-apparattoppen).
o Sjekk om kvartsglassraret (F 19) og o-ringen (32) er skadet, evt. bytt dem ut.

¢ Rengjer kvartsglasseret utvendig med en fuktig klut.

e Sett pad UVC-apparattoppen (> Rengjering og vedlikehold\Ta av/sett pa UVC-apparattoppen).
o Sla pa filterpumpe.

e Sla pa UVC-apparatet.
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Rengjer apparatet og vask eller bytt filtersvampene.

Filtersvampene slites mekanisk etter bruk og aldring. OASE anbefaler: Bytt ut de gamle filtersvampene med nye nar
sesongen starter.

COM,N, O

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Slik gar du frem:

o Sla pa filterpumpen.

o Trekk ut alle slanger og slangekoblinger (M).

e Ta av UVC-apparattoppen (4) (> Rengjering og vedlikehold\Ta av/sett pa UVC-apparattoppen).

o Apne beholderen (>rengjering og vedlikehold/Apning av beholder).

o Loft opp dekselet med filtersvamppakken (N 39) og legg den pa et mykt underlag, slik at filtersvamppakken med
festeskiven er (15) er apen.

Demonter filersvampene

o Sjekk filtersvampene, vask dem eller bytt dem ut.

o Etter at du har lgsnet og fiernet filterskiven (N 15), ta av begge skruene (43).

o Trekk ut filtersvampene.

Rengjer delene

Bilde B

o Sprut fra alle retninger med en kraftig vannstrale og skyll av beholder, spennring, deksel (ta av UVC-apparattopp!)
med UVC-vannhus (18) og gitterrer (17).

e Evt. press filtersvampene kraftig sammen for & a fierne vann.

Monter filtersvamper:

Bilde (P, Q)

o Skyv vekselvis farst den bla (14), deretter den rade (13) filtersvampen pa rengeringsstangen (16) slik at rengarings-
stangen ligger i begge utstikkerne.

e Pa den siste filtersvampen setter du pa festeskruen (15) med kragen (44) til svampen stopper.

o Fest festeskruen igjen med to skruer (Q 43) til rengjgringsstangen.

o Koble til alle tilkoblinger (= montasje)

UVC-lampe ma byttes

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

& FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan @delegges og fare til kuttskader.
e Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

m Informasjon!
o Det dannes kondens i kvartsglassragret. Denne kondensfukten er uunngéelig, og har ingen
pavirkning pa funksjon eller sikkerhet.
o Kvartsglassrgret kan i tidens |gp bli oppripet eller ugjennomsiktig. | slike tilfeller er det ikke lenger
noen hjelp i en omfattende rengjering av UV-lampen. Kvartsglassrgret ma byttes ut.
e UVC-lampen ma skiftes etter ca. 8000 driftstimer. Det ma kun brukes lamper med betegnelse og

effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.
OJR,S, T,U,V
Slik gar du frem:
e Taav UVC-apparattoppen (= Ta av/sett pa UVC-apparattoppen).
e Rengjer kvartsglasseret (R19) utvendig med en fuktig klut.
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e Skru av festeskruen (45) ved holderingen og skru av holderingen.

e Ta av kvartsglassgret med o-ringen ( S 47).

e Trekk av UVC-lampen ( T 49) fra lampesokkelen.

e Ta ut transportsikringen (48 og 50) fra UVC-lampen og sett inn en ny over UVC-lampen.
e Sett inn ny UVC-lampe.

o Plasser kvartsglasseret (U 19) over UVC-lampen (49).

e Skyv o-ringen (47) og holderingen (45) over kvartsglassrgret pa nytt.
e Skru fast holderingen (51) til anslag.

o Trekk til festeskruen (46) for holdereingen (V).

o Sett pa UVC-apparattoppen (> Ta av/sett pa UVC-apparattoppen).
e Sla pa dampumpen.

o Sett nettkontakten inn i UVC-apparatet.

A sette ut av drift/lagring/vinterlagring

e Beholder, slange og tilkoblinger ma temmes sa godt det er mulig.

e Gjennomfgr en grundig rengjering og kontroller for skader.

o Fjern filterdeksel med UVC-renseapparat og alle filtermedier, rengjer, terk og lagre frostfritt.

e Oppbevaringsstedet ma veere utilgjengelig for barn.

o Oppstillingsstedet til den nedgravde beholderen ma sikres slik at det ikke utgjer noen fare for mennesker eller dyr.

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter & arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Kassering
Vennligst ta hensyn til miljget og felg felgende instrukser for avhending!

Kasseres via gjenvinningssystem. Elektriske apparater ma Kastes med husholdningsavfallet:
alltid gjeres ubrukbare ved a kutte av kabelen!
—

UVC-renseapparat (elektronikk!) Emballasje
UVC-lampe (kvikksalv!) Brukte filtersvamper, pakninger
Filterbeholdere
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Séakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar aven férmagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
Apparaten, anslutningarna och kontakterna ar inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.
e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt FiltoClear 12000/16000/20000/30000 har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter d&gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
o Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Konstruktions- och funktionsbeskrivning
Apparatens konstruktion
Bild (B) Objekt

1 Vattenreturledning for returfléde av renat vatten fran dammen

2 Vatteninloppsledning for intag av smutsigt vatten fran dammen
3 Rengdringshandtag; genom att dra upp detta sammanpressas skumfilter
4 UVC-huvud med temperaturgivare, faste och kontrollfénster fér UV-C-lampa. Automatisk avstéangning av UV-C lampa vid 6verhettning,
aterstalls efter avkylning.
5 Funktionsvaljare for att véaxla vattenflédet. Vrid moturs. Det finns 3 lagen.
I: Filtrera och bestrala vattnet
II: Rengdr svamparna ("Easy-Clean-teknologi")
Ill: Spola UVC-enhet och UVC-vattenbehallare
6 Bypass, optimerar effekterna av UV-stralning vid hogt flode
7 Avloppsvattenutlopp for avloppsvatten
8 Filterlock
9 Lock med infogad svart packning
10 Klamring, haller ihop filterlock och behallare
11 Markering, for att markera max. djup
12 Behallare, trycksétts vid drift (max 0,2 bar)
13 Fint skumfilter for nitrifikation och denitrifikation
14 Grovt skumfilter for nitrifikation
15 Fixeringsskiva, haller skumfilter pa rengdringsstangen
16 Rengdringsstang, forbinder rengdringshandtag och filterskiva
17 Gallerror, haller skumfiltret pa avstand fran UVC-vattenbehallare
18 UVC-vattenbehallare, leder vatten till UVC-enheten
19 Kvartsglasrér med UV-C-lampa

Funktionsbeskrivning
A
En filterpump (ingar endast som sats) trycker in vattnet i en trycktét behallare dar den passerar genom olika reng6-

ringsstadier och sedan aterfors till dammen. Avloppsvattnet som produceras vid rengéring av enheten kan anvandas
for att gddsla tradgarden.

0B
Reningsfas "filter": Vattnet rinner genom skumfiltret. Mekaniska féroreningar fangas upp i skumfiltret. Svavande partik-

lar och bio-slam sjunker till botten av behallaren. Pa skumfiltret satter sig hjalpsamma bakterier som renar vattnet bio-
logiskt. Dessa borjar arbeta vid en vattentemperatur pa +10 ° C och hogre.

Grovt skumfilter (bla) Fint skumfilter (réd)

hég flodeshastighet lagre flodeshastighet

Bakterier for nitrifikation Bakterier for nitrifikation och denitrifikation
Nedbrytning ammonium -> nitrit -> nitrat Nedbrytning nitrat -> kvave

Reningsfas "bestralning": Vattnet bestralas med ultraviolett ljus fran en UV-C-lampa. Algerna dor, patogener dodas.

Bypass: En bypass sékerstaller att endast en del av returvattnet (25%) bestralas, vilket gor att man uppnar en tillracklig
bestralningstid dven vid hog flddeshastighet.

Filterstart: Apparaten uppnar inte sin fullstdndiga biologiska rengéringseffekt forrén efter ett par veckor. Koloniseringen
av skumfiltret med filterbakterier kan paskyndas avsevart genom tillsats av filterstartbakterier.
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OASE rekommenderar:
— som filterstart: OASE BioKick.
— som riktlinje for fiskebestandet i dammen: max. ca 60 cm fisklangd pa 1 m® dammvatten.
— som dammpump for FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— som dammpump for FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— som dammpump for FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— som dammpump for FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Leveransomfattning

Bild (B) Antal Beskrivning
1 FiltoClear tryckfilter med UVC-enhet
1 Anslutningsmaterial

20 2 Slangnippel, klar, 2"

21 2 Slangnippel, klar, 1 %"

22 1 Slangnippel, svart, 2"

23 1 Slangnippel, svart, 2", gadngad

24 1 Slangnippel, svart, 1%:"

25 1 Slangnippel, svart, 174", gadngad

26 3 Overfallsmutter

27 1 Packning, svart

28 2 Flédesflagga, gron

29 4 Slangklamma

Andamalsenlig anvindning

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, som har betecknas som apparat, far endast anvéndas pa foljande satt:
e For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begransningar:

o Filtrera aldrig andra véatskor an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Lista
JA

Beakta foljande vid planeringen:
— Avstand mellan apparat och vatten: min. 2 m (sékerhetsavstand!).
— Apparaten far inte utsattas for direkt solljus.
— Vattnets returledning. OASE rekommenderar: Dra returslangen pa sadant sétt att det renade vattnet aterfors indi-
rekt, t.ex. via en back, tillbaka till dammen. Pa sa sétt berikas vattnet med mer syre.
— Hojdskillnad mellan filterlock och vattenreturledning: max. 2 m.
Uppstallningsalternativ 1: grav ner i ndrheten av dammen.
Grav ett hal i ndrheten av dammen i vilket du placerar tanken upp till markering (B 11).
Uppstallningsalternativ 2: placera i ndarheten av dammen.
Placera apparaten i narheten av dammen dar den inte kan éversvammas (till exempel gémd bakom buskar). Underla-
get maste vara fast och jamnt.
Anslutning av filterpump
For driften av tryckfiltret behdvs en vakuumpump (ingar endast i satsleverans). Anslutningen till pumpen far endast
goras via tryckslangar som ar godkanda for minst 0,2 bar resp. for maxtrycket i pumpen.
Till apparaten kan kopplas slangar med inre diameter pa 1 1/2" eller 2".
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Installation

ocC

Man kan ansluta 1 %" slangar eller 2" slangar till apparaten. Motsvarande slangnipplar ingdr. Rekommendation: An-

vand 2"-slangar for att féra vattnet genom ledningen med minsta majliga tryckforlust.

Om du anvander en filterstart, fér in den i behallaren fore féljande monteringssteg (= idrifttagning).

Montera vatteninlopp

Gor sa har:

o Skjut dverfallsmuttern (26) 6ver den svarta slangnippeln (22).

e Lagg packningen (27) i 6verfallsmuttern (26).

e Skruva fast slangnippeln med 6verfallsmuttern pa vatteninloppsledningen (2).

o Skjut en slangklamma (29) éver slangen (30).

o Skjut slangen 6ver slangnippeln (fram till kanten) och sékra med en slangklamma.

Montera vattenreturledning

Gor sa har:

o Skjut 6verfallsmuttern (26) éver den genomskinliga slangnippeln (20).

e Lagg flodesremsan (28) i dverfallsmuttern (26).

e Skruva fast slangnippeln med 6verfallsmuttern pa vattenreturledningen (1).

o Skjut en slangklamma (29) éver slangen (30).

e Skjut slangen 6ver slangnippeln och sdkra med en slangkldmma. Lat sista delen vara 6ppen som ett kontrollfonster
for flodeskontroll och féroreningar (D).

Montera smutsvattenutlopp

Smutsvattnet som produceras vid rengdring av apparaten kan du anvanda som godsel. Rekommendation: Anslut en

draneringsslang (ingar ej) och led den till en ldmplig plats (t.ex. ett dike).

Gor sa har:

e Skruva av locket (9) fran avloppsutloppet (7).

o Skjut 6verfallsmuttern (26) éver den genomskinliga slangnippeln (20).

o Lagg flodesremsan (28) i dverfallsmuttern.

e Skruva fast slangnippeln med 6verfallsmuttern pa fastet (1).

o Skjut en slangklamma (29) éver slangen (30).

e Skjut slangen 6ver slangnippeln och sdkra med en slangkldamma. Lat sista delen vara 6ppen som ett kontrollfénster
for flédeskontroll och féroreningar (D).

Avstangning av smutsvattenutlopp

Obs!
m Vid filterdrift, ska smutsvattenroret (7) eller en dartill ansluten avioppsslang (30) alltid férslutas med
ett lock (9) med infogad packning. Detta férhindrar att dammen téms oavsiktligt.

Gor sa har:

o Skjut en slangklamma (29) éver slangen (30).

e Skjut slangnippel (23) i slangen och sakra med en slangklamma.
e Forslut slangnippel med lock och inlagd packning (9).

103



Driftstart

m ANVISNING

Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
e Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

OASE rekommenderar anvandning av BioKick (OASE-filterstartbakterier):
— Vid forsta idrifttagningen
— Efter manuell urskdljning av skumfiltret
— Efter installation av nytt skumfilter
— Vid aterstart efter forvaring/6vervintring
Om du anvander filterstartbakterier ("Filterstart"), maste apparaten vara i drift under ca 24 timmar utan att sla pa UVC-
apparaten. Om du inte anvander filterstartbakterier, kan du borja direkt med steget "Montering av anslutningar".
Gor sa har:
« Oppna behallaren (>Rengéring och underhal\Oppna behallare).
e FOor in filterstartbakterier (se tillhérande bruksanvisning).
e Stang behallaren (->Rengdring och underhall\Stang behallare).
e Montera anslutningarna (= Montering).
o Kontrollera att slangar, lock for smutsvattenutlopp, kldmring med sékerhetshake sitter ordentligt.
o Stall funktionsbrytare (J 5) vid behov till vattenfilter (40).
e Sla pa dammpumpen.
e Sla pa UVC-apparaten efter att apparaten har fyllts med vatten. Vanta eventuellt 24 timmar.
Anslut stickkontakten till stickuttaget. UVC-apparaten slas pa direkt, och den blaa lysdioden (J 33) lyser.

Anvindning

Vid vattentemperaturer under 10 °C &r apparaten inte langre biologiskt aktiv. Ta apparaten ur drift om vattentemperatu-
ren sjunker under 8°C eller om frost kan férvantas.
Normal drift: UVC-apparaten &r paslagen. UV-C lampa maste bytas efter ca 8000 driftstimmar.

Felavhjalpning

Stdrning Orsak Atgérd
Inget vattenfléde genom retur- — Filterpumpen &r inte paslagen. — Sla pa filterpumpen.
ledningen

Blockerade matarledningar Kontrollera tilledningarna

Funktionsomkopplaren star inte pa "vattenfilter"

Stall funktionsomkopplaren till "vattenfilter"

Indikeringen fér UVC-lampan — Anslutningen ar trasig eller fungerar inte — Kontrollera anslutningen (stickkontakt, sékring)
lyser inte — Temperaturvakten har stangt av UVC lampan — Lat UVC lampan svalna
— UVC-lampan defekt — Byt ut UVC lampan

Kvartsglasroret ar inte installerat

Installera kvartsglasréret

Filterresultat ar ofillfredsstal- — Funktionsomkopplaren star inte pa "vattenfilter"
lande

Stall funktionsomkopplaren till "vattenfilter"
— Apparaten ar for kort tid i drift — Vénta ytterligare nagra dagar/veckor

— Vattnet ar extremt smutsigt

— For mycket fisk och andra djur — Folj riktlinjerna

Filtersvampen ar smutsig Rengor filtersvampen

Kvartsglasroret ar smutsigt

— UVC lampa har varit i drift i mer &n 8000 tim- — Byt ut UVC lampan
mar

Rengor kvartsglasroret
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Slitagedelar
o Filtersvampar
e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Rengoring och underhall
Ta loss/montera UVC-huvud

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Ta loss UVC-huvud

OE

Gor sa har:

e Tryck pa den blaa knappen "Press" (31) pa UVC-huvudet (4).
e Vrid UVC-huvudet latt moturs.

e Dra UVC-huvudet forsiktigt ur filterlocket (8).

Montering UVC-huvud

OF

m Obs!
O-ringen (32) har spants fast vid tillslutningen pa UVC-vattenbehallaren (4). Ta endast bort O-ringen
om den maste ersattas (t.ex vid pords O-ring).

Gor sa har:

e Satt UVC-huvudet (4) forsiktigt i filterlocket.
e Vrid UVC-apparaten medsols tills det tar emot.
Den blaa knappen "Press" snapps pa plats (31).

Oppnalstiang behallaren

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Oppna behallaren

G

Gor sa har:

o Tryck tillbaka sékerhetssparren (36).
e Tryck lashaken (35) inat.

e Oppna och ta bort klamringen (10).
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Stang behallaren

OOH, I

Gor sa har:

e Gor ren rannan (H 37) runt kanten pa behallaren.

o Applicera fett pa packningen (34) och jamt runt den 6vre kanten pa behallaren (38).

o Tryck filterlocket (I 8) med skumfilterpaketet (39) pa behallaren, anvand eventuellt din egen kroppsvikt till hjalp.
e Lagg klamringen (10) runt den 6vre kanten pa behallaren (klam ej stromkabeln!) och foga samman den.

o Satt lashaken (35) pa plats.

e Skjut in sakerhetssparren (36).

Rengor filtersvampen

Med Easy-clean-funktionen (Tryck pa rengdéringshandtaget och sedan Skélj med vatten), kan man enkelt rengéra

skumfilter, UVC-apparaten och UVC-vattenbehallaren.

OJJ, K L

Gor sa har:

e Ta bort locket fran avloppsledningen eller smutsvattenutloppet (K 7). Obs! Tappa inte bort packningen som sitter i
locket!

« Vrid funktionsomkopplaren (5) motsols till lage "rengéra filtersvampar" (41).

o Dra rengoéringshandtaget (3) uppat upprepade ganger och tryck ner det igen tills det tar stopp ("pumpa").
Filtersvamparna spolas.

e S3 fort man bara ser rent vatten i den genomskinliga slangnippeln (20), ska man vrida funktionsomkopplaren (5)
motsols till laget "Rengér UVC" (L 42).
UVC-apparaten och UVC-vattenbehallaren spolas.

e Sa fort man bara ser rent vatten i den genomskinliga slangnippeln (20), ska man vrida funktionsomkopplaren (5)
motsols till Iaget "Filtrera vatten" (J 40).
Apparaten filtrerar nu dammvattnet.

e Stang avloppsslangen eller smutsvattenutloppet (7) igen med locket (C 9) (Iagg in packningen!).

Rengora kvartsglasroéret manuellt
JE,F

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Gor sa har:

o Sla ifran filterpumpen.

e Ta bort UVC-huvudet (= Rengdring och underhall\ Ta bort/montera UVC-huvud).

o Kontrollera att kvartsglasroret (F 19) och O-ringen (32) inte &r skadade och byt ut vid behov.
e Rengor utsidan pa kvartsglasroret med en fuktig duk.

e Montera UVC-huvudet (= Rengoring och underhall\ Ta bort/montera UVC-huvud).

o Sla pa filterpumpen.

e Sla pa UVC-apparaten.

Rengoring av apparaten samt och tvitt eller byte av filtersvampar

Pa grund av mekanisk paverkan och normal aldring slits filtersvamparna. OASE rekommenderar: Byt ut de gamla filter-
svamparna mot nya nar sdsongen borjar.

OOM,N,O

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.
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Gor sa har:

Stang av filterpumpen.

Ta bort alla slangar och slanganslutningar (M).

Ta bort UVC-huvudet (>Rengdring och underhall\ Ta bort/montera UVC-huvud).
Oppna behallaren (>Rengéring och underhal\Oppna behallare).

Lyft av locket med skumfilterpaketet (N 39) och lagg ut pa en mjuk, ren yta sa att skumfilterpaketet med fastplatta (15)
ligger overst.

Demontera filtersvampar

Testa filtersvamparna och tvatta eller byt ut dem.
Ta bort filterskivan (N 15) efter att ha lossat och tagit bort de tva skruvarna (43).
Dra bort filtersvamparna.

Rengor delarna
Bild B

Spruta rent behallare, spannring, lock (ta bort UVC-huvud!) med UVC-vattenbehallare (18) samt gallerrér (17) fran
alla hall med en kraftig vattenstrale.

Filtersvampar ska, eventuellt var for sig, tvattas genom kraftig sammanpressning under rinnande vatten.

Montera filtersvamparna:
Bild (P, Q)

Skjut omvaxlande in forst de blaa (14), sedan de réda (13) filtersvamparna pa rengéringsstangarna (16) sa att rengo-
ringssténgarna ligger ratt i de bada urtagen.

Montera slutligen fastskivan pa den sista filtersvampen (15), med kragen (44) mot svamparna.
Fast fastskivan pa rengéringsstdngarna med de tva skruvarna (Q 43).
Atermontera alla anslutningar (- Montering).

Byt ut UVC lampan

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
e Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

A OBS!

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Obs!
m o Kondensvatten bildas i kvartsglasroret (45). Detta kondensvatten kan inte undvikas men paverkar

O

varken funktionen eller sakerheten.
o Med tiden kan kvartsglasroret repas eller bli grumligt. | sddana fall ar UVC-
lampans rengoringseffekt inte l1angre tillracklig. Kvartsglasroret maste da bytas ut.

e UVC-lampan maste bytas ut efter ca 8000 drifttimmar. Anvand endast lampor vars beteckning och
effekt stammer dverens med uppgifterna som finns pa typskylten.

R, S, T, UV

Gor sa har:

Ta bort UVC-huvudet (= Borttagning/Montering UVC-huvud).

Rengor utsidan pa kvartsglasréret (R 19) med en fuktig duk.

Lossa lasskruven (46) pa lasringen (45) och skruva loss lasringen.

Ta bort kvartsglasroret med O-ringen (S 47).

Dra ut UVC lampan (T 49) ur lampsockeln

Dra bort transportsékringarna (48 och 50) fran UVC lampan och skjut dessa 6ver en ny UVC lampa.
Sétt in den nya UVC lampan.

Montera kvartsglasroret (U 19) ater (49) 6ver UVC lampan.
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o Skjut O-ringen (47) och lasringen (45) ater éver kvartsglasroret.

e Dra at lasringen till anslaget (51).

o Dra at lasskruven (46) till 1asringen (V).

o Atermontera UVC-huvudet (2 Borttagning/Montering UVC-huvud).
e Sla pa dammpumpen.

o Anslut stickkontakten till UVC-apparaten.

Urdrifttagning/Forvaring/Vinterforvaring

e Tom behallare, slangar och anslutningar s& mycket som mgjligt.

e Rengor apparaten noggrant och kontrollera om den ar skadad.

e Ta bort filterlocket med UC-apparaten samt all filtermedia, rengdr, och férvara torrt och frostfritt.

e Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn.

e Placering av den nedgravda behallaren ska sékras sa att det inte uppstar olycksrisk for manniskor eller djur.

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Avyttring
Vanligen stddj vara miljéinsatser genom att beakta féljande instruktioner vid avyttring!
Avyttra via atervinningssystem. Gor elektriska apparater i Avyttras via hushallssopor:

varje enskilt fall oanvandbara genom att klippa av stromka-
wmm  beln!

UVC-apparat (elektronik!) Forpackning
UVC lampa (kvicksilver!) Slitna skumfilter, packningar
Filterbehallare

108


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Alkuperéisen kadyttoohjeen kdadnnos

MAvaroiTuUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.

Turvaohjeet

Séahkoliitanta

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Laite, litdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niitd saa vetéa tai asentaa veteen.

Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintédan 2 m.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun téssé kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tadssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisévarusteita saa kayttaa.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella FiltoClear 12000/16000/20000/30000 olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

I

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Laitteen rakenne- ja toiminnallinen kuvaus

Laitteen rakenne
Kuva Kohde
(B)

1 Veden takaisinvirtauksen litoskappale, puhdistetun lammikkoveden takaisinvirtausta varten.

2 Sisdanmenoveden litoskappale, likaantuneen lammikkoveden sisddnmenoa varten.
3 Puhdistuskadensija, jota vetdmalla ylos painetaan suodatinsienet yhteen
4 UVC-laitepaa lampétilavahdilla, pidikkeella ja tarkastusikkunalla UVC-lampulle. UVC-lampun automaattinen virran katkaisu ylikuumentu-
misen varalta, uudelleen paallekytkeminen jadhdytyksen jalkeen.
5 Toimintokytkin veden lapivirtauksen muuttamiseen. Kaanna vastapaivaan. On olemassa 3 asentoa.
I: Veden suodatus ja séateilytys
II: Sienien puhdistus (Easy-Clean-teknologia)
IIl: UVC-laitteen ja UVC-vesikotelon huuhtelu
6 Ohitus, optimoi UVC-séteilyn vaikutuksen suurilla I&pivirtausmaarilla
7 Likaveden poisvirtauksen liitoskappale, likaveden poisvirtausta varten
8 Suodattimen kansi
9 Korkki sisddnasennetulla mustalla lattatiivisteella
10 Puristinrengas, pitédé suodattimen kannen ja séilion yhdesséa
11 Porrastus, joka osoittaa maks. asennussyvyyden
12 Kaytossa oleva siilid, paineistettu (maks. 0,2 baaria)
13 Tarkkuussuodatinsieni nitrifikaatioon ja denitrifikaatioon
14 Karkea suodatinsieni nitrifikaatioon
15 Kiinnityslevy, pitda suodatinsienet puhdistustangoissa
16 Puhdistustanko, yhdistaa puhdistuskadensijan ja suodatinlevyn
17 Ristikkoputki, pitaéd suodatinsienet etaalla UVC-vesikotelosta
18 UVC-vesikotelo, johtaa vettd UVC-laitteeseen
19 Kvartsilasiputki UV-C-lampulla

Toiminnan kuvaus

A

Suodatinpumppu (sisaltyy vain toimitussarjaan) painaa vetta painetiiviiseen sailiddn, jossa virtaa erilaisia puhdistusvai-
heita ja joka sitten johdetaan takaisin lampeen. Laitteen puhdistuksessa syntyvaa likavetta voidaan kayttaa puutarhan
lannoittamiseen.

OB

Puhdistusvaihe Suodattaminen: Vesi virtaa suodatinsienten lapi. Mekaaninen lika estetdan suodatinsienilla. lima-aineet

ja biologinen liete laskeutuvat sailion pohjalle. Suodatinsieniin asettuu asumaan hyddyllisia bakteereita, jotka puhdista-
vat vetta biologisesti. Ne aloittavat toimintansa alkaen +10 °C:n vedenlampétilassa.

Karkeat suodatinsienet (sininen) Hi | ienet (p inen)

suuri virtausnopeus pieni virtausnopeus

Bakteerit nitrifikaatioon Bakteerit nitrifikaatioon ja denitrifikaatioon
Muunnos ammonium ->nitriitti ->nitraatti Muunnos nitraatti -> typpi

Puhdistusvaihe Sateilytys: Vesi sateilytetdan UV-C-lampun ultraviolettivalolla. Kelluvat levat kuolevat, sairaudenaiheut-
tajat havitetaan.

Ohitus: Ohitus huolehtii siita, ettéa takaisinvirtaavasta vedesta sateilytetdan vain osa (n. 25 %). Néin saavutetaan myos
suuremmalla kiertonopeudella riittdva sateilytyksen kesto.

Suodatuskaynnistin: Laite saavuttaa taydellisen biologisen puhdistusvaikutuksen vasta muutaman viikon kuluttua. Suo-
datinsienissa elavat suodatinbakteerit voivat kiihdyttdd huomattavasti suodatuksen kaynnistysbakteerien lisdantymista.
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OASE suosittelee:
— suodatuskaynnistimena: OASE BioKick.
— kalamaaralle lammessa ohjearvona: maks. n. 60 cm kalan pituus 1 m® lammikkovetta kohti.
— lammikkopumppuna FiltoClear 12000:lle: Aquamax Eco 8000.
— lammikkopumppuna FiltoClear 16000:lle: Aquamax Eco 10000.
— lammikkopumppuna FiltoClear 20000:lle: Aquamax Eco 12000.
— lammikkopumppuna FiltoClear 30000:lle: Aquamax Eco 16000.

Toimituksen sisalto

Kuva (B) Maara Kuvaus

1 FiltoClear-painesuodatin UVC-laitteella
1 Liitintamateriaali
20 2 Letkuliitoskappale, kirkas, 2*
21 2 Letkulitoskappale, kirkas, 1 %"
22 1 Letkuliitoskappale, musta, 2*
23 1 Letkuliitoskappale, musta, 2%, kierteella
24 1 Letkuliitoskappale, musta, 1 %"
25 1 Letkulitoskappale, musta, 1 %4, kierteella
26 3 Liitosmutteri
27 1 Lattatiiviste, musta
28 2 Lapivirtauslippu, vihrea
29 4 Letkukiristin

Maaraystenmukainen kaytto

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
o Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

e Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 koskaan suodata muita nesteité kuin vetta.

o Al kéyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Pystytys
DA

Huomioi suunnittelussasi:
— Laitteen etdisyys veteen: min. 2 m (turvaetéisyys!).
— Ala aseta laitetta alttiiksi suoralle auringonsateilylle.
— Veden takaisinvirtauskohta. OASE suosittelee: Veda takaisinvirtausletku niin, ettéd puhdistettu vesi palaa epéasuo-
rasti takaisin lammikkoon, esim. purovirtauksen kautta. Nain rikastetaan samalla happea.
— Korkeusero suodattimen kannen ja veden takaisinvirtauskohdan valilla: maks. 2 m.
Asettamismahdollisuus 1: lammikon ldhelle kaivamalla.
Kaiva lammikon lahelle kuoppa, johon asetat séilion merkintaan (B 11) asti.
Asettamismahdollisuus 2: lammikon ldhelle pystyttamalla.
Aseta laite tulvimiselta suojattuna lammikon lahelle (esim. peita pensaiden taakse). Maan taytyy olla kiintea ja tasai-
nen.
Suodatinpumpun liitanta
Painesuodattimen kaytdssé on suodatinpumppu tarpeellinen (siséltyy vain toimitussarjaan). Liityntd pumpun kanssa
saa tapahtua vain paineletkujen kautta, jotka on hyvaksytty vahintdan 0,2 baariin tai maksimiin pumpun paineesta.
Laitteeseen voidaan liittda letkuja, joiden sisalapimitta on 1 1/2“ tai 2.
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Asennus

ocC

Voit liittaa laitteeseen 1 ¥2"-letkuja tai 2"-letkuja. Vastaavat letkuliitoskappaleet sisaltyvat toimitukseen. Suositus: Kayta

2"-letkuja, kuljettaaksesi veden pienimmalla mahdollisella painehaviodlla letkujen lapi.

Mikali kéytat suodatuskaynnistysta, tee ensin seuraavat asennusvaiheet sailiodn (> kayttéonotto).

Veden tuloaukon asennus

Toimit néin:

e Tydnna liitosmutteri (26) mustan letkuliitoskappaleen (22) yli.

o Aseta lattatiiviste (27) litosmutteriin (26).

e Ruuvaa letkuliitoskappale kiinni liitosmutterilla veden tuloaukon litoskappaleeseen (2).

e Tydnna letkukiristin (29) letkun (30) paalle.

e Tyonna letku letkuliitoskappaleen paalle (vasteeseen asti) ja varmista letkukiristimella.

Veden takaisinvirtauksen asennus

Toimit nain:

e Tyonna liitosmutteri (26) kirkkaan letkuliitoskappaleen (20) paalle.

o Aseta lapivirtauslippu (28) litosmutteriin.

¢ Ruuvaa letkuliitoskappale kiinni liitosmutterilla veden takaisinvirtauksen litoskappaleella (1).

e Tydnna letkukiristin (29) letkun (30) paalle.

e Tydnna letku letkuliitoskappaleen paélle ja varmista letkukiristimelld. Jata viimeinen segmentti vapaaksi tarkastusik-
kunaksi lapivirtausta ja likaa varten (D).

Likaveden poisvirtauksen asennus

Voit kayttaa laitteen puhdistuksessa syntyvaa likavetta lannoittamiseen. Suositus: Sulje poisvirtausletku (ei sisélly toi-

mitukseen). Aseta se sopivaan kohtaan ylettyen (esim. kukkapenkki).

Toimit nain:

o Ruuvaa korkki (9) irti likaveden poisvirtauksen litoskappaleesta (7).

e Tyonna liitosmutteri (26) kirkkaan letkuliitoskappaleen (20) paalle.

o Aseta lapivirtauslippu (28) litosmutteriin.

e Ruuvaa letkuliitoskappale kiinni liitosmutterilla liitoskappaleessa.

e Tydnna letkukiristin (29) letkun (30) paalle.

e Tyonna letku letkuliitoskappaleen paélle ja varmista letkukiristimelld. Jata viimeinen segmentti vapaaksi tarkastusik-
kunaksi lapivirtausta ja likaa varten (D).

Likaveden poisvirtauksen sulkeminen

Ohje!

m Suodatinkaytdssa taytyy likavesiliitoskappaleen (7) tai siihen liitetyn poisvirtausletkun (30) olla aina
suljettu korkilla (9) sisdan asetetun lattatiivisteen kanssa. Siten estetdan tahaton lammikon tyhjenty-
minen.

Toimit nain:

e Tydnna letkukiristin (29) letkun (30) paalle.
o Tyonna letkunokka (23) letkuun ja varmista letkukiristimella.
o Sulje letkuliitoskappale korkilla ja sisdan asetetulla lattatiivisteella (9).
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Kayttoonotto

m OHJE

Herkka sahkoinen laite.

o Laitetta ei saa yhdistdd himmennettavaan virransyottoon.

Vaara liitanta rikkoo laitteen.

OASE suosittelee BioKick (OASE-suodatuskaynnistysbakteerit):

— Ensikayttéonotossa

— Suodatinsienten manuaalisen puhdistamisen jalkeen
— Uusien suodatinsienten asentamisen jalkeen

— Uudelleen kayttédnotossa varastoinnin/yli talven sailytyksen jalkeen

Kun kaytat suodatusbakteereita (Suodatuskaynnistin), taytyy laitetta kayttda ensin n. 24 tunnin pituisen ajan ilman

UVC-puhdistuslaitteen paalle kytkemista. Kun et kayta suodatuskaynnistinbakteereita, aloita kayttdonottoa varten heti

vaiheella Liitantdjen asennus.
Toimit nain:

e Avaa siilié (>Avaa puhdistus ja huolto\sailio).
o Vie suodatuskaynnistysbakteerit sisddn (Huomaa mukaan kuuluva kayttéohje!).
o Sulje sailid (> Sulje puhdistus ja huolto\séilio).
e Asenna litynnat (= Asennus).

o Tarkasta letkujen, likaveden poisvirtauksen korkin, varmuussalvallisen kiristysrenkaan tiukka kiinnitys.
o Aseta toimintakytkin (J 5) tarvittaessa asentoon Veden suodattaminen (40).

o Kytke lammikkopumppu paalle.

o Kytke UVC-laite vasta sitten paalle, kun vesi on virrannut 1api laitteesta. Odota tarvittaessa 24 tuntia.
Tyoénna verkkopistoke pistorasiaan. UVC-laite kytkeytyy heti paélle, sininen LED (J 33) palaa.

Kaytto

Alle 10 °C Vedenlampdtilassa laite ei ole enaa biologisesti aktiivinen. Laite on poistettava kaytdsta veden lampétilan
ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.

Normaali kayttétilanne: UVC-laite kytketty paalle. N. 8000 kayttétunnin jalkeen taytyy UV-C-lamppu vaihtaa.

Hairididen korjaaminen
Hairio
Ei vedenvirtausta takaisin- -
virtausliitoskappaleen lapi

UVC-lampun naytdssa ei ole -
valoa.

Suodatusteho ei tyydyttava -
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Suodatinpumppua ei kytketty paalle.
Syéttoéjohdot tukkeutuneet

Toimintakytkin ei ole Veden suodatus -asen-
nossa

Liitanta viallinen tai sita ei tapahdu
Lampétilavahti on kytkenyt UVC-lampun pois
paalta

UVC-lamppu viallinen

Kvartsilasiputkea ei ole asennettu

Toimintakytkin ei ole Veden suodatus -asen-
nossa

Laite on liian lyhyen aikaa kaytossa
Vesi on erittin likaantunut

Liian paljon kaloja ja eldimia
Suodatinsienet likaantuneita
Kvartsilasiputki likaantunut

UVC-lamppu enemmaén kuin 8000 tuntia kay-
tossa

Korjaus

Kytke suodatinpumppu paélle
Tarkasta syéttéjohdot
Aseta toimintakytkin asentoon Veden suodatus

Tarkista liitdnta (verkkopistoke, verkkosulake)
Anna UVC-lampun jaahtya

Vaihda UVC-lamppu
Asenna kvartsilasiputki
Aseta toimintakytkin asentoon Veden suodatus

Odota vield muutamia pai

Noudata ohjearvoa
Puhdista suodatinsienet
Puhdista kvartsilasiputki
Vaihda UVC-lamppu
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Kuluvat osat
e Suodatinvaahdot
e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Puhdistus ja huolto
Poista/asenna UVC-laitepaa

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Poista UVC-laitepaa

OE

Toimit nain:

e Paina UVC-laitepaassa (4) sinista painiketta Paine (31).
o Kierrd UVC-laitepaata hieman vastapaivaan.

e Veda UVC-laitepaa varovasti ulos suodatinkannesta (8).

Lisda UVC-laitepaa

OF

m Ohje!
O-rengas (32) UVC-vesikotelon (4) lukossa on tiukasti jannitetty. Ota O-rengas pois vain, kun se tay-
tyy vaihtaa (O-rengas on esim. huokoinen).

Toimit nain:

o Aseta UVC-laitepaa (4) varovasti suodatinkanteen.
e Kaanna UVC-laitepaata myotapaivaan vasteeseen saakka.
Sininen painike “Paine” loksahtaa paikoilleen (31).

Avaalsulje siilio

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen tgita laitteelle.

Avaa siilio

G

Toimit nain:

e Tydnna varmistussalpa (36) takaisin.

e Paina lukituskoukku (35) sisdan.

e Avaa kiristysrengas (10) ja ota se pois.
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Sulje séilio

OOH, I

Toimit nain:

e Puhdista ura (H 37) séilién reunan ympairilla.

e Rasvaa kannen tiiviste (34) ja aseta napakasti sailion ylemman reunan ympari (38).

« Paina suodattimen kansi (I 8) suodatinsienipaketin (39) kanssa sailiéon, tarvittaessa ota oma vartalon paino avuksi.
o Aseta kiristysrengas (10) séilion ylemman reunan ympari (ala purista verkkokaapelia valiin!) ja kokoa.

o Loksauta lukkokoukku (35) paikoilleen.

e Lisaa varmistussalpa (36) valiin.

Suodatinsienten puhdistus

Puhdista suodatinsienet helposti Easy-Clean-toiminnan avulla (kdytd puhdistuskadensijaa ja huuhtele vedelld), UVC-

laite ja UVC-vesikotelo.

DKL

Toimit nain:

« Poista korkki poisvirtausletkusta tai likaveden poisvirtausliitoskappaleesta (K 7). Huomautus: Ala hukkaa kupuun ase-
tettua tiivistetta!

o Aseta toimintakytkin (5) vastapaivdan Suodatinsienten puhdistus -asentoon (41).

« Toista voimakkaasti puhdistuskadensijaa (3) ylos vetaen ja paina jalleen vasteeseen saakka alas (pumppaa).
Suodatinsienet huuhdellaan.

o Heti kun kirkkaassa letkuliitoskappaleessa (20) vain on nahtavissa puhdasta vetta, aseta toimintokytkin (5) vastapai-
vaan UVC-puhdistus-asentoon (L 42).
UVC-laite ja UVC-vesikotelo huuhdellaan.

o Heti kun kirkkaassa letkuliitoskappaleessa (20) vain on nahtavissa puhdasta vetta, aseta toimintakytkin (5) vastapai-
vaan Veden suodatus -asentoon (J 40).
Laite suodattaa lammikkovetta.

e Sulje poisvirtausletku tai likaveden poisvirtausliitoskappale (7) jalleen korkilla (pane tiivisterengas sisaan!) (C 9).

Puhdista kvartsilasiputki manuaalisesti
OE,F

A VAROITUS

Vaarallinen sahkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
» Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen tgita laitteelle.
Toimit nain:
o Kytke suodatinpumppu pois paalta.
e Poista UVC-laitepaa (> Poista/aseta Puhdistus- ja huolto-\UVC-laitepaa).
o Tarkasta, ettd kvartsilasiputki (F 19) ja O-rengas (32) ovat ehjat, tarvittaessa vaihda ne uusiin.
e Puhdista kvartsilasiputki ulkoisesti kostealla liinalla.
o Aseta UVC-laitepaa (- Poista/aseta Puhdistus- ja huolto-\UVC-laitepaa).
o Kytke suodatinpumppu paalle.
o Kytke UVC-laite paalle.
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Puhdista laite ja pese tai vaihda suodatinsienet
Suodatinsienet kuluvat mekaanisesta rasituksesta ja yleisestd vanhenemisesta johtuen. OASE suosittelee: Vaihda
kauden alkuun vanhat suodatinsienet uusiin.

COM,N, O

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen tgita laitteelle.
Toimit nain:
o Kytke suodatinpumppu pois paalta.
o Ota kaikki letkut, letkuliitokset pois (M).
o Poista UVC-laitepaa (4) (= Puhdistus ja huolto\UVC-laitepaan poistaminen/asettaminen).
e Avaa sailio (= Puhdistus ja huolto\sailion avaaminen).
o Nosta kansi suodatinsienipaketin (N 39) kanssa ja aseta niin pehmealle puhtaalle alustalle, ettd suodatinsienipaketti
on ylhaalla kiinnityslevyn (15) kanssa.
Suodatinsienten poistaminen
o Tarkista suodatinsienet ja joko pese tai vaihda.
e Ota suodatinlevy (N 15) irti ja ota molemmat ruuvit (43) pois.
¢ Veda suodatinsienet pois.
Puhdista osat
Kuva B
e Suihkuta sailio, kiristysrengas, kansi (poista UVC-laitepaa!) yhdesséa UVC-vesikotelon (18) ja ristikkoputken (17)
kanssa kaikista suunnista voimakkaalla vesisuihkulla.
o Pese suodatinsienet tarvittaessa yksittain voimakkaasti yhteen painamalla juoksevan veden alla.
Suodatinsienten asentaminen:
Kuva (P, Q)
o Tydnna puhdistustangot (16) vuorotellen: ensin sininen (14), sitten punainen (13) suodatinsieni niin, ettd puhdistustan-
got ovat molemmissa halkeamissa.

o Aseta sieniin loppupaaksi kiinnityslevy (15) viimeiseen suodatinsieneen kauluksen (44) kanssa.
o Kiinnita kiinnityslevy jalleen kahdella ruuvilla (Q 43) puhdistustankoihin.
e Palauta ennalleen jalleen kaikki litdnnat (> Asennus).

Vaihda UVC-lamppu

A VAROITUS

Vaarallinen séhkéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

& HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

Ohje!
m o Kvartsilasiputkessa on kondensaatioveden muodostusta. Kondensaatioveden muodostuminen on
vaistamatonta, eika silla ole vaikutusta laitteen toimintaan taikka turvallisuuteen.

o Kvartsilasiputki voi ajan kuluessa naarmuuntua tai menna lapinakymattdmaksi. Tassa tapauksessa
riittdva UVC-lampun puhdistusteho ei ole enaa sopiva. Kvartsilasiputki taytyy vaihtaa.

o N. 8000 kayttétunnin jalkeen taytyy UVC-lamppu vaihtaa. Vain sellaisten UVC-lamppujen kaytté on
sallittu, joiden nimike ja tehotieto tdsmaavat tyyppikilven tietojen kanssa.
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Toimit nain:

e Poista UVC-laitepaa (> UVC-laitepaan poistaminen/asettaminen).

e Puhdista kvartsilasiputki (R 19) ulkoisesti kostealla liinalla.

o LOysaa asetusruuvi (46) pidikerenkaassa (46) ja ruuvaa pidikerengas irti.

e Poista kvartsilasiputki O-renkaan (S 47) kanssa.

e Veda UVC-lamppu (T 49) ulos lampunkannasta.

o Veda kuljetusvarmistukset (48 ja 50) UVC-lampusta ja tyénna ne uuden UVC-lampun paalle.
o Aseta UVC-lamppu.

e Pane kvartsilasiputki (U 19) jalleen UVC-lampun (49) paalle.

e Tydnna O-rengas (47) ja pidikerengas (45) jélleen kvartsilasiputken paalle.
o Kierra pidikerengas kiinni vasteeseen (51) saakka.

o Kiristé asetusruuvi (46) pidikerengasta (V) varten.

o Aseta UVC-laitepaa jalleen (> UVC-laitepaan poistaminen/asettaminen).

o Kytke lammikkopumppu paalle.

o Kiinnita UVC-laitteen verkkopistoke.

Kaytosta poisto/varastointi/talven yli sailytys

o Mikali mahdollista tyhjenna sailio, letkut ja liitannat.

* Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista mahdolliset vauriot.

e Poista, puhdista, kuivaa ja varastoi jaattdmana suodattimen kansi yhdessa UVC-puhdistuslaitteen kanssa.
o Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.

e Varmista kaivetun sailién pystytyspaikka siten, etté se ei muodosta onnettomuusriskia ihmisille ja elaimille.

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia 16ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Havittdminen
Tue meitd, kun piddmme huolta vahingoittumattomasta ymparistdsté ja ota huomioon seuraavat havittdmisohjeet!
Havita palautusjarjestelmén kautta. Tee séhkolaite aina Havita talousjatteen kautta:
kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit irti !
—
UVC-puhdistuslaite (elektroniikkaa!) Pakkaus
UVC-lamppu (elohopeaal) Kulutetut suodatinsienet, tiivisteet

Suodatinsailié
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha felUgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznalo altal végzend6 karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségl hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielbtt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel Uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén.

e A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban torténd hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o A készilék, a csatlakozdk és aljzatok nem vizalléak, ezért a vizbe nem helyezhet6k bele, ill. ott nem szerelheték
Ossze.
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o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtol.
o A készuléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készilék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.

o A készuléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutatd kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatdban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz.

o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készlléken.

A jelen hasznalati atmutatérol:

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék FiltoClear 12000/16000/20000/30000 megvasarlasaval
j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot

is.
A jelen utmutatéban hasznalt szimb6élumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénny( sériléseket okozhat.

III UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi Utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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A késziilék felépitése és miikodésének leirasa
Késziilék felépitése
(B) abra Targy

1 Vizvisszavezet6 csonk a tisztitott téviz visszavezetésére

2 Vizbevezetd csonk a szennyezett toviz bevezetésére
3 Tisztitéfogantyu, felhtizasaval a sziirészivacsok 6sszenyomasra keriiinek
4 UVC-készilékfej h6mérséklet érzékeldvel, tartéval és UVC-lampa kémlelablakkal. Az UV-C lampa automatikus kikapcsolasa tulhe-
viiléskor, ismételt bekapcsolas lehléskor.
5 Funkciokapcsold a vizatfolyas atallitdsahoz. Forgassa ora jarasaval ellenkezé iranyba. 3 helyzet van.
I: Viz szlirése és megvilagitasa
II: Szivacsok tisztitasa (,Easy-Clean-technoldgia”)
Ill: UVC-készilék és UVC-vizgylijté haz oblitése
6 Megkertilés, optimalizalja az UVC-megvilagitas hatékonysagat nagy atfolyasi mennyiség esetén
7 Szennyez6dott viz lefolydcsonk a szennyezédétt viz elvezetésére
8 Sziréfedél
9 Zarokupak benne fekete tdmitélappal
10 Tartogyirl, 6sszetartja a sziréfedelet és a tartalyt
11 Skalazas, a max. beépitési mélység jelzésére
12 Uzem kézben a tartaly nyomas alatt van (max. 0,2 bar)
13 Finom szlirészivacs a nitrifikaciohoz és denitrifikacichoz
14 Durva szlirészivacs a nitrifikaciohoz
15 Roégzitélemez, a szlirészivacsokat a tisztitérudakon tartja
16 Tisztitorad, 6sszekapcsolja a tisztitéfogantyut és a sziirétarcsat
17 Racsos csd, tavol tartja a szlirészivacsokat az UVC-vizgy(ijté haztdl
18 UVC-vizgy(ijté haz, a vizet az UVC-késziilékhez vezeti
19 Kvarciiveg cs6 UV-C lampaval

Funkcionalis leiras

OA

Egy szilrészivattyu (készletben talalhaté meg a csomagban) egy nyomasallo tartalyba tovabbitja a vizet, melyben a
kllonbozo tisztitasi fazisok torténnek, és végil a viz tovabbitasra keriil a toba. A tisztitaskor képz6d6 szennyezett viz
felhasznalhato a kert tragyazasara.

OB

Tisztitasi fazis ,Szlrés”: A viz ataramlik a szlrészivacsokon. A szlirészivacsok felfogjak a mechanikai szennyezédés-

eket. A lebeg6 anyagok és a bio-iszap lellepednek a tartaly fenekén. A sziir6szivacsokon baktériumok telepednek
meg, melyek elvégzik a viz bioldgiai tisztitasat. Tevékenységik + 10°C felett indul meg.

Durva sziirészivacsok (kék) Finom szlirészivacsok (piros)
Gyors aramlasi sebesség Lassu aramlasi sebesség

Nitrifikalé baktériumok Nitrifikalé és denitrifikalé baktériumok
Ammoénium -> Nitrit -> Nitrat atalakitas Nitrat -> nitrogén atalakitas

Tisztitasi fazis ,Megvilagitas™: A viz UV-C ldampa ultraibolya fénye kezeli. A lebeg6 algak és a kérokozdk elpusztulnak.

Megkeriilés: A megkertilés gondoskodik réla, hogy a visszavezetett viz egy része (kb. 25%) megvilagitasra kerl, igy
magas forgatasi arany esetén is megfelel6 megvilagitasi idétartam érhet6 el.

SzUréindito: A készllék teljes biologiai tisztitohatasat csak néhany hét elteltével éri el. A baktériumok megtelepedése a
szlrészivacsokon baktériumok hozzaadasaval jelentésen felgyorsithato.
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Az OASE javaslatai:
— Szlréinditd: OASE BioKick.
— A halallomanyra vonatkozo iranyérték: Max kb. 60 cm hal-hosszusag 1 me tévizhez.
— Toszivattyu a FiltoClear 12000-hez: Aquamax Eco 8000.
— Tészivattyu a FiltoClear 16000-hez: Aquamax Eco 10000.
— Toszivattyu a FiltoClear 20000-hez: Aquamax Eco 12000.
— Tészivattyu a FiltoClear 30000-hez: Aquamax Eco 16000.

Csomagolas

(B) abra Darabszam Leiras

1 FiltoClear préssziré UVC-készllékkel
1 Csatlakozdanyag
20 2 Csovég, atlatszo, 2°
21 2 Csoveég, atlatszo, 1 %"
22 1 Csdvég, fekete, 2"
23 1 Csdvég, fekete, 2", menetes
24 1 Csoévég, fekete, 1 %"
25 1 Cso6vég, fekete, 172", menetes
26 3 Boritéanya
27 1 Tomitélemez, fekete
28 2 Atfolyési zaszl0, zold
29 4 Tomlébilincs

Rendeltetésszeri hasznalat

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizardlag csak a kovetkezéképpen hasznalhatd:
o Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Kizarolag viz szlirésére hasznalhato.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, éleimiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.

Felallitas
JA

A tervezésnél vegye figyelembe az alabbiakat:
— A készilék tavolsaga a viztél: min. 2 m (biztonsagi tavolsag!).
— A készlléket ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.
— Vizvisszavezetés helye. Az OASE javaslatai: Hosszabbitsa meg a visszavezetd tdmiét oly modon, hogy a
tisztitott viz kbzvetetten, pl. egy patakon keresztll jusson vissza a téba. Igy a viz oxigénben is dusul.
— Szintklllénbség a szlréfedés és a viz-visszavezetési hely k6zott: max. 2 m.
1. felallitasi lehetdség: Assa be a t6 kozelében.
A t6 kozelében asson egy godrét és a jelzésig (B 11) helyezze bele a tartalyt.
2. felallitasi lehetéség: Allitsa fel a t6 kozelében.
A késziiléket a té kdzelében, elarasztastol védett helyen allitsa fel (pl. bokrok mdégé rejtve). A talajnak szilardnak és
siknak kell lennie.
Egy sziirészivattyu csatlakoztatasa
Egy préssziré lzemeltetéséhez szlir6szivattyl sziikséges (csak a csomag készletében van). A szivattyaval valo
osszekapcsolashoz kizarélag nagynyomasu témlé hasznalhatd, mely minimum 0,2 bar-t ill. a szivattyd legnagyobb
nyomasat képes elviselni.
A késziilékre a kdvetkez6 bels6 atmérdjl tomldk csatlakoztathatéak: 1 1/2” vagy 2”.
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C HU

Felszerelés

ocC

A készllékre 1 ¥2"-tdmlI6k vagy 2"-tdml6k csatlakoztathatok. A csomag tartalmazza a megfeleld tomlévégeket.

Javaslat: Hasznaljon 2”-téml&ket, igy a vizet minimalis nyomasveszteséggel tovabbithatja a vezetékeken keresztiil.

Ha sziiréinditét hasznal, a kdvetkezé szerelési Iépésekkel helyezze be azt a tartalyba (= Uzembehelyezés).

Vizbevezetés felszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

¢ A hollandi anyat (26) tolja ra a fekete tomlévégre (22).

e Helyezze be a tdmitélapot (27) a hollandi anyaba (26).

¢ A hollandi anyaval csavarozza ra a tdmlGcsatlakozast a vizbevezet6 csonkra (2).

o A témlébilincset (29) huzza ra a témlére (30).

e Tolja ra a tdmlét a cs6csonkra (Utkdzésig) és rogzitse a bilinccsel.

Szerelje fel a vizvisszavezet6 részt

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

¢ A hollandi anyat (26) tolja ra az atlatsz6 tomlévégre (20).

o Helyezze be az atfolyas-jelzé zaszIot (28) a hollandi anyaba.

¢ A hollandi anyaval csavarozza ra a tdml6csatlakozast a vizvisszavezetd csonkra (1).

o A toml&bilincset (29) huzza ra a témlére (30).

e Tolja ré a toml6t a cs6csonkra és rogzitse a bilincesel. Az utolsé szakaszt, mely az atfolyasi-, és szennyezédési
kémleléablak, hagyja szabadon (D).

Szennyezett viz elvezetésnek felszerelése

A tisztitaskor képz6d6 szennyezett viz felnasznalhaté tragyazasra. Javaslat: Csatlakoztassa kimend témlét (a csomag

nem tartalmazza) és fektesse le a megfeleld helyre (pl. agyas).

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

e Csavarja la a zarokupakot (9) a szennyezett viz kivezetd csécsonkjardl (7).

¢ A hollandi anyat (26) tolja ra az atlatsz6 tomlévégre (20).

o Helyezze be az atfolyas-jelzé zaszlot (28) a hollandi anyaba.

¢ A hollandi anyaval csavarozza ra a tdml6csatlakozast a csonkra.

o A témlébilincset (29) huzza ra a témlére (30).

e Tolja ré a toml6t a cs6csonkra és rogzitse a bilincesel. Az utolsd szakaszt, mely az atfolyasi-, és szennyezédési
kémlel6ablak, hagyja szabadon (D).

Zarja el a szennyezett viz elvezetését

Utmutatas!

m Szirési lzemmaddban a szennyezett viz csonkjar (7) vagy a ra csatlakoztatott tomliét (30) le kell zarni
egy tomitélap behelyezésével. Ezzel elkerilhet6 a té véletlenszer( kilritése.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

o A toml&bilincset (29) huzza ra a témlére (30).

e Tolja ra a tomlét a cs6csonkra (23) és rogzitse a bilincesel.

o Zarékupak és megfeleld tomitSlap (9) behelyezésével zarja le a csonkot.
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Uzembe helyezés

m UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfeleld csatlakoztatas tonkreteszi a késziiléket.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

Az OASE a BioKick termékek hasznalatat javasolja (OASE-Szir&indité baktériumkultara):
— Elsének betizemeléskor
— A szlir6szivacsok tobbsz6ri kimosasat kévetden
— Uj sziir6szivacsok beszerelését kovetden
— Ujboli tzembehelyezésnél, hosszu attelelést kdvetéen
Ha sz(ir6inditoé baktériumokat hasznal (,Filterstarter”), a készuléket kb. 24 éran keresztul kikapcsolt UVC-tisztité nélkdl
kell izemeltetni. Ha nem hasznal szlréindité baktériumokat, izembehelyezéskor régton a ,csatlakozasok felszerelése’
lépéssel kezdje.
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
o Nyissa ki a tartalyt (> Tisztitas és karbantartas\tartaly nyitasa).
o Helyezze be a sziir6indité baktériumokat (vegye figyelembe az ehhez tartozé hasznalati utmutatot).
e Zarja le a tartalyt (> Tisztitas és karbantartas\tartaly zarasa).
o Szerelje fel a csatlakozasokat (> Osszeszerelés).
o Ellendrizze a kovetkezd elemek megfeleld illeszkedését: tdml6k, szennyezett viz elvezetés zarékupakja, tartdégydrd,
biztonsagi retesz.
o A funkciokapcsolot (J5) igény esetén allitsa vizsziirési helyzetbe (40).
e Tavi szivattyu bekapcsolasa.
e Csak akkor kapcsolja be az UVC-készuléket, ha az mar teljesen feltoltédott vizzel. Szikség esetén varjon 24 orat.
Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. Az UVC-késziilék azonnal bekapcsol, a kék LED (J 33) vilagit.

Uzem

10 C alatti vizhémérséklet esetén a késziilék bioldgiailag mar nem aktiv. 8°C-os vizhémérséklet alatt, vagy legkésébb
a varhato fagyok esetén a késziléket lzemen kivil kell helyezni.

Normal Gizemallapot: UVC készllék be van kapcsolva. Az UVC lampat kb. 8000 (izeméra elteltével ki kell cserélni.

Hibaelharitas

Zavar Ok Megoldas
Nem aramlik vissza viz a viss- — A szlirészivattyu nincs bekapcsolva. — Kapcsolja be a sziirészivattyGt
zavezetS csonkon. — El van tdmédve a bevezetdcsé - Ellendrizze a bekdtéseket

— A funkcidkapcsolé nem all vizsziirés™-en — Allitsa at a funkcidkapcsolét ,vizsziirés -re
Az UVC-lampa kijelz6je nem vi- — A csatlakozas hibas, vagy nem tortént meg — Ellendrizze a csatlakozast (aljzat, biztositék)
lagit A hBmérséklet-szabalyzo kikapcsolta az UVC _ Hagyja lehiilni az UVC-lampat

lampat

— Az UVC-lampa meghibasodott — Cserélje ki az UVC-lampat

— A kvarciliveg-csé nincs beszerelve — Szerelje be a kvarcliveg-csovet
Nem kielégit6 a sz(irési tel- — A funkciékapcsolé nem all ,vizszirés™-en — Allitsa 4t a funkciokapcsolét ,vizsziirés’-re
Jesitmény — A késziilék még nem lzemel elég hosszu ideje — Vérjon még egy par napot/hetet

— A viz rendkiviil koszos

— Tul nagy a hal- és allatallomany — Tartsa be az iranyado6 értékeket
— A sziir6szivacsok koszosak — Tisztitsa ki a szlir6szivacsokat
— A kvarcliveg-csé elszennyezddott — A kvarc lUvegcso tisztitasa
— Az UVC-lampa mar tobb mint 8000 oraja lize- — Cserélje ki az UVC-lampat

mel
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Kopoéalkatrészek
e Szlir6habok
e UVC lampa, kvarciliveg és a kvarciliveghez valé O-gytri

Tisztitas és karbantartas
Vegye le/helyezze fel az UVC-késziilékfejet

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 0sszes, vizben lévé készliléket.
o A készuléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

Vegye le az UVC-késziilékfejet

OE

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

e Az UVC készilékfejen (4) nyomja meg a kék ,Press” gombot (31).

o Kissé forgassa el az UVC-készllékfejet dramutato jarasaval ellenkezé iranyba.
e Huzza ki az UVC-készilékfejet dvatosan a szlir6fedélbdl (8).

UVC-késziilékfej behelyezése

OF

m Utmutatas!
Az O-gylri (32) az UVC-vizgylijté haz zarjan (4) erésen rogzitve van. Az O-gy(rit csak akkor vegye
le, ha azt ki kell cserélni, (pl. ha lukacsos az O-gy(r().

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

o Helyezze be az UVC-készllékfejet (4) dvatosan a szliréfedélbe.

e Forgassa el az UVC-készUlékfejet Utk6zésig 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyba.
A kék ,Press” (31) gomb a helyére pattan.

Tartaly nyitasa/zarasa

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé késziléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

Tartaly nyitasa

G

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

e Tolja ra a biztositéreteszt (36).

o Nyomja be a zarokallantyut (35).

o Nyissa ki és vegye le a tartégyrdit (10).
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Tartaly zarasa

OOH, I

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

o Tisztitsa meg a tartaly kordl Iévé hornyot (H 37).

e Zsirozza be a fedél tomitését (34) és szorosan helyezze ra a tartaly felsé peremére (38).

o A sziréfedelez (I 8) a szlir6szivacs-készlettel (39) egyutt nyomja ra a tartalyra, sziikség esetén testsulyaval nehezed-
jen ra.

e Helyezze ra a tartégydrit (10) a tartaly fels6 peremére (ne csipje be a tapkabelt!) és illessze Ossze.

e Zarja ra a zarokallantyut (35).

e Tolja be a biztositéreteszt (36).

Tisztitsa ki a sziir6szivacsokat

Az Easy-Clean-funkcidval (tisztitofogantyi mikddtetése és vizzel valé ledblités) egyszerlien tisztitsa meg a
szlirészivacsokat, az UVC-késziléket és az UVC-vizgy(jté hazat.

OJ,K L

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

o Tavolitsa el a zarokupakot a kivezetd tomlérél, ill. szennyezett viz kivezetd csécsonkjardl (K 7). Figyelem: Ne veszitse
el a kupakba behelyezett tomitést!

o A funkcidkapcsolot (5) éramutaté jarasaval ellentétes iranyban allitsa ,szlrészivacs tisztitasa” helyzetbe (41).

e Tobbszér huzza erdsen felfelé a tisztitdfogantyut (3) és nyomija le itkbzésig (,pumpaljon”).
Ekkor atoblitésre kerlilnek a szlrészivacsok.

o Ha az atlatsz6 csévégen (20) mar csak tiszta viz tavozik, 6ra jarasaval ellentétes iranyban forgassa a funkciogombot
(5) ,UVC tisztitas” helyzetbe (L 42).
Az UVC-késziilék és UVC-vizgyljté haz atoblitésre kerlilnek.

e Ha az atlatsz6 csévégen (20) mar csak tiszta viz tavozik, 6ra jarasaval ellentétes iranyban forgassa a funkciégombot
(5) ,viz szlirése” helyzetbe (J 40).
A készullék sziri a tdvizet.

e A kimend tomlét ill. a szennyezett viz kimend cs6csonkjat (7) ismét zarja le a kupakkal (helyezze be a tomitést!) (C
9).

Kvarciiveg-cs6 manualis tisztitasa

JE,F

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!
o Mielétt vizbe nyudina, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben l1évé készlléket.
o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

e Kapcsolja ki a szlrészivattyut.

o Vegye le az UVC-késziilékfejet (> Tisztitas és karbantartas/UVC-késziilékfej levétele/felhelyezése).

e Ellendrizze a kvarciiveg-cs6 (F 19) és az O-gy(r(i (32) épségét, szikség esetén cseréje ki 6ket.

o Tisztitsa meg a kvarcliveg-csovet kivilrél nedves kendével.

e Helyezze vissza az UVC-késziilékfejet (> Tisztitas és karbantartas/UVC-késziilékfej levétele/felhelyezése).
e Kapcsolja be a szlirészivattyut.

e Kapcsolja be az UVC-késziiléket.

Tisztitsa meg a késziiléket és mossa ki, vagy cserélje a sziir6szivacsokat.

A mechanikai igénybevétel és a szokvanyos elhasznaldédas miatt a szlirészivacsok idével tonkremennek. Az OASE
javaslatai: Minden szezon elején helyezzen be (j szlirészivacsokat a régiek helyett.

M, N, O

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.
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Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

o A tavi szivattyu kikapcsolasa.

e Huzzon ki minden témli6t és tomlécsatlakozast (M).

o Vegye le az UVC-késziilékfejet (4) (> Tisztitas és karbantartas/UVC-készllékfej levétele/felhelyezése).

o Nyissa ki a tartalyt (> Tisztitas és karbantartas\tartaly nyitasa).

o Emelje le a fedelet a szlir6szivacs-egységgel (N 39) egyiitt, és tegye le puha, tiszta talajra ugy, hogy a szlrészivacs-
csomag rogzitétarcsaja (15) felfelé nézzen.

Szerelje le a sziir6szivacsokat

o Ellendrizze a sziir6szivacsokat és mossa ki, vagy cserélje éket.

o A szlrétarcsat (N 15) a két csavar (43) oldasa és eltavolitasa utan vegye le.

e Huzza ki a szir6szivacsokat.

Tisztitsa meg az alkatrészeket

B abra

o A tartalyt, a tartégydrit, a fedelet (UVC-készilékfej eltavolitasal) az UVC-vizgy(ijté hazzal (18) és a racsos csével
(17) minden iranybodl tisztitsa meg erés vizsugarral.

o A szlirészivacsokat egyutt, vagy egyesével erés 6sszenyomassal mossa ki folyd vizben.

Szerelje fel sziirészivacsokat:

(P, Q) abra

o Helyezzen els6nek kék (14) majd piros (13) szlir6szivacsokat felvaltva a tisztitorudakra (16) oly médon, hogy a két
tisztitérud a kivagasokban legyen.

o A legutols¢ sziir6szivacsra lezarasként helyezze fel a rogzitétarcsat (15) a gallérral (44).

o A rogzitétarcsat erésitse a két csavarral (Q 43) a tisztitérudakhoz.

o Ismét helyezze fel a csatlakozasokat.(> Osszeszerelés).

Cserélje ki az UVC-lampat

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készliléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.
« Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

m Utmutatas!
e A kvarcliveg cs6ben kondenzviz képzddik. Ez a kondenzviz elkerilhetetlen és nincs hatassal a
mikodésre vagy a biztonsagra.
e A kvarcliveg cs6 idével 6sszekarcoléddhat vagy elsététilhet. Ebben az esetben az UVC lampa
kell6 tisztitasi teljesitménye tdbbé nem biztositott. A kvarcliveg csévet ki kell cserélni.

e Az UVC lampat kb. 8000 Gizemdra elteltével ki kell cserélni. Csak olyan UVC-lampakat szabad
hasznalni, melyek jelélése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szereplé adatokkal.

ORS,T, UV

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

o Vegye le az UVC-készilékfejet (> UVC-késziilékfej levétele/felhelyezése).

o Tisztitsa meg a kvarcliveg-csévet (R 19) kivilrél nedves kendével.

o A tartégyiriin (45) oldja meg a régzitécsavart (46) és tekerje le a tartogydr(it.
e Vegye le a kvarcliveg-csovet az O-gy(rivel (S 47) egydtt.

e Huzza ki az UVC-lampat (T 49)a lampafoglalatbol

e Huzza le az UVC lampardl a szallitasi rogzitéseket (48 és 50) és huzza ra az 0j UVC lampara.
e Helyezze be az uj UVC-lampat.

e A kvarciiveg-csovet (U 19) ismét pattintsa ra az UVC lampara (49).

o Az O-gylr(t (47) és a tartogylrit (45) ismét tolja ra a kvarciiveg-csére.
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o Atartégydrit (51) Gtkdzésig hizza ra.

e Huzza meg a tartogydri (V) rogzitécsavarjat (46).

o Ismét helyezz be az UVC-készilékfejet (> UVC-készllékfej levétele/felhelyezése).
e Tavi szivattyu bekapcsolasa.

e Dugja be az UVC-késziilék halozati csatlakozojat.

Uzemeltetés sziinetelése/tarolas/téli tarolas

o A lehet6 legjobban vizmentesitse a tartalyokat, tomléket és csatlakozokat.

o Alaposan tisztitast kell végezni, és ellendrizni kell, hogy a késziilék nem sérdilt-e.

o Vegye ki, tisztitsa meg a szlréfedelet és az UVC-tisztitdberendezést, és az dsszes szlir6kozeggel egyitt szaritsa ki
és tarolja fagymentesen.

o A készuléket gyermekek szamara nem hozzaférhet6 helyen kell tarolni.

o A felallitds helyén gondoskodjon réla, hogy a bedsott tartaly ne jelentsen balesetveszélyt az emberek és allatok
szamara.

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaédik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h " i
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Megsemmisités

A kornyezet védelme érdekében tdmogassa torekvéseinket és vegye figyelembe az alabbi leselejtezése Utmutataso-
kat!

Ujrah itassal leselej d6. Az elektromos készii- Haztartasi hulladékkal egyiitt | j 1d6:
Iékeket a tapkabel levagasaval | alhatatlanna kell tenni!

—

UVC-tisztitoberendezés (elektronika!) Csomagolas

UVC-lampa (higany!) Elhasznalédott szlirészivacsok, tomitések

Sziirétartaly
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze byC¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem roznicowopragdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

¢ Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

» |Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykdw.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Urzadzenie, przytgcza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.
e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Odstep bezpieczenstwa urzagdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

e Obudowe urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw wolno otworzyé¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukcji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdcic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
o Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac FiltoClear 12000/16000/20000/30000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E] WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace si¢ do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
CJ A Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.
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Budowa urzadzenia i opis dziatania
Budowa urzadzenia
Rys. (B) Obiekt

1 Kréciec rurowy na powrocie wody, dla ruchu powrotnego oczyszczonej wody stawowej

2 Krdciec rurowy na wlocie, dla wlotu zabrudzonej wody stawowej
3 Rekojes¢ czyszczaca, przez podciggniecie do gory gabki filtra zostajg Scisniete.
4 Glowica aparatu UVC z czujnikiem temperatury, mocowanie i okienko kontrolne dla lampy UV-C. Automatyczne wytgczanie lampy UV-C
w przypadku przegrzania, ponowne wigczenie po ostygnigciu.
5 Przetgcznik funkcyjny do przestawiania przeptywu wody. Obrdci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara. Dostgpne sg 3 pozycje.
I: Filtrowanie i naswietlanie wody
II: Czyszczenie gabek (,technologia Easy-Clean”)
i 1]
Il1: Ptukanie aparatu UVC i obudowy wodnej UVC
6 Obejscie, optymalizuje dziatanie naswietlania UVC przy wysokim przeptywie
7 Kréciec rurowy odptywu brudnej wody, dla odptywu brudnej wody
8 Pokrywa filtra
9 Zatyczka z zatozong czarng uszczelkg ptaskg
10 Pierscien mocujacy, taczy ze sobg pokrywe filtra i zbiornik
11 Poziom, do oznaczenia maks. gtgbokosci wmontowania
12 Zbiornik, bedgcy pod ci$nieniem podczas eksploatacji (maks. 0,2 bar)
13 Drobna ggbka filtracyjna do nitryfikacji i denitryfikacji
14 Gruba gabka filtracyjna do nitryfikacji
15 Tarcza mocujgca, trzyma gabeki filtracyjne na pretach czyszczacych
16 Pret czyszczacy, taczy rekojesé czyszczaca i tarcze filtracyjng
17 Rura siatkowa, utrzymuje odstep gabek filtracyjnych do obudowy wodnej UVC
18 Obudowa wodna UVC, prowadzi wodg do aparatu UVC
19 Rura ze szkfa kwarcowego z lampg UV-C

Opis dziatania

OA

Pompa filtracyjna (znajdujaca sie w zakresie dostawy tylko w zestawie) ttoczy wode do szczelnego zbiornika, w ktérym
sg realizowane poszczegdlne etapy czyszczenia, a nastgpnie odprowadza jg z powrotem do stawu. Powstajgca pod-
czas czyszczenia urzgdzenia brudna woda moze by¢ stosowana do nawozenia ogrodu.

B

Etap czyszczenia ,Filtrowanie”: Woda przeptywa przez gabki filtracyjne. Zabrudzenia mechaniczne sg zatrzymywane
przez gabki filtracyjne. Zanieczyszczenia unoszone przez wode i szlam biologiczny osadzajg sie na dnie zbiornika. Na
gabkach filtracyjnych osiedlajg sie uzyteczne bakterie, ktére czyszczg wode biologicznie. Zaczynajg one dziataé, gdy
temperatura wody wynosi co najmniej + 10°C.

Grube gabki filtracyjne (niebieskie) Drobne gabki filtracyjne (czerwone)
wysoka predko$¢ przeptywu niska predko$¢ przeptywu

Bakterie do nitryfikacji Bakterie do nitryfikacji i denitryfikacji
Przemiana amon ->azotyn ->azotan Przemiana azotan -> azot

Etap czyszczenia ,Naswietlanie”: Woda jest naswietlana swiattem ultrafioletowym lampy UV-C. Algi zawiesinowe gina,
zarazki chorobotwoércze zostajg usmiercone.

Obejscie: Obejscie zapewnia, ze tylko cze$¢ powracajgcej wody (ok. 25%) zostaje naswietlona, tak aby takze przy wy-
sokiej czestotliwosci zmian cyrkulacji zostat uzyskany wystarczajgcy okres czasu naswietlania.

,Rozrusznik” filtra: Urzgdzenie osiaga swojg catkowitg biologiczng skuteczno$¢ czyszczenia dopiero po kilku tygo-
dniach. Zasiedlanie gabek filtracyjnych przez bakterie filtrujgce moze zosta¢ znaczaco przyspieszone przez dodanie
bakterii bedacych tzw. ,rozrusznikiem” filtra.
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Firma OASE zaleca:
— jako ,rozrusznik” filtra: OASE BioKick.
— jako wskaznik dla zarybienia w stawie: maks. ok. 60 cm dtugosci ryby na 1 m® wody stawowej.
— jako pompe stawowg dla FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— jako pompe stawowg dla FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— jako pompe stawowg dla FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— jako pompe stawowg dla FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Zakres dostawy

Rys. (B) llosé Opis
1 Filtr ci$nieniowy FiltoClear z aparatem UVC
1 Materiat do przytaczania

20 2 Koncowka weza, przezroczysta, 2"

21 2 Koncowka weza, przezroczysta, 1 %"

22 1 Koncoéwka weza, czarna, 2"

23 1 Koncoéwka weza, czarna, 27, z gwintem

24 1 Koncowka weza, czarna 1 %"

25 1 Koncowka weza, czarna, 1 %%", z gwintem

26 3 Nakretka ztgczkowa

27 1 Uszczelka ptaska, czarna

28 2 Choragiewka przeptywowa, zielona

29 4 Obejma weza

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy spo-
sob:

e Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nigdy nie filtrowa¢ cieczy innych, niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celdw rzemiesiniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

Ustawienie
OA
Podczas planowania nalezy przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

— Odlegtos$¢ urzadzenia od wody: min. 2 m (odstep bezpieczenstwal!).

— Nie naraza¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

— Miejsce powrotu wody. Firma OASE zaleca: Waz powrotny nalezy utozy¢ w taki sposéb, aby oczyszczona woda
wptywata z powrotem do stawu nie bezposrednio, lecz np. przez strumien. Zostanie ona w ten sposéb dodatkowo
wzbogacona o tlen.

— Rdznica wysokosci pomiedzy pokrywa filtra i miejscem powrotu wody: maks. 2 m.

Mozliwos¢ ustawienia 1: wkopanie w poblizu stawu.

W poblizu stawu nalezy wykopa¢ dziure, a nastgpnie umiesci¢ w niej zbiornik, az do oznaczenia (B 11).

Mozliwos¢ ustawienia 2: ustawienie w poblizu stawu.

Ustawi¢ urzadzenie, zabezpieczone przed zalaniem, w poblizu stawu (np. ukryte za krzewami). Podioze musi by¢
twarde i réwne.

Podtaczanie pompy filtrujacej

Do dziatania filtra ci$nieniowego potrzebna jest pompa filtrujgca (znajdujgca sie w zakresie dostawy tylko w zestawie).
Potgczenie z pompg moze nastgpowac tylko poprzez weze cisnieniowe, ktére sg dozwolone dla ci$nienia wynoszg-
cego co najmniej 0,2 bar lub maksymalnego ci$nienia pompy.

Do urzadzenia mozna przytgczy¢ weze o srednicy wewnetrznej 1 1/2” lub 2”.
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Montaz

ocC

Do urzagdzenia mozna podtgczyé przewody 1 %2 lub 2”. Odpowiednie koncéwki wezy sg zawarte w zakresie dostawy.

Zalecenie: Aby ttoczy¢ wode przez przewody z minimalng stratg ci$nienia nalezy uzywac wezy 2”.

Jesli stosowany ma by¢ ,rozrusznik” filtra, nalezy wprowadzi¢ go do zbiornika przed kolejnymi krokami montazowymi

(= Uruchomienie).

Montaz wlotu wody

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

o Nakretke ztgczkowg (26) nasung¢ na czarng koncéwke weza (22).

o Ptaska uszczelke (27) zatozy¢ na nakretke ztaczkowsa (26).

o Koncowke weza z nakretkg ztgczkowa dokreci¢ do kré¢ca wlotowego wody (2).

e Obejme weza (29) nasung¢ na waz (30).

« Nasunaé waz na koncowke weza (az do oporu) i zabezpieczy¢ obejma zaciskowg weza.

Montaz powrotu wody

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujgcy:

o Nakretke ztgczkowa (26) nasung¢ na przezroczystg koncowke weza (20).

e Chorggiewke przeptywows (28) zatozy¢ na nakretke ztgczkows.

o Koncoéwke weza z nakretkg ztagczkowg dokreci¢ do krééca powrotu wody (1).

e Obejme weza (29) nasuna¢ na waz (30).

e Nasung¢ waz na koncowke weza i zabezpieczy¢é obejma zaciskowg weza. Zwolni¢ ostatni segment jako okienko
kontrolne dla przeptywu i zabrudzenia (D).

Montaz odptywu wody brudnej

Powstajacg podczas czyszczenia urzadzenia brudng wode mozna wykorzysta¢ do nawozenia. Zalecenie: Podtgczy¢

waz odptywowy (nie dostarczany w zestawie) uktadajac go az do odpowiedniego miejsca (np. grzadki).

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

o Odkreci¢ zatyczke (9) z kré¢ca odptywu brudnej wody (7).

o Nakretke ztgczkowa (26) nasuna¢ na przezroczystag koncowke weza (20).

e Choragiewke przeptywowa (28) zatozy¢ na nakretke ztgczkowa.

o Koncowke weza z nakretkg ztaczkowg dokreci¢ do krééca.

e Obejme weza (29) nasuna¢ na waz (30).

o Nasung¢ waz na koncowke weza i zabezpieczy¢é obejma zaciskowg weza. Zwolni¢ ostatni segment jako okienko
kontrolne dla przeptywu i zabrudzenia (D).

Zamykanie odptywu brudnej wody

m Wskazéwka!
Podczas eksploatadiji filtra kréciec brudnej wody (7) lub przytgczony do niego waz odptywowy (30)
musi byé zawsze zamkniety zatyczkg (9) z zatozong uszczelkg ptaskg. Zapobiega to niezamierzo-
nemu opréznieniu stawu.

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

o Obejme weza (29) nasung¢ na waz (30).

o Koncowke weza (23) nasung¢ na waz i zabezpieczy¢ obejma weza.
o Koncowke weza zamkng¢ zatyczkg z zatozong uszczelkg ptaska.
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Uruchomienie

m WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podtgczenie powoduje zniszczenie urzgdzenia.
« Nie podtacza¢ urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

Firma OASE zaleca stosowanie BioKick (bakterie OASE ,uruchamiajace” filtr):
— Podczas pierwszego uruchomienia
— Po recznym umyciu pianek filtracyjnych
— Po zamontowaniu nowych pianek filtracyjnych
— Przy ponownym uruchomieniu po sktadowaniu/ przerwie zimowej
Przy zastosowaniu bakterii ,uruchamiajgcych” filtr (,rozrusznik filtra”), urzadzenie musi pracowa¢ co najmniej ok. 24
godziny bez wigczenia urzadzenia czyszczgcego UVC. Jesli bakterie ,uruchamiajace” filtr nie bedg stosowane, nalezy
rozpoczg¢ uruchomienie zaraz przy kroku ,Zamontowac¢ przytgcza”.
Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujgcy:
e Otworzy¢ zbiornik (= Czyszczenie i konserwacja\Otwieranie zbiornika).
o Wprowadzi¢ bakterie ,uruchamiajgce” filtr (przestrzega¢ przynaleznej instrukcji uzytkowania!).
e Zamkna¢ zbiornik (= Czyszczenie i konserwacja\Zamykanie zbiornika).
e Zamontowac przytacza (- Montaz).
e Skontrolowaé prawidtowe mocowanie wezy, zatyczki do odptywu brudnej wody, pierscienia mocujacego z ryglem
zabezpieczajgcym.
o Przetgcznik funkcji (J 5) ustawi¢ w razie potrzeby na filtrowanie wody (40).
o Wigczy¢ pompe stawowa.
e Aparat UVC nalezy wigczy¢ dopiero po tym, jak woda przeptynie przez aparat, w razie potrzeby odczekaé 24 godziny.
Wiozy¢ wtyczke do gniazdka. Aparat UVC wigcza sie zaraz po zaswieceniu sie niebieskiej lampki kontrolnej (J 33).

Eksploatacja

Przy temperaturach wody ponizej 10°C urzadzenie nie jest aktywne biologicznie. W razie spadku temperatury ponizej
8°C lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia.

Normalny stan eksploatacyjny: Aparat UVC jest wiaczony. Po uptywie ok. 8000 godzin roboczych lampa UV-C musi
zostaé wymieniona.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna $rodki zaradcze
Brak przeptywu wody przez kré- — Pompa filtrujgca nie jest wigczona. — Wigczy¢ pompe filtrujgca
ciec powrotu — Przewody zatkane — Skontrolowa¢ przewody

— Przetgcznik funkcji nie znajduje sie w pozycji — Przetgcznik funkcji ustawi¢ na pozycji ,Filtrowanie

,Filtrowanie wody” wody”

Ws_ka_z’nik lampy UVC nie — Usterka lub brak przytgcza — Sprawdzi¢ przytgcze (wtyczka, bezpiecznik)
swieci — Czujnik temperatury wytgczyt lampe UVC — Pozwoli¢ na wystygniecie lampy UVC

— Lampa UVC uszkodzona — Wymieni¢ lampe UVC

— Rura ze szkfa kwarcowego nie zamontowana — Zamontowac rure ze szkta kwarcowego
Wydajnos¢ filtra niezado- — Przetgcznik funkcji nie znajduje si¢ w pozycji — Przetgcznik funkcji ustawi¢ na pozycji ,Filtrowanie
walajgca LFiltrowanie wody” wody”

- Urzadzenie pracowato zbyt krétko — Poczekac jeszcze kilka dni/tygodni

— Woda jest bardzo mocno zabrudzona

Zbyt bogata flora i fauna Przestrzega¢ wytycznych

Gabki filtracyjne zabrudzone

Wyczysci¢ gabki filtracyjne

— Rura ze szkta kwarcowego zabrudzona — Czyszczenie rury ze szkta kwarcowego
— Lampa UVC jest uzywana dtuzej, niz przez — Wymieni¢ lampeg UVC
8000 godzin
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Czesci ulegajace zuzyciu
o Pianki filtracyjne
e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Czyszczenie i konserwacja
Zdejmowanie/zaktadanie glowicy aparatu UVC

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Zdejmowanie gtowicy aparatu UVC

OE

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

* Na gtowicy aparatu UVC (4) nacisna¢ niebieski przycisk ,Press” (31).

e Glowice aparatu UVC lekko obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
e Gtowice aparatu UVC ostroznie wyjg¢ z pokrywy filtra (8).

Zaktadanie gtowicy aparatu UVC
OF

m Wskazéwkal
Pierscien uszczelniajacy (32) na zamknieciu obudowy wodnej UVC (4) jest mocno naprezony. Pier-
$cien uszczelniajgcy nalezy wyjmowac tylko wtedy, gdy musi on zosta¢ wymieniony (na przyktad,
kiedy pierscien jest porowaty).

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

e Glowice aparatu UVC (4) ostroznie wlozy¢ w pokrywe filtra.

o Gtlowice aparatu UVC obréci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Niebieski przycisk ,Press” zatrzaskuije sie (31).

Otwieranie/zamykanie zbiornika

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Otwieranie zbiornika

0G

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujacy:

e Przesuna¢ do tytu rygiel zabezpieczajacy (36).
o Haki zamykajace (35) wcisng¢ do wewnatrz.

o Otworzy¢ pierscien mocujgcy (10) i zdjgé go.
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Zamykanie zbiornika

OOH, I

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

e Oczysci¢ rynne (H 37) wokdt krawedzi zbiornika.

o Nasmarowac uszczelke pokrywy (34) i zatozy¢ $cisle wokdt goérnej krawedzi zbiornika (38).

o Pokrywe filtra (I 8) z pakietem gabek filtracyjnych (39) natozy¢ na zbiornik, w razie potrzeby docisng¢ ciezarem wia-
snego ciata.

e Pierscien mocujgcy (10) natozy¢ wokot gornej krawedzi zbiornika (nie zakleszczy¢ kabla sieciowego!) i zmontowaé
ze soba.

e Zatrzasng¢ haki zamykajgce (35).

e Wsung¢ rygiel zabezpieczajacy (36).

Wyczysci¢ gabki filtracyjne

Dzigki funkcji Easy-Clean (wtgczy¢ rekojes$¢ czyszczacy i wyptuka¢ woda) mozna tatwo wyczysci¢ gabki filtracyjne,

aparat UVC i obudowe wodng UVC.

OJJ, K L

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

o Zdjg¢ zatyczke z weza odptywowego lub kro¢ca odptywu brudnej wody (K 7). Uwaga: Nie zgubi¢ znajdujacej sie w
zatyczce uszczelki!

o Przetgcznik funkcji (5) ustawi¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara na ,,Czyszczenie ggbek filtracyj-
nych” (41).

o Kilkakrotnie pociagngé mocno do gory rekojes¢ czyszczaca (3) i ponownie nacisngé do oporu w dét (,pompowanie”).
Gabki filtracyjne zostang przeptukane.

o Kiedy tylko w przezroczystej koncowce weza (20) bedzie widoczna tylko czysta woda, nalezy ustawi¢ przetgcznik
funkcji (5) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara na ,Czyszczenie UVC” (L 42).
Aparat UVC i obudowa wodna UVC zostang przeptukane.

o Kiedy tylko w przezroczystej koncéwce weza (20) bedzie widoczna tylko czysta woda, nalezy ustawi¢ przetgcznik
funkcji (5) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara na ,Filtrowanie wody” (J 40).
Urzadzenie filtruje wode stawowa.

e Ponownie zamkng¢ zatyczkg (zatozy¢ pierscien uszczelniajgcy!) waz odplywowy lub kréciec odptywu brudnej
wody (7) (C 9).

Reczne czyszczenie rury ze szkta kwarcowego
JE,F

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wiozeniem ragk do wody nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

e Wylgczyé pompe filtracyjna.

o Wyja¢ gtowice aparatu UVC (> Czyszczenie i konserwacja\Zdejmowanie/zaktadanie gtowicy aparatu UVC).

o Skontrolowaé ewentualne uszkodzenia rury ze szkta kwarcowego (F 19) i pierécienia uszczelniajgcego (32), w razie
potrzeby wymieni¢ go.

o Rure ze szkta kwarcowego nalezy z zewnatrz czysci¢ wilgotng szmatka.

e Zatozy¢ gtowice aparatu UVC (- Czyszczenie i konserwacja\Zdejmowanie/zaktadanie gtowicy aparatu UVC).

o Wigczy¢ pompe filtracyjna

o Wigczy¢ aparat UVC.
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Czyszczenie urzadzenia i mycie lub wymiana gabek filtracyjnych

Gabki filtracyjne zuzywajg sie wskutek mechanicznego obcigzenia i zwyktego starzenia.. Firma OASE zaleca: Na po-
czatku sezonu nalezy wymieni¢ stare ggbki filtracyjne na nowe.

COM,N, O

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

o Wylgczy¢ pompe filtracyjng.

o Zdjg¢ wszystkie weze i potgczenia wezy (M).

e Zdjgc¢ gtowice aparatu UVC (4) (= Czyszczenie i konserwacja\Zdejmowanie/zaktadanie gtowicy aparatu UVC).

e Otworzy¢ zbiornik (- Czyszczenie i konserwacja\Otwieranie zbiornika).

o Podnies¢ pokrywe z pakietem gabek filtracyjnych (N 39) i odtozy¢ na migkka i czystg podktadke, tak aby pakiet ggbek
filtracyjnych z tarczg mocujaca (15) znajdowat sie u géry.

Demontaz gabek filtracyjnych

e Sprawdzi¢ gabki filtracyjne i wymy¢ je lub wymienié.

o Wyijac tarcze filtracyjng (N 15) po poluzowaniu i wyjeciu obu $rub (43).

e Zdjac¢ gabki filtracyjne.

Czyszczenie czesci

Rys. B

o Zbiornik, pierécien mocujacy, pokrywe (wyjac¢ gtowice aparatu UVC!) z pokrywg wodng UVC (18) i rure siatkowg (17)
spryskac silnym strumieniem wody ze wszystkich kierunkéw.

e Gabki filtracyjne w razie potrzeby nalezy pojedynczo umy¢ przez silne $ci$niecie pod biezgca woda.

Montaz gabek filtracyjnych:

Rys. (P, Q)

o Naprzemian najpierw niebieskg (14), potem czerwong (13) gabke filtracyjng nasungé na pret czyszczacy tak, aby
prety czyszczace lezaty w obu wcigciach.

* Na ostatnig ggbke filtracyjng zatozy¢ tarcze mocujaca (15) kotnierzem (44) w kierunku gabek jako zamkniecie.

e Tarcze mocujgcg ponownie zamocowaé do pretéw czyszczgcych za pomocg dwdch srub (Q 43).

e Ponownie wykona¢ wszystkie przytgczenia (- Montaz).

Wymienié¢ lampe UVC

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa moga ulec sttuczeniu i spowodowaé rany cigte.
e Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

m Wskazéwka!
e W rurze ze szkta kwarcowego dochodzi do tworzenia sig skroplin. Tego zjawiska nie da sie wyeli-
minowac i nie ma to jakiegokolwiek wptywu na dziatanie urzadzenia i bezpieczenstwo jego uzytko-
wania.

e Rura ze szkta kwarcowego moze z uptywem czasu ulec porysowaniu lub sta¢ sie nieprzejrzysta.
W takim przypadku lampa UVC moze nie zapewnia¢ wystarczajgcej mocy czyszczenia. Rura ze
szkta kwarcowego musi zostaé wymieniona.

e Lampa UVC musi by¢ wymieniona po uptywie ok. 8000 godzin roboczych. Mogg by¢ stosowane
tylko takie lampy UVC, ktérych oznaczenie i parametry dot. mocy sg zgodne z danymi umieszczo-
nymi na tabliczce znamionowe;j.
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OR/S,T, UV

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

o Wyjac¢ gtowice aparatu UVC (= Zdejmowanie/zaktadanie glowicy aparatu UVC).

o Rure ze szkta kwarcowego (R 19) wyczysci¢ z zewnatrz wilgotng $ciereczka.

e Poluzowac $rube ustalajgca (46) pierscienia przytrzymujgcego (45) i odkreci¢ pierscien przytrzymujacy.
o Wyjac rure ze szkta kwarcowego wraz z o-ringiem (S 47).

o Wyjg¢ lampe UVC (T 49) z podstawy

e Zdjg¢ zabezpieczenia transportowe (48 i 50) z lampy UVC i nasuna¢ na nowg lampe UVC.

e Zatozy¢ nowa lampe UVC.

o Rure ze szkta kwarcowego (U 19) ponownie natozy¢ na lampe UVC (49).

o Pierscien uszczelniajgcy (47) i pierscien przytrzymujacy (45) ponownie nasunaé na rure ze szkta kwarcowego.
o Dokreci¢ do oporu pierscien przytrzymujacy (51).

o Dokreci¢ $rube ustalajgcg (46) pierscienia przytrzymujacego (V).

* Ponownie zatozy¢ gtowice aparatu UVC (= Zdejmowanie/zakiadanie gtowicy aparatu UVC).

o Wigczy¢ pompe stawowa.

o Wiozy¢ wtyczke sieciowg aparatu UVC.

Wytaczenie z eksploatacji/przechowywanie/przerwa zimowa

e Zbiornik, weze i przytacza oprézni¢ na tyle, na ile to mozliwe.

e Przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia urzgdzenia.

e Pokrywe filtra z urzadzeniem oczyszczajgcym UVC i wszystkimi mediami filtracyjnymi zdja¢, wyczysci¢, osuszy¢ i
przechowywaé w miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

o Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.

o Miejsce ustawienia wkopywanego zbiornika zabezpieczy¢ w taki sposob, aby nie stanowito zagrozenia dla ludzi i
zwierzat.

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sig na na-
szej stronie internetowej. |2

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie odpadow

Dbajmy wspdlnie o zachowanie dobrego stanu $rodowiska, przestrzegajgc ponizszych wskazéwek dotyczacych utyli-
zacji odpadow!

Urzadzenia s przeznaczone do utylizacji i recyklingu. Urza-
dzenia elektryczne nalezy w kazdym przypadku uczyni¢ nie-
nadajacymi sie¢ do uzytku poprzez odcigcie kabla!

£

Urzadzenie oczyszczajgce UVC (elektronikal)
Lampa UVC (rtec!)
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Jako odpady gospodarstw domowych przeznaczone do utylizacji
nalezy rozumie¢:

Opakowanie
Zuzyte pianki filtracyjne, uszczelki
Zbiornik filtra


http://www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e PFistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodice
nebo kryty.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ureny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

o Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastr¢ky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodeé.

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

* Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpeény provoz

e Bezpecna vzdalenost pristroje od vody musi €init nejméné 2 m.

o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pfed poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

139



o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku FiltoClear 12000/16000/20000/30000 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

& OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miiZzou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

[JA Odkaz na jeden z obrazku., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Popis konstrukce pristroje a funkci
Konstrukce pristroje

Ob- Objekt
razek
(B)

1 Hrdlo pro recirkulaci vody pro zpétny tok vy¢isténé rybni¢né vody

2 Hrdlo pro recirkulaci vody pro vtok znecisténé rybni¢ni vody

3 Cistici drzadlo, vytazenim dojde ke stlageni filtragnich p&novych prvkd

4 hlavu pfistroje UVC s kontrolnim ¢idlem teploty, drzakem a kontrolni okno pro zafivku UV-C. Automatické vypinani zafivky UV-C pi

prehiati, opétovné zapnuti po ochlazeni.

5 Prepina¢ funkci k nastaveni pratoku vody. Otacejte proti sméru hodinovych rugicek. K dispozici jsou 3 polohy.
I: Filtrace vody a ozareni
I1: Cigténi p&novych prvki (technologii ,Easy-Clean®)
Il Vyplach pfistroje UVC a vodniho krytu UVC

6 Obtok optimalizuje ucinek ultrafialového zafeni pfi vysokém pratoku

7 Hrdlo pro vytok znecisténé vody pro odtok znecisténé vody

8 Viko filtru

9 Uzaviravi krytka s vioZzenym ¢ernym plochym tésnénim

10 Upinaci krouzZek drzi spole¢né viko filtru a nadobu

11 Stuperi k oznac¢eni max. vestavéné hloubky

12 Nadoba stoji u provozu pod tlakem (max. 0,2 bar)

13 Jemna filtracni pénova hmota k nitrifikaci a denitrifikaci

14 Hruba filtraéni pénova hmota k nitrifikaci

15 Fixacni kotou¢ drzi filtraéni pénovou hmotu na Gistici tyci

16 Cistici ty& spojuje &istici drzadlo a filtraéni kotou¢

17 MFizkova trubka drzi filtracni pénovou hmotu ve vzdalenosti od vodniho krytu UVC

18 Vodni kryt UVC pfivadi vodu k pfistroji UVC

19 Trubka z kfemenného skla se zafivkou UV-C

Popis funkci
DA

Filtracni ¢erpadlo (k dostani pouze jako soucast dodavky) navadi vodu do tlakotésné nadoby, ve které probihaji rizné
Cistici stupné a nakonec ji pfivede zpét do rybnika. Znecisténa voda, ktera vznikne pfi ¢isténi pfistroje, mize byt
pouzita jako hnojivo na zahradu.

B

Cistici stupeni ,Filtrace*: Voda proudi pes filtraéni p&novou hmotu. Mechanické znegisténi je zadrzovano filtradni péno-
vou hmotou. Nanosy a biobahno se usazuji na na dné nadoby. Na pénové filtracni hmoté se usidluji pomocné bakte-
rie, které biologicky Cisti vodu. Jejich ¢innost se spousti pfi teplotach vody od + 10 °C.

Hruba filtracni pénova hmota (modra) Jemna filtracni pénova hmota (Cervena)
vysoka rychlost proudéni nizka rychlost proudéni

Bakterie pro nitrifikaci Bakterie pro nitrifikaci a denitrifakci
Pfeména ¢pavku ->nitrid -> nitrat Pfeména nitratu -> dusik

Cistici stupef ,0Ozafovani“: Voda je ozafovana ultrafialovym svétlem z UV-C zafivky. Vznasejici se vodni fasy
odumfou, patogeny budou zni¢eny.

Obtok: Obtok se stara o to, aby byl ozafovan pouze dil se zpétnou vodou (cca. 25 %) a aby bylo dosazeno pfi vyso-
kych cirkulaénich rychlostech dostate¢né doby ozareni.

Spoustéc filtru: Pistroj dosahne svého Uplného biologického Eisticiho u€inku nejprve po nékolika tydnech. Tvorbu
filtranich bakterii ve filtrani p&nové hmoté miize vyrazné urychlit pfidani filtracnich startovacich bakterii.
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OASE doporucuje:
— jako spoustéce filtru: OASE BioKick.
— orienta¢ni hodnota pro stav ryb v rybnice: max. cca. 60 cm délky ryb na 1 m® vody v jezirku.
— Cerpadlo v jezirku pro FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— Cerpadlo v jezirku pro FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— Cerpadlo v jezirku pro FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— Cerpadlo v jezirku pro FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Rozsah dodavky

Obrazek (B) Pocet Popis
1 Tlakovy filtr FiltoClear s UVC pfistrojem
1 Pfipojovaci material

20 2 Hadicové hrdlo, prihledné, 2*

21 2 Hadicové hrdlo, prahledné, 1 %*

22 1 Hadicové hrdlo, erné, 2*

23 1 Hadicové hrdlo, Cerné, 2“ se zavitem

24 1 Hadicové hrdlo, ¢erné, 1 %"

25 1 Hadicové hrdlo, ¢erné, 1 %" se zavitem

26 3 Prevle¢na matice

27 1 Ploché tésnéni, cerné

28 2 Indikaéni praporek, zeleny

29 4 Spona hadice

Pouziti v souladu s uréenym tcéelem

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, dale jen ,pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nefiltrujte nikdy jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo pridmyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Instalace
A
Pfi planovani dbejte na:
— Vzdalenost pfistroje od vody: min. 2 m (bezpe¢nostni vzdalenost!).
— PFistroj nevystavujte pfimému slune¢nimu zareni.
— Umisténi zpétného toku vody. OASE doporucuje: PolozZte hadici zpétné vody tak, aby vycisténa voda nepfimo,
napr. pfes tok potoku, se opét vracela zpét do rybnika. Timto se navic obohati kyslikem.
— Vyskovy rozdil mezi vikem filtru a umisténim zpétného toku vody: max. 2 m.
Moznost instalace 1: zakopat v blizkosti rybniku.
Vykopejte v blizkosti rybniku diru, do které umistite nadobu do oznaceni (B 11).
Moznost instalace 2: umisténi pobliz rybniku.
PFistroj bezpe¢né nainstalujte v blizkosti rybniku (napf. ukryty za kfovim). Podklad musi byt pevny a rovny.
Pfipojeni filtracniho ¢erpadla
K provozu tlakového filtru je potfebné filtracni Cerpadlo (k dostani pouze jako soucast sady). Spojeni s ¢erpadlem
muUze byt provedeno pouze pres tlakové hadice, které povoluji pfinejmensim 0,2 bard, pfip. maximalni tlak ¢erpadla.
Na pfistroj Ize pfipojit hadice s vnitfnim pramérem 1 1/2“ nebo 2.
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Montaz

ocC

Na pfistroj muzete pfipojit 1 ¥2* hadici nebo 2“ hadici. Odpovidajici hadicova hrdla jsou sou¢asti dodavky. Doporuceni:

Pouzivejte 2 hadici, aby se voda vedenim €erpala s minimalni tlakovou ztratou.

Pokud pouzijete spoustéc filtru, fidte se nasledujicicmi montaznimi kroky nadoby (- uvedeni do provozu).

Montaz vtoku vody

Postupujte nasledovné:

o Nasadte prevle¢nou matici (26) na ¢erné hadicové hrdlo (22).

o Ploché tésnéni (27) vlozte do pfevlecné matice (26).

e Hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici pevné utahnéte na hrdle vtoku vody (2).

e Hadicovou sponu (29) nasadte na hadici (30).

¢ Hadici zasurite do hadicového hrdla (az na doraz) a zajistéte hadicovou sponou.

Montaz zpétné vody

Postupuijte nasledovné:

o Prevle€nou matici (26) nasadte na prahledné hadicové hrdlo (20).

o Indikacni praporek (28) vlozte do previecné matice.

e Hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici pevné utahnéte na hrdle zpétné vody (1).

¢ Hadicovou sponu (29) nasadte na hadici (30).

e Hadici nasunite pres hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou. Posledni Usek nechte volny pro kontrolni okno k
pratoku a znecisténi (D).

Montaz vytoku znecisténé vody

Znedisténou vodu, ktera vznikla pfi ¢isténi pristroje, I1ze pouzit ke hnojeni. Doporuceni: Pfipojte odtokovou hadici (neni

soucasti dodavky) a vedte ji na vhodné misto (napf. zahon).

Postupuijte nasledovné:

e Odsroubujte uzaviraci krytku (9) z hrdla odtoku znecisténé vody (7).

e Prevle¢nou matici (26) nasadte na pruhledné hadicové hrdlo (20).

e Vlozte indikacni praporek (27) do previe¢né matice.

e Hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici pevné zasroubujte na hrdlo.

¢ Hadicovou sponu (29) nasadte na hadici (30).

e Hadici nasunite pres hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou. Posledni Usek nechte volny pro kontrolni okno k
pratoku a znecisténi (D).

Uzavieni odtoku odpadni vody

m Upozornéni!

P¥i provozu filtru musi byt hrdlo odpadni vody (7) nebo k nému pfipojena odtokova hadice (30) vzdy
uzaviena pomoci uzavéru (9) a vlioZzeného plochého tésnéni. Timto se zabrani neimysinému vy-
pusténi jezirka.

Postupujte nasledovné:

¢ Hadicovou sponu (29) nasadte na hadici (30).

e Hadicové hrdlo (23) zasurite do hadice a zajistéte pomoci hadicové spony.

e Hadicové hrdlo uzaviete pomoci uzaviraciho krytu a viozeného plochého tésnéni (9).
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Uvedeni do provozu

m UPOZORNENI

Citlivé elektrické soucasti. Chybné pfipojeni pfistroj zni¢i.
o P¥istroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

OASE doporuéuje pouzivat BioKick CWS nebo BioKick fresh (OASE filtracni startovaci bakterie):

— PFed prvnim uvedenim do provozu

— Po ruénim vyplachu filtra¢ni pény

— Po montazi nové filtraéni pény

— P¥i opétovném uvedeni do provozu po uloZeni/pfezimovani
Pokud jste pouzili filtraéni startovaci bakterie (,Spoustéc filtru“), nesmi byt pfistroj po pFistich cca. 24 hodin provozovan
bez zapnuté UVC disticky. Pokud jste nepouZzili filtracni startovaci bakterie, pfed uvedenim do provozu zaénéte ihned s
krokem ,Montaz pripojky".
Postupuijte nasledovné:
o Otevrete nadobu (>Cisténi a udrzba/Otevieni nadoby).
« Pridejte filtragni startovaci bakterie (Ridte se navodem k pouziti!).
o Uzavrete nadobu (2> Ciéténi a udrzba/Uzavieni nadoby).
o Namontuijte pfipojku (= Montaz).
e Zkontrolujte upevnéni hadice, uzaviraci krytky pro odtok zne€isténé vody a upinaciho krouzku s bezpe¢nostni zapad-

kou.
* Nastavte prepina¢ funkci (J 5), popf. na filtraci vody (40).
e Zapnéte Cerpadlo jezirka
e Pristroj UVC zapnéte nejprve tehdy, kdyz pfistrojem proudi voda. Popf. vy€kejte 24 hodin.

Zasurite vidlici pfistroje do zasuvky. Pfistroj UVC se zapne okamzité, rozsviti se modra LED dioda (J 33).

Provoz

P¥i teploté vody pod 10 °C neni pfistroj biologicky aktivni. Pfi teplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se
ocekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
Bézny provozni stav: Pfistroj UVC je zapnuty. Po pfibl. 8000 provoznich hodinach je nutné vyménit UV-C zafivku.

Odstranovani poruch

Porucha Pficina Odstranéni
Pres hrdlo zpétného toku — Cerpadlo filtru se nezapnulo. — Zapnéte Cerpadlo filtru
neproudi voda — Ucpany pfitok — Zkontrolujte pfivodni vedeni
- Prepinac funkci neni v poloze ,Filtrace vody* - Prepinac funkci dejte do polohy ,Filtrace vody*
Svételna signalizace UVC za- — Pripojka je defektni nebo chybi — Zkontrolujte pripojku (vidlici, s"itovou pojistku)
fivka nesvitf — kontrolni ¢idlo teploty vyplo UVC zafivku — Nechte UVC zéfivku vychladnout
— UVC zafivka je defektni — Vyméiite UVC zafivku
— Trubice z kiemenného skla nebyla namonto- — Namontuijte trubici z kfemenného skla
vana
Vykon filtru je nedostatecny — Prepinac funkci neni v poloze ,Filtrace vody* — Prepinac funkci dejte do polohy ,Filtrace vody*
— Pristroj je v provozu po pfili$ kratkou dobu — Vyckejte jesté nékolik dni, pfip. tydnl
— Voda je mimoradné znecisténa
— Rybi a zviteci obsadka je pfili§ vysoka — Dodrzuijte orienta¢ni hodnoty
— Znecisténa filtrani pénova hmota — Vycistéte filtraéni p&novou hmotu
— Trubice z kiemenného skla je znecisténa — Cisténi trubky z kiemenného skla
— UVC zéfivku Ize provozovat vice nez 8000 - Vymeéiite UVC zafivku
hodin
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Sucasti podliehajice opotrebeniu
o Filtracni pény
e UVC zafivka, kfemenné sklo a O-krouzek pro kfemenné sklo

Cisténi a udrzba
Vyjmuti/nasazeni hlavy pfistroje UVC

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zac¢nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vyjmuti hlavy pfistroje UVC

OE

Postupujte nasledovné:

* Na hlavé pristroje UVC (4) stisknéte modré tla¢itko ,Press” (31).
e Hlavu pfistroje UVC lehce otocte proti sméru hodinovych rucicek.

e Hlavu pfistroje UVC stahnéte z vika filtru (8).

Nasazeni hlavy pristroje UVC
OF

m Upozornéni!
O-krouzek (32) na uzavéru vodniho krytu pevné utahnéte (4). O-krouzek odstrarite pouze tehdy,
musi-li se vyménit (O-krouzek nap¥. propousti).

Postupujte nasledovné:
e Hlavu pfistroje UVC (4) opatrné nasadte na viko filtru.

e Hlavu pfistroje UVC otacejte ve sméru hodinovych ruci¢ek az do konce.
Zaijistéte modré tlagitko ,Press” (31).

Otevieni/uzavieni nadoby

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

e Nez zagnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Otevieni nadoby

G

Postupujte nasledovné:

o Vratte bezpec¢nostni zapadku (36).

e Zatlacte hak uzavéru dovnitf (35).

o Oteviete a sejméte upinaci krouzek (10).
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Uzavieni nadoby

OOH, I

Postupuijte nasledovné:

o Vycistéte zlabek (H 37) kolem okraju nadoby.

o Namastéte tésnéni vika (34), polozte jej a zarovnejte s hornim okrajem nadoby (38).

o Viko filtru (I 8) balikem filtraéni pénové hmoty (39) pfitlacte na nadobu, pfip. si pomozte svou télesnou hmotnosti.
o Upinaci krouzek (10) zarovnejte kolem horniho okraje nadoby (neskfipnéte sitovy kabel!) a spojte je dohromady.
o Zaijistéte hak uzavéru (35).

o Nasadte bezpecénostni zapadku (36).

Vycistéte filtraéni pénovou hmotu
Pomoci funkce Easy-Clean (Cistici drzadlo uvedte do rpovozu a vyplachnéte vodou) jednoduse vygistéte filtradni
pénovou hmotu, pfistroj UVC a vodni kryt UVC.
OJJ, K L
Postupuijte nasledovné:
e Sejméte uzaviraci krytku z odtokové hadice, pfip. z hrdla odtoku znecisténé vody (K 7). Pozor: Neztratte tésnéni,
které je vlozeno ve viku!
o Prepinad funkci (5) nastavte ota&enim proti sméru hodinovych rugiéek na ,Cisténi filtragni pénové hmoty* (41).
o Opakovang silné zatahnéte smérem nahoru za Cistici drzadlo (3) a opét jej zaltacte smérem dolt az do konce (,Cer-
adla“).
Igiltraér)ﬁ pénova hmota se proplachne.
e Jakmile v prihledném hadicovém hrdle (20) uvidite jiz pouze ¢irou vodu, pfepina¢ funkci (5) nastavte proti sméru
hodinovych rugi¢ek na ,UVC ¢isténi“ (L 42).
Pristroj UVC a vodni kryt UVC jsou vyplachnuty.
e Jakmile v prahledném hadicovém hrdle (20) uvidite jiz pouze ¢irou vodu, pfepina¢ funkci (5) nastavte proti sméru
hodinovych rugi¢ek na ,Filtrace vody* (J 40).
PFistroj filtruje rybni¢ni vodu.
Uzavrfete opét odtokovou hadici, pfip. hrdlo odtoku zneciSténé vody (7) pomoci uzaviraci krytky (vlozte tésnici
krouzek!) (C 9).

Rucni ¢isténi trubice z kfemenného skla
OE,F

VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Postupuijte nasledovné:

o Vypnéte Cerpadlo filtru.

¢ Vyjméte hlavu pfistroje UVC (> Citéni a udrzba/Vyjmuti/Nasazeni hlavy pfistroje UVC).

e Zkontrolujte trubici z kfemenného skla (F 19) a O-krouzek (32) na poskozeni a pfipadné provedte vyménu.
o Vycistéte vnéjSi stranu trubice z kfemenného skla pomoci vihké utérky.

« Nasadte hlavu pristroje UVC (>Cisténi a udrzba\Vyjmuti/nasazeni hlavy pfistroje UVC).

e Zapnéte Cerpadlo filtru.

e Zapnéte pfistroj UVC.
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Vycistéte pristroj a umyjte nebo vyménte filtraéni pénovou hmotu

Mechanickym namahanim a obvyklym starnutim se filtraéni pénova hmota opotfebovava filtracni pénova hmota. OASE
doporucuje: Pfed zacatkem sezony nahrate starou filtraéni pénovou hmotu novou.

COM,N, O

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zac€nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Postupujte nasledovné:

o Vypnéte Cerpadio filtru.

o Vypustte vSechny hadice a hadicové spoje (M).

¢ Vyjméte hlavu pistroje UVC (4) (>Cisténi a udrzba/Vyjmuti/nasazeni hlavy pfistroje UVC).

o Otevrete nadobu (>Cisténi a udrzba/Otevieni nadoby).

e Sejméte viko s balikem filtracni pénové hmoty (N 39) a polozte je na mékky Cisty podklad tak, aby balik filtracni
pénové hmoty s fixaénim kotoucem (15) byla nahore.

Demontuijte filtracni pénovou hmotu

o Zkontroluijte filtra¢ni pénovou hmotu a omyjte ji nebo vymérite.

o Sejméte filtracni kotou¢ (N 15) po povoleni a odstranéni obou Sroubt (43).

o Vytahnéte filtraéni pénovou hmotu.

Cisténi soucasti

Obrazek B

o Nadobu, upinaci krouzek, viko (Vyjméte hlavu pfistroje UVC!) s vodnim krytem UVC (18) a mfizkovou trubkou (17)
ostrikejte silnym proudem vody ze vSech stran.

o Filtracni pénovou hmotu pfipadné omyjte samostatné silnym stla¢enim pod tekouci vodou.
Montaz filtracni pénové hmoty:
Obrazek (P, Q)

o Stfidavé nasazuijte nejprve modrou (14), poté ¢ervenou (13) filtracni pénovou hmotu na Eistici ty¢ tak (16), aby gistici
ty¢€ lezela na obou samotocich.

o Na posledni filtra¢ni p&énovou hmotu nasadte jako uzavér fixa¢ni kotou¢ (15) limcem (44) smérem od pénové hmoty.
e Pomoci dvou Sroubl (Q 43) opét utahnéte na Cistici tyci fixacni kotou.
e Provedte opét vSechna pfipojeni (- Montaz).

Vyménte UVC zarivku

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zaénete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

A OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kifemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

m Upozornéni!
e V trubce z kiemenného skla dochazi k tvorbé kondenzace. Toto srazeni vody je nevyhnutelné
a nema zadny vliv na ¢innost a bezpec¢nost.

e Trubka z kiemenného skla se mlze v pribéhu ¢asu poskrabat nebo se stat matnou. V tomto
pripadé jiz zafivka UVC nepodava dostatecny vykon Cisténi. Je nutné trubku z kiemenného skla
vymenit.

e Zafivku UVC je tfeba vyménit po pfibl.. 8000 provoznich hodinach. Je mozné pouzit jen ty zafivky
UVC, jejichz oznaceni a Udaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém §titku.
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OR/S,T, UV
Postupuijte nasledovné:

Vyjméte hlavu pfistroje (= Vyjmuti/nahrazeni hlavy pfistroje UVC).

Ocistéte pomoci vihké utérky vnéjsi stranu trubky z kiemenného skla (R 19).

Na pfidrzném prstenci (45) povolte stavéci Sroub (46) a odSroubujte pfidrzny prstenec.
Vyjméte trubku z kfemenného skla a O-krouzek (S 47).

Zarivku UVC (T 49) vyjméte z patice zarovky

Vyjméte transportni pojistky (48 a 50) ze zafivky UVC a nasadte je do nové zafivky UVC.
nasadte novou zafivku UVC.

Trubku z kiemenného skla (U 19) opét nasadte pres zafivku UVC (49).

Nasadte opét O-krouzek (47) a pfidrzny prstenec (45) pfes trubku z kiemenného skla.
PFidrzny prstenec (51) dotahnéte az na konec.

Utahnéte stavéci Sroub (46) pro pfidrzny rpstenec (V).

Opét nasate hlavu pristroje UVC) (= Vyjmuti/nasazeni hlavy pfistroje UVC).

Zapnéte Cerpadlo jezirka

Zasurite sitovou zastréku pfistroje UVC.

Vyfrazeni z provozu/Skladovani/Pfezimovani

Nadobu, hadice a pfipoje vyprazriujte tak dlouho, jak je to tfeba.

Provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

Odstrante viko filtru s UVC Cistickou a vSemi filtraénimi médii, vycistéte, ususte a uskladnéte na nemrznoucim misté.
Misto uloZeni musi lezet mimo dosah déti.

Misto montaze zakopané nadoby zajistéte tak, aby nepredstavovalo hrozbu pro osoby a zvifata.

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace
Podpofte nasi snahu o zachovani Zivotniho prostfedi a dbejte nasledujicich pokyni k likvidaci!

K Likvidace pres sbérny systém. Elektricky pfistroj v kazdém Likvidace v domovnim odpadu:

pfipadé zbavte nepotiebnych kabela!

—
Cisticka UVC (elektronika!) Baleni
Zafivka UVC (rtut!) Opotfebena filtraéni péna, tésnéni

Nadoba filtru
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-

nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

e Pristroj, pripojenia a zastrcky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.
o ZastrCkové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimaine 2 m.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Kryt pristroja a prisludnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.
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o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kupou FiltoClear 12000/16000/20000/30000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecénu situaciu.
o V pripade nereSpektovania mdze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

El UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sluzia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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Popis zloZenia a funkcie zariadenia
Zlozenie zariadenia

Ob- Objekt
razok
(B)

1 Hrdla recirkulacie vody pre spatny tok rybni¢nej vody

2 Hrdla pritoku vody pre pritok znegistenej rybni¢nej vody
3 Cistiaca rukovat. Jej potiahnutim smerom nahor sa stlagia filtraéné $pongie
4 Hlava zariadenia UVC so snimac¢om teploty, drziakom a kontrolnym oknom UV-C lampy. Automatické vypnutie UV-C lampy pri prehriati,
opatovné zapnutie po vychladnuti.
5 Funkeény spinac pre prestavenie prietoku vody. Otacajte v protismere chodu hodinovych rugiciek. Existuju 3 polohy.
I: Filtracia a oziarenie vody
II: Cistenie $pongii (,Technolégia Easy-Clean*)
IlIl: Preplachnutie UVC zariadenia a UVC vodného telesa
6 Obtok, optimalizuje ucinok UVC oZiarenia pri vysokom prietoku
7 Odtokové hrdla znegistenej vody, pre odtok znegistenej vody
8 Kryt filtra
9 Uzaver s vloZzenym ¢iernym plochym tesnenim
10 Upinaci krazok, udrziava spojeny kryt filtra a nadobu
11 Stupefi, pre oznagenie max. hibky zabudovania
12 Nadoba, pri prevadzke je pod tlakom (max. 0,2 bar)
13 Jemna filtraéna $pongia pre nitrifikaciu a denitrifikaciu
14 Hruba filtraéna $pongia pre nitrifikaciu
15 Upevriovacia podlozka, udrziava filtracné $pongie na ¢istiacich tyciach
16 Cistiaca tyé, spaja Sistiacu rukovét a filtraény kotué
17 Mriezkova rarka, udrziava filtracné $pongie vo vzdialenosti od UVC vodného telesa
18 UVC vodné teleso, vedie vodu k UVC zariadeniu
19 Rurka z kremenného skla s UV-C lampou

Popis funkcie

OA

Filtracné cerpadlo (obsiahnuté len v suprave v obsahu dodavky) tla¢i vodu do tlakotesnej nadoby, v ktorej voda pre-
bieha réznymi stupriami Cistenia a nasledne sa vracia spat do rybnika. Znecistena voda, ktora vznika pri Cisteni zaria-
denia, sa mdze pouzit na hnojenie zahrady.

B

Stupen Cistenia ,Filtrovanie®: Voda prudi cez filtracnu $pongiu. Mechanické znecistenia sa zachytia vo filtratnej Spon-
gii. Nanosy a biologicky kal sa usadia na dne nadoby. Na filtraénych $pongiach sa usadzaju uzito¢né baktérie, ktoré
Cistia vodu biologicky. Svoju aktivitu za¢inaju od teploty vody +10 °C.

Hrubé filtracné Spongie (modré) Jemné filtracné Spongie (¢ervené)
vysoka rychlost pradenia nizka rychlost prudenia

Baktérie pre nitrifikaciu Baktérie pre nitrifikaciu a denitrifikaciu
Premena aménium ->nitrit -> nitrat Premena nitrat -> dusik

Stupen Cistenia ,Oziarenie”: Voda sa oziari ultrafialovym svetlom UV-C lampy. Plavajuce riasy odumru, choroboplodné
zarodky budu usmrtené.

Obtok: Obtok slzi na to, aby sa oZiarila len ast spatného toku vody (cca 25 %), ¢im sa aj pri vysokej rychlosti cir-
kulécie dosiahne dostatocna dizka oziarenia.

Startér filtra: Zariadenie dosiahne svoj plny biologicky &istiaci Gginok aZ po niekolkych tyzdiioch. Usadenie filtragnych
baktérii vo filtraénych Spongiach sa da znaéne urychlit pridanim baktérii z tzv. Startéra filtra.
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OASE odporuca:
— ako Startér filtra: OASE BioKick.
— ako ukazovatel stavu ryb v rybniku: max. cca 60 cm dihé ryby na 1 m? rybniénej vody.
— ako ¢erpadlo rybnika pre FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— ako cerpadlo rybnika pre FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— ako ¢erpadlo rybnika pre FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— ako cerpadlo rybnika pre FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Rozsah dodavky

Obrazok (B) Pocet Popis
1 FiltoClear tlacovy filter so zariadenim UVC
1 Pripajaci material
20 2 Hrdlo hadice, priesvitné, 2*
21 2 Hrdlo hadice, priesvitné, 1 %"
22 1 Hrdlo hadice, cierne, 2*
23 1 Hrdlo hadice, Cierne, 2, so zavitom
24 1 Hrdlo hadice, ¢ierne, 1 %
25 1 Hrdlo hadice, Cierne, 1 %2*, so zavitom
26 3 Prirubova matica
27 1 Ploché tesnenie, Cierne
28 2 Zastavka signalizacie prietoku, zelena
29 4 Hadicova spona

Pouzitie v sulade s uréenym ticelom

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:
e Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nikdy nefiltrujte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Montaz
JA

Pri planovani dbajte na:
— Vzdialenost zariadenia od vody: min. 2 m (bezpe¢nostna vzdialenost!).
— Zariadenie nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu.
— Miesto recirkulacie vody. OASE odporuéa: Hadicu spatného toku umiestnite tak, aby vy€istena voda vtekala spat
do rybnika nepriamo, napr. potdé¢ikom. Tym sa dodatocne obohati kyslikom.
— Vyskovy rozdiel medzi krytom filtra a miestom recirkulacie vody: max. 2 m.
Moznost osadenia 1: zahrabat’ v blizkosti rybnika.
V blizkosti rybnika vykopte jamu, do ktorej vlozite nadobu az po oznacenie (B 11).
Moznost osadenia 2: postavit’ v blizkosti rybnika.
Postavte zariadenie zabezpecéené proti zaplaveniu do blizkosti rybnika (napr. ukryté za krikmi). Podklad musi byt pe-
vny a rovny.
Pripojenie filtraéného €erpadla
Pre prevadzku tlakového filtra je potrebné filtracné €erpadlo (obsiahnuté len v suprave v obsahu dodavky). Pripojenie k
Cerpadlu sa smie uskutoCnit len prostrednictvom tlakovych hadic, ktoré su schvalené pre tlak min. 0,2 baru, prip. pre
maximalny tlak ¢erpadla.
K zariadeniu mozete pripojit’ hadice s vnutornym priemerom 1 1/2“ alebo 2.
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Montaz

ocC

K zariadeniu mézete pripojit 1 ¥2* hadice alebo 2" hadice. Prislusné hadicové hrdla st stu¢astou dodavky. Odporuca-

nie: Pouzite 2“ hadice, aby voda pretekala vedeniami s minimalnou stratou tlaku.

Ak pouzijete Startér filtra, viozte ho do nadoby pred nasledujucimi montaznymi krokmi (= Uvedenie do prevadzky).

Montaz privodu vody

Postupujte nasledovne:

e Prevle¢nu maticu (26) nasurite cez ¢ierne hadicové hrdlo (22).

e Vlozte ploché tesnenie (27) do prevle¢nej matice (26).

¢ Hadicové hrdlo pevne naskrutkujte previe¢nou maticou na hrdlo privodu vody (2).

e Hadicovu sponu (29) nasurite cez hadicu (30).

¢ Hadicu nasurite cez hadicovu sponu (az na doraz) a zaistite ju hadicovou sponou.

Montaz recirkulacie vody

Postupuijte nasledovne:

e Prevle¢nu maticu (26) nasurite cez priesvitné hadicové hrdlo (20).

o Vlozte zastavku signalizacie prietoku (28) do previe¢nej matice.

e Hadicové hrdlo pevne naskrutkujte prevle¢nou maticou na hrdlo recirkulacie vody (1).

e Hadicovu sponu (29) nasurite cez hadicu (30).

* Nasurite hadicu cez hadicové hrdlo a zaistite ho hadicovou sponou. Posledny segment nechajte volny ako kontrolné
okienko pre prietok a znecistenie (D).

Montaz odtoku znecistenej vody

Znedistenu vodu, ktora vznika pri Cisteni zariadenia, méZete pouzit' na hnojenie. Odporucanie: Pripojte odtokovu ha-

dicu (nie je suCastou dodavky) a ulozZte ju az po vhodné miesto (napr. zahon).

Postupuijte nasledovne:

o Odskrutkujte uzaver (9) z odtokového hrdla znecistenej vody (7).

e Prevle¢nu maticu (26) nasurite cez priesvitné hadicové hrdlo (20).

o Vlozte zastavku signalizacie prietoku (28) do previe¢nej matice.

e Hadicové hrdlo pevne naskrutkujte prevle¢nou maticou na hrdlo.

e Hadicovu sponu (29) nasurite cez hadicu (30).

* Nasurite hadicu cez hadicové hrdlo a zaistite ho hadicovou sponou. Posledny segment nechajte volny ako kontrolné
okienko pre prietok a znedistenie (D).

Uzatvorenie odtoku znecistenej vody

m Upozornenie!
Vo filtraénej prevadzke musi byt hrdlo znecistenej vody (7) alebo k nemu pripojena odtokova hadica
(30) vzdy uzavreté uzaverom (9) s vlozenym plochym tesnenim. Tym sa zabrani neimyselnému
vyprazdneniu rybnika.

Postupujte nasledovne:

e Hadicovu sponu (29) nasurite cez hadicu (30).

« Nasunte hadicové hrdlo (23) na hadicu a zaistite ho hadicovou sponou.
e Hadicové hrdlo uzavrite uzaverom a vlozenym plochym tesnenim (9).
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Uvedenie do prevadzky

m UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka znici pristroj.
o Nepripajajte pristroj k zdroju prddu s regulovatelnou intenzitou napajania.

OASE odporuca pouzitie BioKick (OASE-baktérie Startéra filtra):
— Pri prvom uvedeni do prevadzky
— Po ruénom premyti filtracnej Spongie
— Po namontovani novej filtranej Spongie
— Pri opatovnom uvedeni do prevadzky po uskladneni/prezimovani
Ked pouzivate baktérie Startéra filtra (,Startér filtra“), musi sa zariadenie nasledujucich 24 hodin prevadzkovat bez
zapnutia UVC Cistiaceho zariadenia. Ak nepouzivate baktérie Startéra filtra, pri uvedeni do prevadzky zacénite hned
krokom ,Montaz pripojeni*.
Postupuijte nasledovne:
¢ Otvorte nadobu (> Cistenie a udrzba\Otvorenie nadoby).
o Vlozenie baktérii Startéra filtra (dodrziavajte prisluSny navod na pouzitie!).
o Zatvorte nadobu (> Cistenie a Gdrzba\Zatvorenie nadoby).
o Namontuijte pripojenia (= Montaz).
o Skontrolujte hadice, uzaver odtoku znecistenej vody, upinaci krizok s bezpecnostnou zapadkou na pevné osadenie.
e Funkény spinac (J 5) prip. prepnite do polohy filtrovania vody (40).
e Zapnite rybni¢né Cerpadlo.
e UVC zariadenie zapnite az vtedy, ked cez zariadenie preteka voda. Prip. pockajte 24 hodin.
Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. UVC zariadenie sa okamzite zapne, modra LED (J 33) sa rozsvieti.

Prevadzka

Pri teplotach vody nizSich ako 10 °C zariadenie nie je biologicky aktivne. Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskoér
vtedy, ked sa oakavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo prevadzku.

Normalny prevadzkovy stav: UVC zariadenie je zapnuté. Po cca 8000 prevadzkovych hodinach sa musi UV-C lampa
vymenit.

Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Hrdlom odtoku nepreteka voda — Filtracné Eerpadlo nie je zapnuté. — Zapnite filtracné Cerpadlo
— Privodné vedenia st upchaté — Skontrolujte privodné vedenia
— Funkény spinac nie je prepnuty v polohe — Funkény spinac prepnite do polohy ,Filtrovat vodu®
JFiltrovat vodu“
Svetelna signalizacia UVC - Pripojenie je chybné alebo nie je vytvorené — Skontrolujte pripojenie (sietova zastreka, sietova po-
lampa nesvieti istka)
— Snimac teploty vypol UVC lampu — UVC lampu nechajte ochladit
— UVC lampa je chybna — Vymerite UVC lampu

Rurka z kremenného skla nie je zabudovana

Zabudujte rdrku z kremenného skla
Vykon filtra nie je dostato¢ny — Funkény spinac nie je prepnuty v polohe ,Fil-
trovat vodu*

Funkeény spina¢ prepnite do polohy ,Filtrovat vodu®

Zariadenie je v prevadzke kratky ¢as
— Voda je mimoriadne znecistena

Pockaijte este niekolko dni/tyzdriov

- Rybacia a zvieracia nasada je prili$ vysoka — Dodrzte smernt hodnotu
— Filtraéné $pongie st znedistené — Vycistite filtraéné Spongie
— Rurka z kremenného skla je znecistena — Cistenie rurky z kremenného skla
— UVC lampa je v prevadzke viac ako 8000 — Vymerite UVC lampu
hodin

154



Sucasti podliehajice opotrebeniu
o Filtracné peny
e UVC-ziarivka, kremicité sklo a O-krizok pre kremicité sklo

Cistenie a udrzba
Zlozenie/nasadenie hlavy UVC zariadenia

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Zlozenie hlavy UVC zariadenia

OE

Postupujte nasledovne:

¢ Na hlave zariadenia UVC (4) stlaéte modré tlacidlo ,Press” (31).

e Hlavu UVC zariadenia mierne otocte v protismere chodu hodinovych rugiciek.
e Hlavu UVC zariadenia opatrne vytiahnite z krytu filtra (8).

Nasadenie hlavy UVC zariadenia

OF

m Upozornenie!
Tesniaci kruzok (32) na uzavere UVC vodného telesa (4) je pevne napnuty. Tesniaci kriZzok demon-
tujte len vtedy, ked je nevyhnutna jeho vymena (napr. je porézny).

Postupujte nasledovne:
e Hlavu UVC zariadenia (4) opatrne vlozte na kryt filtra.

e Hlavu UVC zariadenia otacajte v smere chodu hodinovych ruci¢iek az na doraz.
Modré tlacidlo ,Press” zacvakne (31).

Otvorte/zatvorte nadobu

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Otvorte nadobu

G

Postupujte nasledovne:

e Bezpecnostnu zapadku posurite spat (36).

e Uzatvaracie haky (35) stlacte smerom dovnutra.
o Upinaci kruzok (10) otvorte a odoberte.
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Zatvorte nadobu

OOH, I

Postupuijte nasledovne:

e Zlab (H 37) vygistite o okraj nadoby.

e Tesnenie krytu (34) namazte a tesne ho uloZte okolo vrchného okraja nadoby (38).

e Kryt filtra (1 8) s balikom filtracnych Spongii (39) zatlacte na nadobu, v pripade potreby vyuzite hmotnost vlastného
tela.

e Upinaci kruzok (10) ulozte okolo vrchného okraja nadoby (Nezachytte sietovy kabel!) a spojte.

e Uzatvaracie haky (35) zacvaknite.

o Nasurnite bezpecnostnu zapadku (36).

Vycistite filtracné Spongie

Pomocou funkcie Easy-Clean (aktivovanie Cistiacej rukovate a preplachnutie vodou) jednoducho vygistite filtracné

$pongie, UVC zariadenie a UVC vodné teleso.

OJ KL

Postupuijte nasledovne:

o Odstrarite uzaver z odtokovej hadice prip. z hrdla odtoku znecistenej vody (K 7). Pozor: Nestratte tesnenie, ktoré je
vloZené v uzavere!

o Funkény spinaé (5) uvedte otodenim v protismere chodu hodinovych rugigiek do polohy ,Cistenie filtradnych $pongii*
(41).

* Opakovane silno potiahnite Cistiacu rukovat (3) smerom nahor a opét ju stlate nadol az na doraz (,pumpujte®).
Filtracné Spongie sa preplachnu.

* Ked v priesvitnom hadicovom hrdle (20) vidno uz len Eistu vodu, funkény spinac (5) uvedte otoCenim v protismere
chodu hodinovych ruciciek do polohy ,Cistenie UVC* (L 42).
Preplachne sa UVC zariadenie a UVC vodné teleso.

e Ked v priesvitnom hadicovom hrdle (20) vidno uz len &istu vodu, funkény spinac¢ (5) uvedte oto€enim v protismere

chodu hodinovych rui¢iek do polohy ,Filtrovanie vody“ (J 40).

Zariadenie filtruje rybnié¢nu vodu.

Odtokovu hadicu, prip. hrdlo odtoku znecistenej vody (7) opat uzatvorte uzaverom (vlozte tesniaci krizok!) (C 9).

Ruéne vyg¢istite rurku z kremenného skla
E,

e
JE,F
VYSTRAHA
Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!

e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napétie.

Postupuijte nasledovne:

* Vypnite filtracné cerpadlo.

o Zlozte hlavu UVC zariadenia (- Cistenie a Gdrzba\Zlozenie/nasadenie hlavy UVC zariadenia).

e Rurku z kremenného skla (F 19) a tesniaci krdZok (32), skontrolujte na poSkodenie a prip. vymerite.
e Rurku z kremenného skla zvonku vy¢istite vihkou handrou.

¢ Nasadte hlavu UVC zariadenia (- Cistenie a udrzba\ZloZenie/nasadenie hlavy UVC zariadenia).

e Zapnite filtracné ¢erpadlo.

e Zapnite UVC zariadenie.

Vycistite zariadenie a umyte alebo vymeirite filtracné Spongie

Mechanickym namahanim a beznym starnutim sa filtracné Spongie opotrebuvaju. OASE odportc¢a: Na zaciatku se-
zbény vymerite staré filtracné Spongie za nové.

OOM,N, O

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.
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Postupujte nasledovne:

* Vypnite filtraéné cerpadlo.

o Zlozte vSetky hadice, hadicové spojenia (M).

e Zlozte hlavu UVC zariadenia (4) (> Cistenie a tdrzba\ZloZenie/nasadenie hlavy UVC zariadenia).

« Otvorte nadobu (> Cistenie a udrzba\Otvorenie nadoby).

o Zdvihnite kryt s balikom filtracnych $pongii (N 39) a poloZte ho na makky a Cisty podklad tak, aby bol balik filtracnych
Spongii s upevriovacou podlozkou na vrchnej strane (15).

Demontaz filtraénych Spongii

o Skontrolujte filtracné $pongie a bud’ ich poumyvaijte alebo vymerite.

o Filtracny kotu¢ (N 15) po uvolneni a odstraneni oboch skrutiek (43) zlozZte.

o Stiahnite filtracné Spongie.

Cistenie dielov

Obrazok B

e Nadobu, upinaci kruzok, kryt (zlozte hlavu UVC zariadenia!) s UVC vodnym telesom (18) a mriezkovou rdrkou (17)
ostriekajte zo vSetkych smerov silnym priddom vody.

o Filtracné Spongie prip. samostatne vygistite silnym stla¢anim pod te¢ucou vodou.

Montaz filtracnych Spongii:

Obrazok (P, Q)

e Striedavo najprv modru (14) a potom ¢ervenu (13) filtraénu $pongiu nasuvajte na Cistiace tyce (16) tak, aby Cistiace
ty€e lezali v oboch vyvodoch.

o Na poslednu filtraént Spongiu nasadte upeviovaciu podlozku (15) s golierom (44) smerom k $pongiam ako uzaver.

¢ Upevnovaciu podlozku opat pomocou dvoch skrutiek (Q 43) upevnite na Cistiace tyce.

e Znovu vytvorte vSetky pripojenia (= Montaz).

Vymente UVC lampu

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
o Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

A OPATRNE

Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa mézu rozbit' a spésobit rezné poranenia.
o S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

m Upozornenie!
e V rarke z kremenného skla dochadza ku kondenzacii. Tomuto orosovaniu sa neda zabranit
a nema ziadny vplyv na funkciu a bezpe¢nost pristroja.

o Rdrka z kremenného skla sa méze v priebehu ¢asu doskriabat alebo sa stane nepriehladnou. V
takom pripade uz viac nie je dany dostato¢ny Cistiaci vykon UVC lampy. Rurka z kremenného skla
sa musi vymenit.

e Po cca 8000 prevadzkovych hodinach sa musi UVC lampa vymenit. Smu sa pouzivat len UVC
lampy, ktorych oznacenie a Udaje o vykone suhlasia s Udajmi na typovom §titku.

ORS,T,UV

Postupujte nasledovne:

e Zlozte hlavu UVC zariadenia (- ZloZenie/nasadenie hlavy UVC zariadenia).

e Rurku z kremenného skla (R 19) zvonku vy¢istite vihkou handrou.

o Na poistnom kruzku (45) povolte aretaénu skrutku (46) a poistny krdZok odskrutkujte.
e Zlozte rurku z kremenného skla s tesniacim krizkom (S 47).

o Vytiahnite UVC lampu (T 49) z lampového podstavca

e Stiahnite prepravné poistky (48 a 50) z UVC lampy a nasurite ich na novd UVC lampu.
e Vlozte nova UVC lampu

e Rurku z kremenného skla (U 19) opat priklopte cez UVC lampu (49).

e Tesniaci kruzok (47) a poistny kriuzok (45) znovu nasurite cez rurku z kremenného skla.
e Poistny krizok pevne naskrutkujte az na doraz (51).

o Nasunte aretanu skrutku (46) pre poistny krazok (V).
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e Znovu nasadte hlavu UVC zariadenia (- Cistenie a udrzba\ZloZenie/nasadenie hlavy UVC zariadenia).
e Zapnite rybni¢né Cerpadlo.
o Pripojte do siete sietovu zastr¢ku UVC zariadenia.

Vyradenie z prevadzky/Skladovanie/Prezimovanie

o Nadobu, hadice a pripojenia ¢o mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

* Vykonajte dokladné vycistenie a skontrolujte pripadné poskodenia zariadenia.

o Kryt filtra s UVC Gistiacim zariadenim a vSetkymi filtracnymi médiami odstrarite, vycistite, nechajte uschnut a ulozte
na mieste bez rizika zamrznutia.

e Miesto ulozenia musi lezat mimo dosah deti.

o Miesto uloZenia zahrabanej nadoby zaistite tak, aby nepredstavovalo Ziadne riziko nehody pre ludi alebo zvierata.

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpec¢ny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Likvidacia
Podporte nase Gsilie o ochranu Zivotného prostredia a dodrziavajte nasledujuce pokyny pre likvidaciu!
= Zlikvidujte prostrednictvom zberného miesta. Elektrické Zlikvidujte v domovom odpade:
zariadenia vzdy znehodnot'te odrezanim napéajacieho kabla!
—
UVC cistiace zariadenie (elektronikal) Balenie
UVC lampa (ortut!) Pouzité filtracné Spongie, tesnenia

Filtraéna nadoba
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.
e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

Varnostna navodila

Prikljucitev na elektricno omrezje

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravi¢en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

o Ce imate kakrénakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaS¢itena pred Skropljenjem).

o Naprava, prikljucki in vti€ niso vodoodporni in jih ne smete poloZiti oziroma montirati v vodo.

o Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

¢ Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravijajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblasceno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
Na napravi ni dovoljeno izvajati tehniénih sprememb.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka FiltoClear 12000/16000/20000/30000 ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

OPOZORILO

o Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.

PREDVIDNO
e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprec¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki

[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.

N

Sklic na neko drugo poglavje.
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Opis zgradbe naprave in funkcij
Zgradba naprave

Slika Objekt
(B)
1

Oporniki povratnega voda vode, za povratni vod ocis¢ene vode iz ribnika

2 Oporniki dotoka vode, za dotok umazane vode iz ribnika

3 Cistilni rocaj, z viegenjem navzgor so filtrirne gobe stisnjene skupaj

4 UVC glava naprave s temperaturnim varovalom, drzalom in kontrolnim oknom za UV-C Zarnico. Avtomatski izklop UV-C Zarnice pri pre-

gretju, ponovni vklop po ohladitvi.

5 Funkcijsko stikalo za nastavitev pretoka vode. Obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca. Obstajajo 3 poloZaji:
I: Filtriranje in obsevanje vode
II: Ciséenje gob (,Easy-Clean tehnologija“)
IlI: 1zpiranje UVC naprave in UVC podvodnega ohisja

6 Bypass, optimira u¢inek UVC obsevanja pri visokem pretoku

7 Oporniki odtoka umazane vode, za odtekanje umazane vode

8 Pokrov filtra

9 Zaporni pokrovéek z vstavljenim ¢rnim ploskim tesnilom

10 Napenjalni obrog, drzi pokrov filtra in posodo skupaj

11 Nivo, za oznacbo najvecje vgradne globine

12 Posoda je pri delovanju pod pritiskom (najve¢ 0,2 bara)

13 Fina filtrirna goba za nitrifikacijo in denitrifikacijo

14 Groba filtrirna goba za nitrifikacijo

15 Fiksirna plo$¢a, drzi filtrirne gobe na Eistilnih palicah

16 Cistilna palica, povezuje rocaj za &is&enje in filtrsko plos¢o

17 Mrezasta cev, drzi filtrirne gobe na razdalji do UVC vodnega ohisja

18 UVC vodno ohisje, vodi vodo do UVC naprave

19 Cev iz kremenovega stekla z UV-C Zarnico

Opis funkcij
DA

Filtrirna ¢rpalka (vsebovana le v kompletu obsega dobave) potiska vodo v tlaéno zatesnjeno posodo, v kateri gre skozi

razliéne stopnje ¢i$¢enja in je na koncu vodena nazaj v ribnik. Umazano vodo, ki nastane pri ¢i§¢enju naprave, lahko
uporabite za gnojenje vrta.

OB
Stopnja ¢is€enja ,Filtriranje”: Voda tece skozi filtrirne gobe. Filtrirne gobe zadrzijo mehanske umazanije. Usedline in

bioblato se usedejo na dno posode. Na filtrirnih gobah se naselijo bakterije, ki so v pomog¢, saj biolosko Eistijo vodo.
Svoje delovanje zacnejo pri temperaturi vode od + 10° C naprej.

Grobe filtrirne gobe (modre) Fine filtrirne gobe (rdece)

visoka hitrost pretoka niZja hitrost pretoka

Bakterije za nitrifikacijo Bakterije za nitrifikacijo in denitrifikacijo
Pretvorba amonij ->nitrit ->nitrat Pretvorba nitrat -> dusik

Stopnja cis¢enja ,Obsevanje“: Voda je obsevana z ultravijoli¢no svetlobo UV-C Zarnice. Lebdece alge odmrejo,
povzrogitelji bolezni so uniéeni.

Bypass: Bypass skrbi za to, da je obsevan le del vracajoe se vode (pribl. 25%), tako je tudi pri visoki stopnji precrpa-
vanja dosezen zadosten ¢as obsevanja.

Zaganijalnik filtra: Naprava svojo popolno biolosko zmogljivost ¢iS¢enja doseze Sele po nekaj tednih. Poselitev filtrirnih
gob s filtrirnimi bakterijami lahko z dodatkom bakterij zaganjalnika filtra ob&utno pospesite.
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OASE priporoca:
— kot zaganjalnik filtra: OASE BioKick.
— kot orientacijsko vrednost za obstoj rib v ribniku: najve¢ riba pribl. dolzine 60 cm na 1 m® vode v ribniku.
— kot &rpalko za ribnik za FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— kot ¢rpalko za ribnik za FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— kot &rpalko za ribnik za FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— kot ¢rpalko za ribnik za FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Vsebina posiljke
Slika (B) Stevilo Opis

1 FiltoClear tlacni filter z UVC napravo
1 Prikljuéni material
20 2 Cevni nastavek, prozoren, 2*
21 2 Cevni nastavek, prozoren, 1 %"
22 1 Cevni nastavek, ¢rn, 2
23 1 Cevni nastavek, ¢rn, 2%, z navojem
24 1 Cevni nastavek, ¢rn, 1 %5*
25 1 Cevni nastavek, ¢rn, 1 %", z navojem
26 3 Blokirna matica
27 1 Plosko tesnilo, ¢rno
28 2 Jezi¢ek pretoka, zelen
29 4 Cevna sponka

Pravilna uporaba

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na nasled-
nji nacin:

e Za mehansko in bioloSko €iS€enje vrtnih ribnikov

e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Postavitev
OA
Pri naértovanju upostevaijte:
— razdaljo naprave do vode: najmanj 2 m (varnostna razdalja!).
— Naprave ne izpostavljajte direkthnemu sonénemu sevanju.
— Mesto povratnega voda vode. OASE priporo¢a: Cev povratnega voda polozite tako, da je ociS¢ena voda
posredno, npr. preko potoka, ponovno speljana nazaj v ribnik. Tako je dodatno obogatena s kisikom.
— ViSinska razlika med pokrovom filtra in mestom povratnega voda vode: najve¢. 2 m.
Moznost postavitve 1: zakopanje v blizini ribnika.
V blizini ribnika izkopljite luknjo, v katero boste namestili posodo do oznake (B 11).
Moznost postavitve 2: postavitev v blizini ribnika.
Napravo postavite v blizini ribnika, varno pred poplavami (npr. skrito za grmovjem). Podlaga mora biti trdna in ravna.
Prikljucitev filtrirne ¢rpalke
Za delovanije tlacnega filtra je potrebna filtrirna érpalka (vsebovana le v kompletu obsega dobave). Povezava s érpalko
lahko poteka le preko tlaénih cevi, ki so dovoljene za najmanj 0,2 bara oz. za najvecji tlak ¢rpalke.
Na napravo so lahko prikljuéene cevi z notranjim premerom 1 1/2ali 2“.
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Montaza

ocC

Na napravo lahko prikljucite 1 %2 cevi ali 2 cevi. Ustrezni cevni nastavki so vsebovani v obsegu dobave. Priporocilo:

Uporabite 2“cevi, da bi vodo skozi napeljave ¢rpali z minimalno izgubo tlaka.

V primeru, da uporabljate zaganjalnik filtra, ga pred naslednjimi koraki montaze dodajte v posodo (=>Zagon).

Montaza dotoka vode

Postopek je nasledniji:

e Prekrivno matico (26) potisnite preko ¢rnega cevnega nastavka (22).

o Plosko tesnilo (27) vstavite v prekrivno matico (26).

e Cevni nastavek s prekrivno matico trdno privijte na podporniku dotoka vode (2).

e Cevno objemko (29) potisnite preko cevi (30).

e Cev potisnite preko cevnega nastavka (do omejevala) in zavarujte s cevno objemko.

Montaza povratnega voda vode

Postopek je nasledniji:

» Prekrivno matico (26) potisnite preko prozornega cevnega nastavka (20).

o Jezitek pretoka (28) vstavite v prekrivno matico.

e Cevni nastavek s prekrivno matico trdno privijte na podporniku povratnega voda vode (1).

e Cevno objemko (29) potisnite preko cevi (30).

e Cev potisnite preko cevnega nastavka in zavarujte s cevno objemko. Zadnji segment pustite prost kot kontrolno okno
za pretok in umazanost (D).

Montaza odtoka umazane vode

Umazano vodo, ki nastane pri ¢i§¢enju naprave lahko uporabite za gnojenje. Priporo¢ilo: Prikljucite odto¢no cev (ni

vsebovana v obsegu dobave) in jo polozite do primernega mesta (npr. gredice).

Postopek je nasledniji:

o Odvijte zaporni pokrovéek (9) podpornikov odvoda umazane vode (7).

» Prekrivno matico (26) potisnite preko prozornega cevnega nastavka (20).

o Jezitek pretoka (28) vstavite v prekrivno matico.

e Cevni nastavek s prekrivno matico trdno privijte na podpornik.

e Cevno objemko (29) potisnite preko cevi (30).

e Cev potisnite preko cevnega nastavka in zavarujte s cevno objemko. Zadnji segment pustite prost kot kontrolno okno

za pretok in umazanost (D).
Zaprite odtok umazane vode

Navodilo!

m V filtrirnem obratovanju mora biti podpornik umazane vode (7) ali na njega prikljuéena odto¢na cev
(30) vedno zaprta z zapornim pokrovékom (9) z vstavljenim ploskim tesnilom. S tem preprecite nen-
adzorovano praznjenje ribnika.

Postopek je nasledniji:

e Cevno objemko (29) potisnite preko cevi (30).

o Cevni nastavek (23) potisnite v cev in zavarujte s cevno objemko.

e Cevni nastavek zaprite z zapornim pokrovékom in vstavljenim ploskim tesnilom (9).
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Zagon

m OPOMBA

Obcutljivi elektri¢ni sestavni deli. Napac¢na prikljucitev lahko unici napravo.
* Naprave ne smete prikljuciti v senéni prikljucek.

OASE priporo¢a uporabo BioKick (OASE bakterije za zaganjalnik filtra):

— Pri prvem zagonu

— Po ro¢nem izpiranju filtrirnih gob
— Po montazi novih filtrirnih gob
— Pri ponovnem zagonu po skladi€enju/prezimovanju

Ce uporabljate bakterije za zaganjalnik filtra (,Zaganjalnik filtra“), je potrebno napravo poganjati pribl. 24 ur brez vklopa
UVC gistilne naprave. Ce ne uporabljate bakterij za zaganjalnik filtra, za zagon naprave zaénite takoj pri koraku ,Mon-

taza prikljuckov*.
Postopek je naslednji:

¢ Odprite posodo (>Cis&enje in vzdrzevanje/Odpiranje posode).
o Vstavite bakterije za zaganjalnik filtra (upo$tevajte priloZzena navodila za uporabo!).
o Zaprite posodo (> Cig&enje in vzdrzevanje/Zapiranje posode).
e Montaza priklju¢kov (= Montaza).

e Cevi, zaporni pokrovéek za odtok umazane vode, napenjalni obro¢ z varnostnim zapahom preverite na trdno lezi§¢e.
e Funkcijsko stikalo (J 5) po potrebi nastavite na filtriranje vode (40).

e Vklop &rpalke za ribnik.

e UVC napravo vklopite Sele tedaj, ko je naprava pretecena z vodo, po potrebi poakajte 24 ur.
Vti€ vtaknite v vti€nico. UVC naprava se takoj vklopi, modra LED (J 33) sveti.

Delovanje

Pri temperaturi vode pod 10° C naprava ni ve¢ bioloSko aktivna. Ko je temperatura vode nizja od 8 C ali najkasneje,

ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti.
Normalno stanje obratovanja: UVC naprava je vklopljena. Po pribl. 8000 delovnih urah je potrebno UV-C Zarnico

zamenjati.

Odpravljanje moten;j
Motnja

Ni pretoka vode preko podpor-
nikov povratnega voda

Prikaz, da UVC Zarnica ne sveti

Zmogljivost filtra ni zadostna
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Vzrok

Filtrirna ¢rpalka ni vklopljena.
Zamaseni dovodi

Funkcijsko stikalo ni nastavljeno na ,Filtriranje
vode*

Prikljucek je okvarjen ali ni priklju¢en
Tgmperaturno varovalo je izklopilo UVC Zar-
nico

UVC Zarnica okvarjena

Cev iz kremenovega stekla ni vgrajena

Funkcijsko stikalo ni nastavljeno na ,Filtriranje
vode*

Naprava je v obratovanju prekratek ¢as

Voda je iziemno umazana

Stalez rib in Zivali previsok

Filtrirne gobe umazane

Cev iz kremenovega stekla umazana

UVC Zarnica je v obratovanju ve¢ kot 8000 ur

Resitev

Vklopite filtrirno ¢rpalko
Preglejte napajalno napeljavo
Funkcijsko stikalo nastavite na ,Filtriranje vode*

Preverite prikljucek (omrezni vti¢, varovalko)
Pustite, da se UVC Zarnica ohladi

Zamenjajte UVC Zarnico
Vgradite cev iz kremenovega stekla
Funkcijsko stikalo nastavite na ,Filtriranje vode*

Pocakajte e nekaj dni/tednov

Upostevajte orientacijsko vrednost
Ocistite filtrirne gobe

Ciséenje cevi iz kremenovega stekla
Zamenjajte UVC Zarnico



Deli, ki se obrabijo
o Filtrirne pene
e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Ciséenje in vzdrzevanje
Odstranjevanje/vstavljanje UVC glave naprave

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Odstranjevanje UVC glave naprave

OE

Postopek je nasledniji:

e Na UVC glavi naprave (4) pritisnite modro tipko ,Press* (31).

e UVC glavo naprave na rahlo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.
e UVC glavo naprave previdno izvlecite iz pokrova filtra (8).

Vstavljanje UVC glave naprave

OF

Navodilo!
m 0O-obro¢ (32) je trdno napet na zapiralu UVC vodnega ohisja (4). O-obro¢ snemite le, kadar ga je pot-
rebno zamenjati (0-obro¢ je npr. porozen).

Postopek je naslednji:
e UVC glavo naprave (4) previdno vstavite v pokrov filtra.

e UVC glavo naprave privijte v smeri urinega kazalca do omejevala.
Modra tipka ,Press” se zaskoci (31).

Odpiranje/zapiranje posode

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Odpiranje posode

G

Postopek je nasledniji:

e Potisnite varnostni zapah nazaj (36).

e Potisnite zaporni kavelj¢ek (35) navznoter.
o Odprite in snemite napenjalni obro¢ (10).

165



Zapiranje posode

OOH, I

Postopek je naslednji:

o Ocistite zleb (H 37) okrog roba posode.

* Namastite tesnilo pokrova (34) in ga polozite okrog zgornjega roba posode, tako da se stika z njim (38).

o Pritisnite pokrov filtra (I 8) s kompletom filtrirnih gob (39) na posodo, po potrebi si pomagaijte s tezo lastnega telesa.
e Polozite napenjalni obro¢ (10) okrog zgornjega dela posode (ne vkles¢ite omreznega kabla) in spojite.

e Zaporni kavelj (35) zaskocite.

o Potisnite varnostni zapah noter (36).

Ocistite filtrirne gobe

Z Easy-Clean funkcijo (sprozenje ro¢aja za ¢i$¢enje in spiranje z vodo) enostavno distite filtrirne gobe, UVC napravo in
UVC vodno ohisje.

OJJ,K L

Postopek je nasledniji:

o QOdstranite zaporni pokrovéek z odto¢ne cevi oz. opornikov odtoka umazane vode K 7). Pozor: Ne izgubite tesnila, ki
se vstavlja v pokrovcek!
« Nastavite funkcijsko stikalo (5) v nasprotni smeri urinega kazalca na ,Cig&enje filtrirmih gob* (41).

¢ Ponovno moéno povlecite roéaj za &iséenje (3) navzgor in ponovno pritisnite navzdol do omejevala (,Crpanje®).
Izpiranije filtrirnih gob.

e Kakor hitro je v prozornem cevnem nastavku (20) vidna le Se Cista voda, funkcijsko stikalo (5) v nasprotni smeri
urinega kazalca nastavite na ,UVC cCiS€enje” (L42).
Izpiranje UVC naprave in UVC podvodnega ohi$ja.

e Kakor hitro je v prozornem cevnem nastavku (20) vidna le Se Cista voda, funkcijsko stikalo (5) v nasprotni smeri
urinega kazalca nastavite na ,Filtriranje vode* (J 40).
Naprava filtrira vodo v ribniku.

e Odvodno cev oz. opornike odtoka umazane vode (7) ponovno zaprite z zapornim pokrovékom (vstavite tesnilo!) (C
9).

Roéno ¢iscenje cevi iz kremenovega stekla

JE,F

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Postopek je naslednji:

o |zklopite filtrirno ¢rpalko.

¢ Odstranite UVC glavo naprave (>Ci§&enje in vzdrzevanje/Odstranjevanje/vstavijanje UVC glave naprave).
e Cev iz kremenovega stekla (F 19) in O-obro¢ (32), preverite na poSkodbe in po potrebi zamenjajte.

e Cev iz kremenovega stekla od zunaj ocistite z vlazno krpo.

» Vstavite UVC glavo naprave (> Ciégenje in vzdrzevanje/Odstranjevanje/vstavljanje UVC glave naprave).

* Vklopite filtrirno &rpalko.

o Vklopite UVC napravo.

Ciséenje naprave in pranje ali zamenjava filtrirnih gob

Skozi mehansko obremenitev in obi€ajno staranje se filtrirne gobe obrabijo. OASE priporo¢a: Na zadetku sezone stare
filtrirne gobe zamenijajte z novimi.

M, N, O

A OPOZORILO

MozZnosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.
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Postopek je nasledniji:

o |zklopite filtrirno &rpalko.

* Povlecite dol vse cevi, cevne povezave (M).

 Odstranite UVC glavo naprave (4) (>Ci$&enje in vzdrzevanje/Odstranjevanje/vstavljanje UVC glave naprave).

¢ Odprite posodo (> Ci$&enje in vzdrzevanje/Odpiranje posode).

o Pokrov s paketom filtrirnih gob (N 39) snemite in ga poloZite na mehko &isto podlago tako, da je paket filtrirnih gob s
fiksirnim steklom (15) obrnjen navzgor.

Demontirajte filtrirne gobe.

o Preverite filtrirne gobe in jih bodisi operite bodisi zamenjajte.

o Snemite steklo filtra (N 15) po sprostitvi in odstranitvi obeh vijakov (43).

o Filtrirne gobe povlecite navzdol.

Dele ocistite

Slika B

e Posodo, napenjalni obro¢, pokrov (UVC glavo naprave odstranite!) z UVC vodnim ohi$jem (18) in mrezasto cev (17)
z vseh strani sperite z mo¢nim curkom vode.

o Filtrirne gobe po potrebi posami¢no, z moénim pritiskanjem skupaj, operite pod teko¢o vodo.

Montaza filtrirnih gob:

Slika (P, Q)

¢ Izmenjujoce na Cistilne palice (16) najprej potisnite modro (14) in nato rde¢o (13) filtrirno gobo, tako da &istilne palice
leZijo v rezah. Zadnja filtrirna goba (13) je spet rdeca.

o Fiksirno steklo z dvema vijakoma ponovno pritrdite (Q 43) na Cistilne palice.

e Ponovno vzpostavite vse prikljucke (= Montaza).

Zamenjajte UVC zarnico

OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!

e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

A PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

Navodilo!
m e V cevi iz kremenovega stekla prihaja do nastajanja kondenzata. Ta kondenzat ni tezava in ne ucin-
kuje na delovanje in varnost.
e Cev iz kremenovega stekla se lahko s€asoma spraska ali postane motna. V tem primeru zadosten

ucinek ¢is€enja UVC svetilke ni ve¢ zagotovljen. Cev iz kremenovega stekla je potrebno zamenjati.

e UVC zarnico je potrebno zamenjati po pribl. 8000 delovnih urah. Uporablja se lahko samo UVC
Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.

OJR,S, T,U,V

Postopek je naslednji:

e Odstranite UVC glavo naprave (- Odstranjevanje/vstavljanje UVC glave naprave).
e Cev iz kremenovega stekla (R 19) od zunaj ocistite z vlazno krpo.

o Na drzalu (45) sprostite naravnalni vijak (46) in odvijte drzalo .

e Snemite cev iz kremenovega stekla z o-obro¢em (S 47).

e UVC zarnico (T 49) povlecite iz okova svetilke.

e Transportno varovalo (48 in 50) povlecite z UVC Zarnice in potisnite preko nove UVC Zarnice.
* Vstavite novo UVC zZarnico.

e Cev iz kremenovega stekla (U 19) ponovno poveznite preko UVC Zarnice (49).

e O-obro¢ (47) in drzalo (45) ponovno potisnite preko cevi iz kremenovega stekla.
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e Drzalo privijte do omejevala (51).

o Privijte nastavitveni vijak (46) drzala (V).

e Ponovno namestite UVC glavo naprave (= Odstranjevanje/vstavljanje UVC glave naprave).
o Vklop érpalke za ribnik.

o Vtaknite omrezni vtika¢ UVC naprave.

Ustavitev obratovanja/SkladiS¢enje/Prezimovanje
e Posodo, cevi in priklju¢ke kolikor se da izpraznite.

* |zvedite temeljito €iS€enje in napravo preverite glede morebitnih poskodb.

e Pokrov filtra z UVC ¢istilno napravo in vsemi filtrirnimi mediji odstranite, oCistite, posusite in shranite zas¢iteno pred
zmrzaljo.

e Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.

e Mesto postavitve zakopane posode zavarujte tako, da ne tvori nevarnosti za ljudi ali Zivali.

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Odstranitev

Podpirajte nase prizadevanje za nedotaknjeno okolje in upostevajte naslednje napotke za odstranjevanje med
odpadke!
Odstranjujte preko sistema za prevzem. Elektri¢ne naprave Odstranjevanje preko gospodinjskih odpadkov:

v vsakem primeru naredite neuporabne tako, da odrezete
mmm  kabel!

UVC ¢istilna naprava (elektronika!) embalaza
UVC Zarnica (Zivo srebro!) obrabljene filtrirne gobe, tesnila
filtrirne posode
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.
e Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

Sigurnosne napomene
Elektriéni priklju¢ak
o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Uredaj, prikljucci, i uti¢nice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢énim vodovima.

e Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

O ovom priruéniku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom FiltoClear 12000/16000/20000/30000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

Y\

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Sastav uredaja i opis rada
Sastav uredaja

Slika Objekt
(B)

1 Prikljuénica za povrat vode, za povratni tok proc¢i§¢ene vode u jezerce

2 Prikljuénica za ulaz vode, za ulaz prljave vode iz jezerca
3 Rucica za ¢iSc¢enje, povlacenjem se priti§¢u spuzve filtra
4 UVC-glava uredaja s nadzorom temperature, drzac¢em i kontrolnim prozoréi¢em za UV-C Zarulju. Automatsko isklju¢ivanje UV-C Zarulje
u slu€aju pregrijavanja, ponovno ukljuéivanje nakon hladenja.
5 Funkcijski prekida¢ za prebacivanje protoka vode. Okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Postoje 3 poloZaja.
I: Filtriranje i zraenje vode
I1: Cis¢enje spuzvi (,Easy Clean tehnologija*“)
IlI: Isperite UVC uredaj i UVC vodeno kuciste
6 Premosnica, optimira djelovanje UVC-zracenije pri velikom protoku
7 Priklju¢ak za izlaz prljave vode, za otjecanje prljave vode
8 Poklopac filtra
9 Poklopac s umetnutom crnom plosnatom brtvom
10 Zatezni prsten, drzi zajedno poklopac filtra i spremnik
11 Suzenje, za oznacavanje maksimalne dubine ukopa
12 Spremnik, u pogonu je pod tlakom (maks. 0,2 bara)
13 Fina spuzva filtra za nitrifikaciju i denitrifikaciju
14 Gruba spuzva filtra za nitrifikaciju
15 Plocica za fiksiranje, drzi spuzve filtra na polugama za ¢iséenje
16 Poluga za ¢iS¢enje, spaja rucicu za ¢iSéenje i plocicu filtra
17 Resetkasta cijev, drzi spuzve filtra na odstojanju od UVC vodenog kucista
18 UVC vodeno kucéiste, dovodi vodu do UVC uredaja
19 Cijev od kvarcnog stakla s UV-C Zaruljom
Opis rada
DA

Filtracijska pumpa (u opsegu isporuke samo u kompletu) pumpa vodu u tla¢ni spremnik u kojem voda prolazi kroz raz-
licite stupnjeve proci§¢avanja i na kraju se odvodi natrag u jezerce. Prljava voda koja nastaje ¢i§¢enjem moze se
primjerice iskoristiti za gnojenje vrta.

OB

Stupanj proc¢i$¢avanja ,Filtriranje”: Voda protjeCe kroz spuzve filtra. Spuzve filtra zadrzavaju mehanic¢ka oneciséenja.
Lebdece Cestice i bioloski mulj taloZe se na dno spremnika. Na spuzvama filtra nastanjuju se bakterije koje bioloSki
Ciste vodu. Njihova aktivnost pocinje od temperature vode od + 10°C.

Grube spuzve filtra (plavo) Fine spuzve filtra (crveno)

visoka brzina protoka niza brzina protoka

Bakterije za nitrifikaciju Bakterije za nitrifikaciju i denitrifikaciju
Izmjena amonij ->nitrit ->nitrat Izmjena nitrat -> dusik

Stupanj proc¢is¢avanja ,Zracenje*: Voda se zradi ultraljubi¢astim zracenjem pomocu UV-C Zarulje. Odumiru plutajuce
alge i uniStavaju se uzroc€nici bolesti.

Premosnica: Svrha premosnice je da se samo jedan dio vode (otprilike 25%) zra¢i, pa se tako i pri velikom protoku po-
stize dostatno trajanje zracenja.

Starter za filtar: Uredaj puno biolo$ko djelovanje postize tek nakon nekoliko tiedana. Nastanjivanje spuzvi filtra
filtracijskim bakterijama moze se znatno ubrzati dodavanje startera s filtracijskim bakterijama.
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OASE preporuduje:
— kao starter za filtar: OASE BioKick.
— kao orijentacijska vrijednost za riblji fond u jezeru: maks. cca. 60 cm duZzine riba na 1 m? vode u jezeru.
— kao pumpa za jezerce za FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— kao pumpa za jezerce za FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— kao pumpa za jezerce za FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— kao pumpa za jezerce za FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Opseg isporuke
Slika (B) Broj Opis

1 FiltoClear Tla¢ni filtar s UVC-uredajem
1 Prikljuéni materijal
20 2 Prikljuénica za crijevo, prozirna, 2*
21 2 Prikljuénica za crijevo, prozirna, 1 %"
22 1 Prikljuénica za crijevo, crna, 2*
23 1 Prikljuénica za crijevo, crna, 2%, s navojem
24 1 Prikljuénica za crijevo, crna 1 %"
25 1 Prikljuénica za crijevo, crna, 1 %", s navojem
26 3 Nati¢na matica
27 1 Plosnata brtva, crna
28 2 Proto¢na zastavica, zelena
29 4 Cijevna obujmica

Namjensko koristenje

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju€ivo na sljedeci nacin:
e Za mehanicko i biolosko ¢i§¢enje vrtnih jezeraca

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

« Nikada ne filtrirajte niti jednu drugu tekucinu osim vode.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Postavljanje
A
Prilikom planiranja imajte u vidu:

— Udaljenost uredaja od vode: min. 2 m (sigurnosna udaljenost!).

— Uredaj ne izlazite izravnom Sun&evom zracenju.

— Mjesto povratnog toka vode: OASE preporucuje: Crijevo za povratni tok vode postavite tako da procis¢ena voda
indirektno ulazi u jezerce, primjerice preko manjeg jezerca s malim vodopadom. Na taj ée se nacin dodatno
obogatiti kisikom.

— Visinska razlika izmedu poklopca filtra i mjesta povratnog toka vode: maks. 2 m.

Mogucénost postavljanja 1: ukopavanje u blizini jezerca.

U blizini jezerca iskopajte rupu u koju ¢ete umetnuti spremnik do oznake (B 11).

Moguénost postavljanja 2: postavljanje u blizini jezerca.

Uredaj osiguran od poplavljivanja postavite u blizini jezerca (npr. skriven iza grmlja). Podloga mora biti évrsta i ravna.
Prikljucivanje filtracijske pumpe

Za pogon tlaénog filtra potrebna je filtracijska pumpa (sadrzana u opsegu isporuke samo u kompletu). Spajanje na
pumpu smije se izvesti samo preko tlaénog crijeva, dozvoljenog za upotrebu pri tlaku od minimalno 0,2 bara, odn. mak-
simalnom tlaku pumpe.

Na uredaj se mogu prikljuciti crijeva unutrasnjeg promjera 1%" ili 2“.
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Montaza

ocC

Na uredaj mozete prikljuciti 1 2" crijeva ili 2“ crijeva. U opsegu isporuke sadrzane su odgovarajuce prikljuénice. Prepo-

ruka: Koristite 2“ crijeva za minimalni gubitak tlaka prilikom cirkuliranja vode.

Ako koristite starter za filtar, stavite ga u spremnik prije dolje opisanih postupaka montaze (- Pustanje u pogon).

Montiranje ulaza vode

Postupite na sljedeci nacin:

o Nati¢nu maticu (26) navucite preko crne priklju¢nice za crijevo (22).

¢ U nati¢nu maticu (26) umetnite plosnatu brtvu (27).

o Priklju€nicu za crijevo s naticnom maticom évrsto zavrnite na mjesto prikljuc¢ka za ulaz vode.

¢ Cijevnu obujmicu (29) navucite preko crijeva (30).

o Crijevo gurnite na priklju€nicu za crijevo (do grani¢nika) i osigurajte obujmicom.

Montiranje povratnog toka

Postupite na sljedeci nacin:

¢ Nati¢nu maticu (26) navucite preko prozirne priklju¢nice za crijevo (20).

o U nati¢nu maticu umetnite proto¢nu zastavicu (28).

e Priklju€nicu za crijevo s naticnom maticom ¢vrsto zavrnite na mjesto priklju¢ka za izlaz vode (1).

¢ Cijevnu obujmicu (29) navucite preko crijeva (30).

o Crijevo navucite na priklju¢nicu i osigurajte obujmicom. Zadnji segment ostavite slobodnim. On sluzi kao kontrolni
prozorgi¢ protoka i uprljanosti vode (D).

Montiranje odvoda prljave vode

Prljavu vodu koja nastaje ¢i¢enjem uredaja mozete koristiti za gnojenje. Preporuka: Prikljucite crjevo za odvod (nije

sadrzano u opsegu isporuke) i polozZite ga do prikladnog mjesta (npr. gredica).

Postupite na sljedeci nacin:

« Odvrnite poklopac (9) s priklju¢nice za izlaz prljave vode (7).

¢ Nati¢nu maticu (26) navucite preko prozirne priklju¢nice za crijevo (20).

o U nati¢énu maticu umetnite proto¢nu zastavicu (28).

o Prikljuénicu za crijevo s natiénom maticom ¢vrsto zavrnite na mjesto prikljucka.

o Cijevnu obujmicu (29) navucite preko crijeva (30).

o Crijevo navucite na priklju¢nicu i osigurajte obujmicom. Zadnji segment ostavite slobodnim. On sluzi kao kontrolni
prozorgi¢ protoka i uprljanosti vode (D).

Zatvaranje izlaza za prljavu vodu

m Napomena!

Prilikom rada filtra, priklju¢ak za izlaz prljave vode (7) ili na njega priklju¢eno crijevo (30) uvijek mo-
raju biti zatvoreni poklopcem (9) s umetnutom plosnatom brtvom. Na taj se nacin spre¢ava nen-
amjerno praznjenje jezerca.

Postupite na sljedeci nacin:

¢ Cijevnu obujmicu (29) navucite preko crijeva (30).

o Prikljuénicu (23) gurnite u crijevo i osigurajte obujmicom.

e Prikljuénicu zatvorite poklopcem s umetnuom plosnatom brtvom (9).
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Pustanje u rad

m NAPOMENA

Osietljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogre$an priklju¢ak unistava uredaj.
o Ne priklju¢ujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

OASE preporucuje upotrebu sredstva BioKick (OASE bakterijski starter za filtar):
— Prilikom prvog pustanja u pogon
— Nakon ruénog ispiranja spuzvi filtra
— Nakon montiranja novih spuzvi filtra
— Prilikom ponovnog pustanja u rad nakon skladistenja/prezimljavanja
Ako koristite bakterijski starter za filtar (,Starter za filtar”), uredaj najprije mora otprilike 24 sata raditi bez uklju¢enog
UVC uredaja. Ako ne koristite bakterijski starter filtra, pustanje u pogon odmah zapocnite na koraku ,Montiranje
priklju¢aka”.
Postupite na sljedeéi nacin:
« Otvorite spremnik (> Ci$éenje i odrzavanje\Otvaranje spremnika).
o Umetnite bakterijski starter (pridrzavajte se pripadajucih uputa za upotrebu!).
o Zatvorite spremnik (>Ci8¢enje i odrzavanje\Zatvaranje spremnika).
o Montirajte prikljucke (= Montaza).
* Provijerite ispravan polozaj crijeva, poklopca za izlaz prljave vode, i zateznog prstena sa sigurnosnom ru¢icom.
e Funkcijski prekida¢ (J 5) po potrebi prebacite na filtriranje vode (40).
e Ukljucite pumpu za jezerce.
e UVC uredaj ukljucite tek kada voda prode kroz uredaj. Po potrebi pricekajte 24 sata.
Utaknite utika¢ u uti€nicu. UVC uredaj ¢e odman zapoceti s radom. Svijetli plava LED (J 33).

Rad

Pri temperaturama vode nizim od 10°C uredaj vi$e nije bioloski aktivan. Pri temperaturama vode ispod 8°C ili
najkasnije ako se ocekuje mraz morate iskljuciti uredaj.

Normalan nacin rada: UVC uredaj je ukljuc¢en. Nakon cca. 8000 radnih sati potrebno je zamijeniti UV-C Zarulju.

Otklanjanje neispravnosti
Smetnja Uzrok Rjesenje

Nema protoka kroz prikljuénicu — Filtracijska pumpa nije uklju¢ena
povratnog toka

Ukljugite filtracijsku pumpu
— Dovodi su zacepljeni

Provjerite dovode

— Funkcijski prekida¢ nije postavljen na — Funkcijski prekida¢ prebacite na ,Filtriranje vode*
,Filtriranje vode”
Ne svijetli indikator UVC Zarulje — Priklju¢ak je defektan ili nije izveden — Provjerite prikljucak (mrezna uti¢nica, mrezni osigu-
rag)
— Senzor za temperaturu je iskljuio UVC Zarulju — UVC Zzarulju ostavite da se ohladi
- UVC Zzarulja je defektna — Zamijenite UVC Zarulju
— Nije ugradena cijev od kvarcnog stakla — Ugradite cijev od kvarcnog stakla

Nezadovoljavajuéi ucinak filtra

Funkcijski prekida¢ nije postavljen na
,Filtriranje vode”

Funkcijski prekida¢ prebacite na ,Filtriranje vode*

Uredaj prekratko radi

Pricekajte jo§ nekoliko dana/tjedana

Voda je izuzetno prljava

— Ima previ$e riba i drugih Zivotinja — Pridrzavajte se smjernica

— Spuzve filtra su prljave — Ocistite spuzve filtra

— Uprljana je cijev od kvarcnog stakla — Ocistite cijev od kvarcnog stakla
— UVC Zarulja je presla 8000 sati rada — Zamijenite UVC Zarulju
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Potrosni dijelovi
o Filtarske spuzve
e UVC Zzarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Ciséenje i odrzavanje
Skidanje/umetanje UVC glave uredaja

A UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
o Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri€ne energije.

Skidanje UVC glave uredaja

OE

Postupite na sljedeci nacin:

o Pritisnite plavu tipku ,Press” na UVC (4) glavi uredaja (31).

e UVC glavu uredaj lagano okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
e UVC glavu uredaja pazljivo izvucite iz poklopca filtra (8).

Umetanje UVC glave uredaja

OF

m Napomena!
O-prsten (32) na poklopcu UVC vodenog kucista (4) je ¢vrsto zategnut. O-prsten skinite samo ako ga
treba zamijeniti (O-prsten je porozan).

Postupite na sljiedec¢i nacin:
e UVC glavu uredaja (4) pazljivo umetnite u poklopac filtra.

e UVC glavu uredaja okreéite u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika.
Plava tipka ,Press” ¢e kliknuti (31).

Otvorite/zatvorite spremnik

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

Otvorite spremnik

G

Postupite na sljedeci nacin:

e Sigurnosni zasun gurnite unazad (36).

e Kukicu za zatvaranje (35) pritisnite prema unutra.
e Otvorite i skinite zatezni prsten (10).
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Zatvorite spremnik

OOH, I

Postupite na sljede¢i nacin:

o Ocistite zljeb (H 37) uz rub spremnika.

o Namastite brtvu poklopca (34) i stavite tijesno uz gornji rub spremnika (38).

» Pritisnite poklopac filtra (I 8) s paketom spuzuvi filtra (39) na spremnik, po potrebi se okoristite viastitom tezinom.
e Oko gornjeg ruba spremnika stavite zatezni prsten (10) (pazite da ne zahvatite naponski kabel!) i spojite.

e Zakvacite kukicu za zatvaranje (35).

e Ugurajte sigurnosni zasun (36).

Ocistite spuzve filtra

Pomocu funkcije Easy Clean (pritisnite rucicu za ¢i§¢enje i isperite vodom) jednostavno ¢ete ocistiti spuzve filtra, UVC

uredaj i UVC vodeno kuciste.

OJJ, K L

Postupite na sljedec¢i nacin:

o Skinite poklopac s crijeva odn. prikljuénice za izlaz prljave vode (K 7). Pozor: Pazite da ne izgubite brtvu umetnutu u
poklopac!

o Funkcijski prekida¢ (5) okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu na ,Ciséenje spuzvi filtra“ (41).

* ViSe puta snazno povucite rucicu za cisc¢enje (3) i ponovno pritisnite prema dolje sve do grani¢nika (,pumpajte”).
Spuzve filtra ¢e se isprati.

« Cim u prozirnoj prikljuénici (20) vidite samo Cistu vodu, funkcijski prekidac (5) okrenite suprotno od smjera kazaljke na
satu i postavite na ,CiSéenje UVC* (L 42).
Ispiru se UVC uredaj i UVC vodeno kuciste.

o Cim u prozirnoj prikljuénici (20) vidite samo &istu vodu, funkcijski prekidag (5) okrenite suprotno od smjera kazaljke na
satu i postavite na ,Filtriranje vode“ (J 40).
Uredaj filtrira vodu iz jezerca.

Crijevo za izlaz odn. priklju¢nicu za izlaz prljave vode (7) ponovno zatvorite poklopcem (umetnite brtveni prsten!).

A

ucno CiScéenje cijevi od kvarcnog stakla
OE,F

UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektriéno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Postupite na sljedec¢i nacin:

o Iskljucite filtracijsku pumpu.

o Skinite UVC glavu uredaja (> Ci$éenje i odrzavanje\Skidanje/umetanje UVC glave uredaja).

o Provjerite da cijev od kvarcnog stakla (F 19) i O-prsten (32) slu¢ajno nisu o$teceni, i po potrebi ih zamijenite.
o Cijev od kvarcnog stakla izvana ocistite viaznom krpom.

¢ Umetnite UVC glavu uredaja (> Cic¢enje i odrzavanje\Skidanje/umetanje UVC glave uredaja).

o Ukljucite filtracijsku pumpu.

e Ukljucite UVC uredaj.

Ciséenje uredaja i pranje ili zamjena spuzvi filtra

Mehanickim ostecivanjem i normalnim starenjem, spuzve filtra se troSe. OASE preporucuje: Na pocetku sezone stare
spuzve filtra zamijenite novima.

OOM,N,O

A UPOZORENJE

Moze doéi do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektri¢no napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.
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Postupite na sljedeéi nacin:

o [skljucite filtracijsku pumpu.

o Skinite sva crijeva i prikljucke crijeva (M).

 Skinite UVC glavu uredaja (4) (> Ciséenje i odrzavanje\Skidanje/umetanje UVC glave uredaja).

» Otvorite spremnik (> Ciééenje i odrzavanje\Otvaranje spremnika).

« Podignite poklopac s paketom spuzvi filtra (N 39) i postavite na mekanu i Cistu podlogu, tako da paket spuzvi filtra s
plo¢icom za fiksiranje (15) gleda prema gore.

Skinite spuzve filtra

o Provjerite spuzve filtra i operite ih ili zamijenite.

e Plocicu filtra (N 15) skinite nakon otpus$tanja i skidanja oba vijka (43).

e Skinite spuzve filtra

Ocistite dijelove

Slika B

o Spremnik, zatezni prsten, poklopac (skinite UVC uredaj!) s UVC vodenim kuéistem (18) i mrezastom cjevéicom (17)
iz svih smjerova prskajte jakim mlazom vode.

e Spuzve filtra po potrebi pojedinac¢no isperite snaznim stiskanjem pod teku¢om vodom.

Montiranje spuzvi filtra:

Slika (P, Q)

o Naizmjeni¢no na poluge za ¢iS¢enje (16) stavljajte prvo plavu (14) a zatim crvenu (13) spuzvu filtra, tako da poluge
za CiSéenje leze u oba izlaza.

* Na posljednju spuzvu kao zavrSetak postavite plo€icu za fiksiranje (15) s ovratnikom (44) prema spuzvama.

¢ Plogicu za fiksiranje ponovno na poluge za €iS¢enje pri€vrstite pomocu dva vijka (Q 43).

e Ponovno vratite sve prikljucke (= Montaza).

Zamijenite UVC zarulju

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektri¢cnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

DN oores

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

m Napomena!
* U cijevi od kvarcnog stakla kondenzira se voda. Ova se kondenzacija ne moze izbje¢i i nema utje-
caja na rad i sigurnost.
« Cijev od kvarcnog stakla s vremenom se moze ogrebati ili se zamagliti. U tom slucaju uobi¢ajeno
¢is¢enje UVC-C Zarulje viSe nije dostatno. Potrebno je zamijeniti cijev od kvarcnog stakla .
e UVC Zzarulju potrebno je zamijeniti nakon cca. 8000 radnih sati. Smiju se koristiti samo UVC Zzarulje
Cije oznake i podaci o snazi odgovaraju podacima na nazivnoj plog¢ici.

ORS,T, UV

Postupite na sljedeéi nacin:

e Skinite UVC glavu uredaja (- Skidanje/umetanje UVC glave uredaja).

o Cijev od kvarcnog stakla (R 19) izvana ocistite vlaznom krpom.

o Otpustite vijak (46) na prstenu (45) i skinite odvijte prsten.

e Skinite cijev od kvarcnog stakla s O-prstenom (S 47).

e |zvucite UVC Zarulju (T 49) iz uti¢nice

e Transportne osigurace (48 i 50) skinite s UVC Zarulje i nataknite na novu UVC Zarulju.
e Umetnite novu UVC zarulju.

o Cijev od kvarcnog stakla (U 19) ponovno postavite preko UVC Zarulje.
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e O-prsten (47) i prsten (45) ponovno gurnite preko cijevi od kvarcnog stakla.

e Prsten ¢vrsto stegnite sve do grani¢nika (51).

o Pritegnite vijak (46) na prstenu (V).

e Ponovno umetnite UVC glavu uredaja (= Skidanje/umetanje UVC glave uredaja).
e Ukljucite pumpu za jezerce.

o Utaknite utika¢ UVC uredaja u uti¢nicu.

Stavljanje izvan pogona/SkladiStenje/Prezimljavanje

o Spremnik, crijeva i priklju¢ke ispraznite koliko god je to moguce.

* Temeljito odistite, i provjerite da uredaj nije oStecen.

o Skinite poklopac filtra s UVC uredajem i svim filtracijskim medijima, ocistite, osusite i pohranite na mjestu sigurnom
od smrzavanja.

o Mijesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

* Mijesto na kojem je postavljen ukopani spremnik osigurajte tako da ne predstavlja sigurnosni rizik za ljude ili Zivotinje.

Pricuvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E dk
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete .
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Upute za zbrinjavanje u otpad
Podrzite naSa nastojanja za €ic¢i okoli$ i pridrzavajte se sljedecih naputaka za zbrinjavanje!
K Zbrinjavanje putem preuzimanja. U sluéaju | Zbrinjavanje s kuénim otpadom:

elektriénim uredajima odrezati nap ki kabel te ih tako
= UCiniti neupotrebivima!
UVC uredaj (elektronika!) Ambalaza
UVC Zarulja (ziva!) Istrodene spuzve filtra, brtve

Spremnici filtra

178


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

« |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

o Protejati conectorii impotriva umiditatji.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului FiltoClear 12000/16000/20000/30000 atj facut o
alegere buna.

Inainte de folosirea aparatului vé rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o in cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o in cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

II] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.
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Descrierea structurii echipamentului si a functionarii
Structura echipamentului
Imagi- Obiect
nea (B)

1 Stut de retur pentru apa, pentru returul apei curatate din iaz

2 Stut de alimentare a apei, pentru alimentarea apei contaminate din iaz
3 Maner de curatare, prin ridicare sunt presati buretii de filtrare
4 Capul echipamentului UVC cu senzor de temperatura, suport si geam de control pentru lampa cu UV-C. Oprirea automata a lampii cu
UV-C in caz de supraincalzire, repornire dupa racire.
5 Tntrerupator functional pentru modificarea debitului de apa. Rotirea in directia opusa acelor de ceasornic. Exista 3 pozitii.
I: Filtrarea si iradierea apei
1I: Curéatarea buretilor (,tehnologie Easy-Clean”)
llI: Clatirea echipamentului UVC si a carcasei pentru apa UVC
6 Bypass, optimizeaza efectul radiatiilor ultraviolete in conditiile unui debit ridicat
7 Stut de evacuare a apei murdare, pentru scurgerea apei murdare
8 Capacul filtrului
9 Capac de inchidere cu garnitura platé inserata de culoare neagra
10 Inel de tensionare, fixeaza capacul de filtrare si recipientul
11 Etapa, pentru marcarea adancimii max. de montaj
12 Recipient, sub presiune in timpul utilizarii (max. 0,2 bar)
13 Burete fin de filtrare pentru nitrificare si denitrificare
14 Burete grosier de filtrare pentru nitrificare
15 Saiba de fixare, mentine buretii de filtrare pe barele de curatare
16 Bara de curatare, imbind manerul de curétare si saiba de filtrare
17 Grilaj, mentine buretii de filtrare la distanta fata de carcasa de apa UVC
18 Carcasa de apa UVC, conduce apa catre echipamentul UVC
19 Teava de sticla de cuart cu lampa UV-C

Descrierea functiilor

A

O pompa de filtrare (inclusa in pachetul de livrare numai in set) preseaza apa intr-un recipient etans la presiune, in
care parcurge diferite etape de curatare si revine ulterior in iaz. Apa murdara rezultata la curatarea echipamentului
poate fi utilizata ca ingrdsamant pentru gradina.

OB

Etapa de curatare ,filtrare”: Apa trece prin buretii de filtrare. Impuritatile mecanice sunt retinute de buretii de filtrare.

Materialele in suspensie si ndmolul biologic se depun pe fundul recipientului. Pe buretii de filtrare se depun bacterii
benefice care curata apa biologic. Acestea isi incep activitatea de la o temperatura a apei de + 10°C.

Bureti grosieri de filtrare (albastru) Bureti fini de filtrare (rosu)
viteza ridicata de curgere viteza mai redusa de curgere
Bacterii pentru nitrificare Bacterii pentru nitrificare si denitrificare
Descompunere amoniu ->nitrit ->nitrat Descompunere nitrat -> azot

Etapa de curatare ,iradiere”: Apa este iradiata cu raze ultraviolete cu ajutorul unei lampi de raze ultraviolete. Algele n
suspensie mor, agentii patogeni sunt distrusi.

Bypass: Un bypass asigura iradierea numai a unei cote din apa care trece prin retur (aprox. 25%), astfel incat este
atinsa o durata suficienta de iradiere si in conditiile unei rate ridicate de recirculatie.

Starter pentru filtru: Echipamentul obtine efectul biologic maxim de curatare numai dupa cateva saptdmani. Popularea
buretilor de filtrare cu bacterii de filtrare poate fi acceleratd semnificativ prin addugarea de bacterii de pornire a filtrului.
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OASE recomanda:
— ca starter pentru filtru: OASE BioKick.
— ca valoare orientativa pentru populatia piscicola in iaz: max. aprox. 60 cm lungime de peste la 1 m® apa din iaz.
— ca pompa de iaz pentru FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— ca pompa de iaz pentru FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— ca pompa de iaz pentru FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— ca pompa de iaz pentru FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Continutul livrarii

Imaginea (B) Cantitate Descriere

1 FiltoClear filtru de presiune cu echipament UVC
1 Material de conectare
20 2 Ajutaj de furtun, transparent, 2"
21 2 Ajutaj de furtun, transparent, 1 %"
22 1 Ajutaj de furtun, negru, 2"
23 1 Ajutaj de furtun, negru, 2”, cu filet
24 1 Ajutaj de furtun, negru, 1 %"
25 1 Ajutaj de furtun, negru, 1 %%", cu filet
26 3 Piulitd olandeza
27 1 Garnitura plata, neagra
28 2 Jalon de debit, verde
29 4 Clema de furtun

Utilizarea in conformitate cu destinatia

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Nu este admisa in nicio situatie filtrarea altor lichide cu exceptia apei.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Amplasare
A

Tineti cont la proiectare:
— Distanta echipamentului fatad de apa: min. 2 m (distanta de siguranta!).
— Nu este permisa expunerea echipamentului la raze solare directe.
— Punct de scurgere a apei. OASE recomanda: Amplasati furtunul de retur astfel incat apa curatata sa se scurga
indirect in iaz, de exemplu prin intermediul unui parau. Astfel este imbogatita in mod suplimentar apa cu oxigen.
— Diferenta de nivel intre capacul filtrului si punctul de scurgere a apei: max. 2 m.
Posibilitate de amplasarea 1: ingropare in apropierea iazului.
Realizatj in apropierea iazului o groapa in care sa amplasati recipientul pana la marcaj (B 11).
Posibilitate de amplasarea 2: amplasare in apropierea iazului.
Pozitionati echipamentul protejat impotriva inundatiilor in apropierea iazului (de exemplu acoperit in spatele arbustilor).
Substratul trebuie sa fie solid si plan.
Conectarea unei pompe de filtrare
Pentru operarea filtrului de presiune este necesara o pompa de filtrare (inclusa in pachetul de livrare numai in set).
Conexiunea cu pompa poate fi efectuatd numai cu furtunuri sub presiune autorizate pentru minim 0,2 bar, respectiv
presiunea maxima a pompei.
La nivelul echipamentului pot fi conectate furtunuri cu un diametru interior de 1 1/2” sau 2”.
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Montare

oc

La nivelul echipamentului puteti conecta furtunuri de 1 %" sau 2”. Racordurile corespunzatoare de furtun sunt incluse

in pachetul de livrare. Recomandare: Utilizati furtunurile 2” pentru a transporta apa prin conducte cu o pierdere minima

de presiune.

Daca utilizati un starter pentru filtru, fixati-l inainte de urmatoarele etape de montaj la nivelul recipientului (>punere in

functiune).

Montarea alimentarii cu apa

Procedati dupa cum urmeaza:

« impingeti piulita olandez& (26) peste racordul pentru furtun (22) de culoare neagra.

e Fixati garnitura plata (27) in piulita olandeza (26).

o Tnsurubati racordul pentru furtun cu piulita olandeza la nivelul stutului de alimentare cu apé (2).

« Impingeti brida de furtun (29) peste furtun (30).

« Impingeti furtunul peste racordul pentru furtun (pana la opritor) si asigurati-l cu brida pentru furtun.

Montarea returului pentru apa

Procedati dupa cum urmeaza:

« Impingeti piulita olandez& (26) peste brida de furtun (20) transparent.

o Montati fanionul de debit (28) in piulita olandeza.

« Insurubatj racordul pentru furtun cu piulita olandeza la nivelul stutului de retur al apei (1).

« Impingeti brida de furtun (29) peste furtun (30).

o Impingeti furtunul peste conectorul de furtun si asigurati-l cu brida de furtun. Lasati liber ultimul segment ca geam de
control pentru debit si impuritati (D).

Montati scurgerea pentru apa murdara

Apa murdara produsa la curatarea echipamentului poate fi utilizatd ca ingrasamant. Recomandare: Conectati un furtun

de scurgere (nu este inclus in pachetul de livrare) pana la o locatie corespunzatoare (de exemplu pat).

Procedati dupa cum urmeaza:

e Desurubati capacul de inchidere (9) de la nivelul stutului de evacuare a apei murdare (7).

« Impingeti piulita olandez& (26) peste brida de furtun (20) transparent.

o Montati jalonul de debit (28) in piulita olandeza.

e Strangeti racordul de furtun cu piulita olandeza la nivelul stutului.

« Impingeti brida de furtun (29) peste furtun (30).

« Impingeti furtunul peste conectorul de furtun si asigurati-l cu brida de furtun. Lasati liber ultimul segment ca geam de
control pentru debit si impuritati (D).

Conectati scurgerea pentru apa murdara

Indicatie!

m Tn regim de filtrare, stutul pentru ap& murdara (7) sau un furtun de scurgere (30) conectat trebuie
acoperit cu un capac de inchidere (9) cu garnitura plata inclusa. Astfel este prevenita o golire ac-
cidentala a iazului.

Procedati dupa cum urmeaza:

« impingeti brida de furtun (29) peste furtun (30).

« Impingeti racordul de furtun (23) in furtun si asigurati- cu brida pentru furtun.

o Fixati conectorul pentru furtun cu capacul de inchidere si garnitura plata (9) inserata.
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Punerea in functiune

m INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

OASE recomanda utilizarea BioKick (bacterii pentru starterul filtrului OASE):
— La prima punere in functiune
— Dupa spélarea manuala a buretilor de filtrare
— Dupa montarea de bureti noi de filtrare
— La repunerea in functiune dupa depozitare/pastrare in timpul iernii
Daca utilizati bacterii pentru starter de filtru (,starter de filtru”), echipamentul trebuie sa functioneze pentru inceput
aproximativ 24 de ore fara activarea echipamentului de epurare UVC. Daca nu utilizati bacterii pentru starter de filtru,
incepeti pentru punerea in functiune direct cu etapa ,Montarea conexiunilor”.
Procedati dupa cum urmeaza:
o Desfaceti recipientul (- Curatare si intretinere\deschiderea recipientului).
o Aplicati bacteriile pentru starter de filtru (respectati instructiunile de utilizare corespunzatoare!).
« TInchideti recipientul (>Curatare si intretinere\inchiderea recipientului).
e Montarea conexiunilor (= Montaj).
« Verificarea furtunurilor, a capacului de inchidere pentru evacuarea apei murdare, a inelului de tensionare cu zavor de
siguranta cu privire la pozitia stabila.
o Deplasati intrerupatorul functional (J 5) eventual in pozitia de filtrare a apei (40).
e Activarea pompei de iaz.
o Porniti echipamentul UVC numai dupa ce apa trece prin acesta. Eventual asteptati 24 de ore.
Conectati stecarul la priza. Echipamentul UVC porneste imediat, LEDUL albastru (J 33) se aprinde.

Operare

La temperaturi ale apei sub 10°C, echipamentul nu mai este activ biologic. Pentru temperaturi ale apei sub 8°C sau cel
mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din functiune aparatul.

Stare normala de functionare: Echipamentul UVC este pornit. Dupa aproximativ 8000 de ore de functionare este nece-
sara nlocuirea lampii UV-C.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Masuri de remediere
Nu exista un debit de apa prin — Pompa de filtrare nu este activata. — Activarea pompei de filtrare
stutul de retur — Circuitul de alimentare colmatat — Se controleaza circuitul de alimentare
— Intrerupétorul functional nu este in pozitia ,fil- — Deplasarea intrerupatorului functional in pozitia ,fil-
trarea apei” trarea apei”
Afisajul lampii UVC nu se — Conexiunea este defecta sau nu este efectuata — Verificarea conexiunii (stecar de alimentare, siguranta
aprinde de retea)
— Senzorul de temperatura a dezactivat lampa — Lasati lampa UVC sa se raceasca

uvc
Lampa UVC defecta
Teava din sticla de cuart nu este montata

Tnlocuirea lampii UVC
Montarea tevii din sticld de cuart

Capacitatea de filtrare nesatis- — Intrerupatorul functional nu este in pozitia ,fil- — Deplasarea intrerupatorului functional in pozitia ,filtra-
facatoare trarea apei” rea apei”
— Echipamentul este in functiune pentru o perio- — Mai asteptati cateva zile/saptamani

ada prea scurta
— Apa este extrem de murdara

— Populatia piscicola si de animale este prea — Respectarea valorii orientative
densa
— Buretii de filtrare sunt colmatati — Curéatarea buretilor de filtrare

Teava din sticla de cuart este murdara Curéatarea tevii din sticla de cuart

Tnlocuirea lampii UVC

Lampa UVC este in functiune de peste 8000
ore
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Consumabile
o Bureti de filtrare
e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuar

Curatarea si intretinerea
Demontarea/montarea capului de echipament UVC

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Demontarea capului echipamentului UVC

OE

Procedati dupa cum urmeaza:

e La nivelul capului echipamentului UVC (4), apasati tasta albastra ,Press” (31).
¢ Rotiti usor capul echipamentului UVC in directia opusa acelor de ceasornic.

* Demontati cu atentie capul echipamentului UVC din capacul filtrului (8).

Montarea capului echipamentului UVC

OF

Indicatie!

m Garnitura toroidala (32) la nivelul inchiderii carcasei de apa UVC (4) este tensionata fix. Demontati
garnitura toroidald numai daca este necesara inlocuirea acesteia (garnitura toroidala este de exem-
plu poroasa).

Procedati dupa cum urmeaza:
e Montati cu atentie capul echipamentului UVC (4) in capacul filtrului.

¢ Rotiti capul echipamentului UVC in directia acelor de ceasornic pana la opritor.
Tasta albastra ,Press” se blocheaza (31).

Deschideti/inchideti recipientul

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Deschideti recipientul

G

Procedati dupa cum urmeaza:

« Impingeti la loc z&vorul de siguranta (36).

o Apasati catre interior carligul de inchidere (35).

o Deschideti si demontati inelul de tensionare (10).
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Inchideti recipientul

OOH, I

Procedati dupa cum urmeaza:

e Curatati jgheabul (H 37) in jurul marginii recipientului.

o Lubrifiati garnitura capacului (34) si montati-o coeziv in jurul marginii superioare a recipientului (38).

e Apasati capacul filtrului (I 8) cu pachetul de burete de filtrare (39) pe recipient, eventual utilizati in acest scop propria
greutate a corpului.

o Fixati inelul de tensionare (10) n jurul marginii superioare a recipientului (nu blocati cablul de alimentare!) si efectuati
montajul.

e Blocati carligul de inchidere (35).

o Impingeti z&vorul de siguranta (36).

Curatarea buretilor de filtrare

Cu functia Easy-Clean (actionarea manerului de curatare si clatirea cu apa) curatati usor buretii de filtrare, echipa-
mentul UVC si carcasa de apa UVC.

OJ,K L

Procedati dupa cum urmeaza:

« Demontati capacul de inchidere de la nivelul furtunului de scurgere, respectiv al stutului de evacuare a apei murdare
(K 7). Atentie: Nu pierdeti garnitura montata in capac!

o Deplasati intrerupatorul functional (5) in directia opusa acelor de ceasornic in pozitia ,curatarea buretilor de filtrare”
(41).

o Ridicati repetat cu putere manerul de curatare (3) si apasati-l din nou in jos pana la opritor (,pompare”).
Buretii de filtrare sunt clatiti.

e Cand in racordul de furtun (20) transparent se vede numai apa curata, deplasati intrerupatorul functional (5) in directia
opusa acelor de ceasornic in pozitia ,curatare UVC” (L 42).
Echipamentul UVC si carcasa de apa UVC sunt clatite.

e Cand in racordul de furtun (20) transparent se vede numai apa curata, deplasati intrerupatorul functional (5) in directia
opusa acelor de ceasornic in pozitia ,filtrarea apei” (J 40).
Echipamentul filtreaza apa din iaz.

« TInchideti la loc furtunul de scurgere, respectiv stutul de evacuare a apei murdare (7) cu capacul de inchidere (mon-
tarea garniturii de etansare!) (C 9).

Curatarea manuala a tevii din sticla de cuart
JE,F

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Procedati dupa cum urmeaza:
o Opriti pompa de filtrare.
o Demontati capul echipamentului UVC (> Curétare si intretinere\Montarea/demontarea capului echipamentului UVC).

o Verificati teava din sticla de cuart (F 19) si garnitura toroidala (32) pentru identificarea defectiunilor si eventual inlocuiti-
le.

e Curatati la exterior teava din sticla de cuart cu o carpa umeda.

e Montati capul echipamentului UVC (->Curatare si intretinere\Montarea/demontarea capului echipamentului UVC).
e Porniti pompa de filtrare.

e Porniti echipamentul UVC.
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Curatarea echipamentului si spalarea sau inlocuirea buretilor de filtrare

Prin solicitare mecanica si imbétranire obisnuité are loc uzura buretilor de filtrare. OASE recomanda: Inlocuiti la ince-
putul sezonului vechii bureti de filtrare cu altji noi.

COM,N, O

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

o Tnainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Procedati dupa cum urmeaza:

o Opriti pompa de filtrare.

o Demontatji toate furtunurile, imbinarile de furtun (M).

e Demontati capul echipamentului UVC (4) (> Curatare si intretinere\Demontarea/montarea capului echipamentului
UVC).

« Desfaceti recipientul (->Curatare si intretinere\deschiderea recipientului).

« Ridicati capacul cu pachetul de bureti de filtrare (N 39) si pozitionati-I pe un substrat moale si curat astfel incat pachetul
de bureti de filtrare sa fie cu saiba de fixare (15) orientata in sus.

Demontarea buretilor de filtrare

o Verificarea buretilor de filtrare si spalarea sau inlocuirea acestora.

o Demontati saiba de filtrare (N 15) dupa desfacerea si demontarea celor doua suruburi (43).

o Demontati buretii de filtrare.

Curatati componentele

Imaginea B

e Pulverizati recipientul, inelul de tensionare, capacul (demontati capul echipamentului UVC!) cu carcasa de apa
UVC (18) si grilajul (17) in toate directiile cu jet puternic de apa.

e Spalati daca este cazul individual buretii de filtrare prin apasarea energica in jet de apa.

Montarea buretilor de filtrare:

Imaginea (P, Q)

« Initial albastrire (14), alterativ cu inrosire (13) Impingeti burele de filtrare pe barele de curatare (16) astfel incat barele
de curatare sa patrunda in ambele decupaje.

e Pe ultimul burete de filtrare aplicati saiba de fixare (15) cu gulerul (44) orientat catre bureti ca terminatie.

* Montati saiba de fixare la loc cu doua suruburi (Q 43) la nivelul barelor de curatare.

o Realizati din nou toate conexiunile (= Montaj).

Inlocuirea lampii UVC

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. Tnainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

PRECAUTIE
Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

Indicatie!
m « inteava din sticla de cuart se formeaza ap& condensata. Acest condens este inevitabil si nu are

nicio influenta asupra functionarii si sigurantei.

¢ Teava din sticld condensata se poate zgaria sau opaciza de-a lungul timpului. In acest caz nu mai
este asigurata o capacitate corespunzatoare de curatare a lampii UVC. Este necesara inlocuirea
tevii din sticla de cuart.

e Lampa UVC trebuie inlocuita dupa aproximativ 8000 de ore de functionare. Este admisa utilizarea
exclusiva de lampi UVC ale caror denumire si date de putere coincid cu informatiile de pe placuta
de fabricatie.
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OR/S,T, UV

Procedati dupa cum urmeaza:

o Demontati capul echipamentului UVC (= Demontarea/montarea capului echipamentului UVC).

o Curatati teava de sticla de cuart (R 19) la exterior cu o carpa umeda.

e La nivelul inelului de sustinere (45), desfaceti surubul de strangere (46) si desurubati inelul de sustinere.
* Demontati teava de sticla de cuart cu garnitura toroidala (S 47).

e Demontati lampa UVC (T 49) din soclul lampii

o Demontati sigurantele de transport (48 si 50) de la nivelul lampii UVC si impingeti-le peste noua lampa UVC.
e Montarea noii lampi UVC.

o Fixati din nou teava din sticla de cuart (U 19) peste lampa UVC (49).

« Impingeti garnitura toroidala (47) si inelul de sustinere (45) din nou peste teava din sticla de cuart.

o Strangeti inelul de sustinere pana la opritor (51).

o Strangeti surubul de fixare (46) pentru inelul de sustinere (V).

e Montati la loc capul echipamentului UVC (->Demontarea/montarea capului echipamentului UVC).

o Activarea pompei de iaz.

o Conectati stecarul de alimentare al echipamentului UVC.

Scoatere din functiune/depozitare/pregatire pentru iarna

o Goliti in functie de posibilitati recipientele, furtunurile si racordurile.

o Efectuati o curatare temeinica si verificati echipamentul pentru identificarea defectiunilor.

o Demontati, uscati si depozitati intr-un loc ferit de inghet capacul filtrului cu echipamentul de epurare UVC si toate
mediile de filtrare.

e Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.

e Locul de depozitare a recipientului ingropat trebuie asigurat astfel incat sa nu genereze un risc de accident pentru
oameni sau animale.

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Evacuarea deseurilor
Sustineti eforturile de asigurare a unui mediu intact si respectati urmatoarele instructiuni pentru eliminarea deseurilor!

Eliminare prin intermediul sistemului de colectare. in toate Eliminarea prin degeurile menajere:
situatiile scoateti din uz echipamentele electrice prin taierea
wmmm  cablurilor!

Echipament de epurare UVC (electronica!) Ambalaj
Lampa UVC (mercur!) Bureti de filtrare, garnituri uzate
Recipiente de filtrare
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypens MOXe fa ce n3nonsea oT geua oT 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo M OT Xopa C HamaneHn pu3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHKM 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpart nponsTnyalumTe OT ToBa ONACHOCTM.

¢ [leliata He urpasT c ypeaa.

e [louncTBaHeTo M NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBbXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka ¢ HOMWHareH TOoK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako ernieKTpuMYeckuTe AaHHU Ha ypeda U
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeda ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa Unu B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT UnNn TEXKU HapaHABaHUS OT TokoB yaap! Npeau
KOHTaKT C Bogara, usknodyete ypeaute ¢ HanpexeHue >12V AC nnu
>30V DC ot enektpuyeckaTa mpexa.

e He nsnonssante ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHULN UITK KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

¢ /Ianons3sanTe ypega camo ako BbB Bogarta HAMa xopa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o Enekrpuueckute nHctanauum Tpsiba Aa OTroBapsiT Ha HaLMoOHanHUTe pasnopeabu 3a uarpaxgaHe u morat Aa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lapgeHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako € KBanMuLypaHo 1 yMbJIHOMOLLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
croHanHo obpasoBaHue, No3HaHUSt U ONWUT [a OLEeHsiBa 1 M3BbpLUBaA Bb3noxeHata My paborta. PaboTaTa kato cne-
LumanucT obxsallia CbLLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU W CMa3BaHETO Ha AelCTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, NpeanvMcanlns v pasnopeaom.

o [lpu BbRAPOCK U NPOBREeMU ce oBpbLLANTE KbM efleKTPOCheLmarnmcT.

e YabmkaBawm kabenu n TOKOBU pasnpegenuteny (Hamp. MHOTOTHEe3[0BU KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca noaxoaswy 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBLCKM BOAA).

. Vpem:r, BPB3KUTE U LLlencennuTe He ca BOAOHENPONYCKINBU U HE Tpﬂﬁaa Aa ce nonarart pecn. MOHTUpPAaT BbB BoAaTa.
o [laseTe wencenHuTe CbeAMHEHNS OT HaBNU3aHe Ha Bnara.
. CB'bp3Bal7lTe ypena camo KbM MOHTUPaH cnopen U3NCKBaHNATA KOHTaKT.
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BesonacHa pa6oTta

e Be3onacHoTo pa3cTosiHe Ha ypeaa [o BoaaTa TpsibBa Aa e Han-Manko 2 M.

e He nanonsgaiiTe enekTpMYeckns NPOBOAHMUK 3a NPEHAcsHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

o [lonaraiiTe NPOBOAHMLIMTE MO HAYWH, KOUTO MM Npeanassa OT YBPEXAaHWsl U He NO3BOMsIBa CMbBaHe B TSIX.

e OrtBapsiite Kopnyca Ha ypeda unu Ha npuHaanexawute My 4actu caMmo ako ToBa Ce U3NCKBa U3PUYHO cnope pbKo-
BOACTBOTO.

. MstmeaﬂTe camo paﬁOTVI no ypeaa, KOUTo ca onucaHn B ToBa pbKOBOACTBO. Ako I'IpOﬁJ'IeMMTe He morart ga 6baat
OTCTPaHEeHMN, OG'preTe Ce KbM YNMbJIHOMOLLIEH cbmnman Ha KInneHTCcKaTa cny)KGa, a npun CbMHeHUdA — KbM npoun3sogun-
Tend.

e 3a ypefa v3nonaeaiTe caMo OpUrMHamNHN pPe3epBHU HYacTu 1 NPUCNOCOBNEHNs OT OKOMMIIeKToBKaTa.
e He n3BbpLuBanTe TEXHUYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

3a ToBa pbKOBOACTBOTO 32 ynOTpeGa

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaFiltoClear 12000/16000/20000/30000 Bue HanpaBuxTe
[o6bp nsbop.

[Mpean nbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Benuku
paboTy Mo n ¢ To3mn ypen TpsAbBa Aa Ce U3MBIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPyKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonaeaHe.

puxnMBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. Npu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

MpeaynpeauTenHu ykasaHus

MpenynpeauTenHuTe ykasaHvsi B TOBa PbKOBOACTBO Ca KNacuduLumMpaHy CbC CUTHamNHM AyMy, KOUTO Nokassat cTe-
NeHTa Ha onacHocTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE
o O6Go3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbONogaBaHe NocneacTeusTa MoraT Aa Gbaart CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHMUWE

o O6Go3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [pu HecbOBNogaBaHe NocneacTeusATa MoraT Aa GbAaT Nexko Unm He3HaYUTESTHO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHUE

MHdopmaums, cnyxelua 3a no-gobpoTo pa3bvpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABaHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCcT-
BEHW LLIeTN UNW LLeTH 3a OKonHaTa cpeaa.

Apyrv ykazaHus
[J A Tpenpatka kKbM churypa, Hanp. courypa A.
- MpenpaTka Kbm Apyra rnasa.
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YcTpoWcTBO Ha ypeAa U onucaHue Ha pyHKLuuuTe
YcTpoincTBO Ha ypeaa

Puc. (B) OGekT

1 Lyuep 3a ob6paTHa BogHa Tpb6a, NpeuncTeHa 3a peLypkynauvs esepHa Boaa

2 BxopeH Lylep, 3a NOCTLNBaHe Ha 3aMbpCeHa e3epHa Bofa
3 MouncTBalLa pbyka, C U3TErNsiHE Harope ce nputuckaT rbectute untpn
4 MmaBa Ha UVC-ypeaa c TeMnepaTypeH KOHTporep, AbpXaTten u KOHTPorHo npo3opye 3a UV-C-namna. ABTOMaTU4HO U3KItOYBaHe Ha
UV-C-namnarta npu nperpsisaHe, NOCneABalLo BKIOYBaHE CMef oxnaxaaHe.
5 DYHKLMOHANEH KITtoY 3@ MPEBKIoYBaHe Ha BoAHWS NMOTOK . [la ce 3aBbPTY 06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTpernka. Mima 3 nosuuun.
I: dunTtpupaHe Ha BoaaTta 1 0b6nbyBaHe
II: MounctBaHe Ha rb6uTe (TexHonorus ,Easy-Clean®)
Il: MpomusaHe Ha UVC-ypepna n BoaHust UVC-koprnyc
6 Baiinac, ontumuaupa genctereTto Ha UVC-06nbyBaHeTo npu ronsim npeMmnHaBall, noTok
7 OTTouYeH LyLiep 3a MpbCHa BOa, 3a N3BEXAaHE Ha MpbCHaTa Boaa
8 Kanak Ha counTtbpa
9 Kanayka BbTpe C YepHO NIIOCKO YNbTHEHNE
10 Crsrai, NnpbCTeH, AbPXM 3ae4HO kanaka Ha hunTbpa 1 pesepeoapa
11 CTbnaro, 3a MapkupaHe Ha MaKC. MOHTaXHa AbnGounHa
12 PesepBoap, npu ekcrnnoarauusi e noa HansiraHe (maxc. 0,2 bar)
13 DuH rbbecT hunTbp 3a HUTpUdMKaLWS 1 AeRUTpUdUKaLUS
14 py6 rebect hunTbp 3a HUTpUdMKaLns
15 Ddukeupall, AnCK, Abpxu rbbecTute hunTpy Bbpxy NOYUCTBALLM NPBTH
16 MouncTBaly NPbT, CBbP3Ba NOYMCTBALLATA APBbXKKA U (UNTBPHUSA AUCK
17 Peluetecta Tpb6a, AbpxU Ha pascTosiHue rbbectute duntpu ot UVC-kopnyca
18 BogeH UVC-kopnyc, Boau Bogata kbm UVC-ypena
19 Tpbba ot kBapuoBo cTbkio ¢ UV-C-namna

OnucaHue Ha cpyHKUMUTE

OA

Momna Ha dunTbpa (camo B KOMNNekTa B obema Ha gocTaBkaTa) 3byTBa BogaTa B XepMeTu4eH pesepBoap, B KOWTO
TS MpeMMHaBa pas3nuyHu CTENEHN Ha NPeYncTBaHe 1 cnep ToBa ce oTBexaa obpaTHo B rpaanHckoTo esepo. O6pasy-
BallaTa ce Mpu NoYMCTBAHETO Ha ypeaa MpbCHa BOAa MOXe [a Ce M3MNOoN3Ba 3a HaTopsiBaHe Ha rpagvHara.

B

MouncTBala cTeneH ,,puntpupaHe”: Bogata npoTtuya npes rebectute untpu. MexaHuyHUTE 3aMbpcsiBaHUs ce
3aabpxar ot rebute Ha puntbpa. CycneHampaHmu npumecn n GruolunaMoBe ce yTasiBaT Ha AbHOTO Ha pesepBoapa.
Bbpxy noBbpxHOCTTa Ha rebecTute unTpm ce pasmHoXaBaT nonesHun 6akrepun, KOMTO NoYNCTBaT Bogarta 6uono-
rmyHo. Te 3anoysaT paboTaTa cu npu TemnepaTtypa Ha Bogata ot + 10°C.

Fpy6u ru6ectu hmuntpu (cuHM) ®DuHK rb6ecTu punTtpu (YepBeHn)

BICOKa CKOPOCT Ha NoToKa No-HUCKa CKOPOCT Ha NoToka

Bakrepuu 3a HUTpudmkaums BakTepuu 3a HuTpudmkaums u aeHuTpudmkaums
MpeBpblaHe aMOHNEB->HUTPUT ->HUTpaT MpeBpbllaHe HUTPaT -> a3oT

MouncTBala cTeneH ,,06nbyBaHe”: Bogarta ce obnbyBa ¢ ynTpasuoneToBaTa cBeTnmHa Ha UV-C-namna. MNnysawmre
BOJoOpacnu naMupat, 6aktepuute GmuBat yousaHm.

Bavinac: barnac ce rpmxu 3a ToBa Aa ce obnbyYBa cCaMo efjHa YacT OT Bb3BpaTHaTa BoAa (okono 25%), Taka n npu
BMCOK NPOLIEHT peLypKynaums ce AocTura 4ocTaTbyHa NPOAbIKUTENHOCT Ha obnbyBaHe.

PunTbpEH cTapTep: YpeabT AOCTUra MbHUA c1 Bruonornyeckn nouncTeall, edpekT easa crnej HAKonko ceamuum. Pas-
MHOXaBaHeTo Ha punTpupalum 6aktepumn no rebecTuTe OUNTPY MOXe 3HAYUTENHO Aa ce yckopyu ¢ fobassiHe Ha bak-
Tepuu, cTapTupalum unTpupaHeTo.
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OASE npenopbyBa:
— 3a dunTtbpeH ctaptep: OASE BioKick.
— 3a OpMeHTUPOBBYHA CTOMHOCT Ha pUBHMA hoHA B e3epoTo: Makc. okono 60 cm AbMkuHa Ha pubaTa Ha 1 m®
e3epHa Bofa.
— 3a e3epHa nomna 3a FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— 3a esepHa nomna 3a FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— 3a esepHa nomna 3a FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— 3a e3epHa nomna 3a FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

Pa3mep Ha pocTaBkaTa

Puc. (B) Bpoit Onucanue

1 duntbp-npeca FiltoClear Druckfilter c UVC-ypen
1 YacTu 3a cBbp3BaHe
20 2 HakpaitHuk Ha mapkyY, npo3payeH, 2"
21 2 HakpaitHuk Ha mapky4, npospaveH, 1 2"
22 1 HakpaitHuk Ha MapkydY, YyepeH, 2"
23 1 HaxkpaitHuk Ha mapkyY, YepeH, 2", ¢ peaba
24 1 HakpaitHuk Ha mapkyY, YepeH 1 %"
25 1 HakpaitHuk Ha mapkydY, YepeH, 1 4", ¢ pesda
26 3 XoneHaposa rainka
27 1 Mnocko ynmbTHEHWE, YepHO
28 2 MponyckaTenHa NnacTuHa, 3enexHa
29 4 Ckoba 3a Mmapky4

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, no-HaTaTbk Hapu4aH ,YpeabT®, MOXe [ia Ce U3MnonasBa camo KaKTo € OnMcaHo
no-gony:

e 3a MexaHW4HO 1 BMOMOrMYHO NOYNCTBAHE Ha rPafMHCKU e3epa.

. EKCI'IJ'IoaTaLl,I/IH npu cnaseBaHe Ha TEXHUYECKUTEe JaHHU.

3a ypeaa ca BanuaHu cnefHuUTe orpaHudeHus:

e Hukora He nponyckanTe npes unTbpa Apyryn TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonaeavite ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonsgaiiTe ypeaa 3a NpOU3BOACTBEHU UM NPOMULLNEHN LIENW.

e He usnonseaiite ypeaa 3aeHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTU, NIECHO 3ananumMu Unn B3pMBOONacHU BeLLLeCTBa.

MoHTax
JA

[Mpw nnaHvpaHeTo cnaspawTe:

— PascrosiHve Ha ypeaa Ao Boaata: MuH. 2 M (6e3onacHo pascTosiHue!).

— YpeabT Aga He ce u3nara Ha OQMPEeKTHO CIbHYeBO ObmbYBaHe.

— Mscro 3a Bb3BpaTHaTa Boaa. OASE npenopbyBa: Nonoxete Mapkyya 3a Bb3BpaTHa BoAa Taka, Ye npeuuncre-
HaTa Boda Aa Ce Bpblia 06paTHO B €3epOTO MHAMPEKTHO, HAMp. Npe3 pyyeit. Mo To3n HauYMH TS AOMbIHUTENHO
ce oboraTsBa C kucnopog.

— Pazsnvka BbB BCOYMHaTa Mexy kanaka Ha ounTbpa v MSICTOTO 3a Bb3BpaTHaTa BoAa: Makc. 2 M.

Bb3MOXHOCTM 3a MOHTax 1: nocTaBsAHe B U3kon 61130 Ao e3epoTo.

M3konavite 6nun3o fo e3epoTo Aynka, B KOATO Aa pa3nonoxuTe pesepBoapa Ao MapkupoBkata (B 11).

Bb3MOXHOCTM 32 MOHTax 2: NnocTaBsiHe 611130 A0 e3epoTo.

MocTaBeTe ypena 6nunso oo e3epoto 6e3 onacHocT To Aa 6bae 3ansaT (Hanp. ckput 3a4 xpactu). OcHoBaTta Tpsibea
[a e TBbpaa U paBHa.

CBbp3BaHe Ha nomnara 3a punTbpa

3a paboTaTa Ha hunTbpa-npeca e Hy>kHa nomna 3a unTbpa (CbAbpXkKa ce camo B KOMMNEKT ¢ ob6eMa Ha JocTaB-
kaTa). CBbpP3BaHETO C NoMnaTa MoXe fa cTaBa camo C HarnopHK MapKyyu, KOUTO ca pa3pelleHun Har-manko 3a 0,2 bar
pecn. 3a MakCMManHoTO HansraHe Ha nomnara.

KbM ypena morat fa ce cBbpxaT MapKy4u ¢ BbTpeLueH gnametsbp ot 1 1/2” unm 2”.
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MoHTax

oc

KbM ypena moxete ga cebpxete 1 /2"-Mapkyym nnu 2"-mapkyyun. CboTBETHUTE HaKkpaHWLM 3a MapKyynTe ca B

obema Ha gocTtaBkaTa. [penopbka: M3nonasarnTte 2’-mapkyyu, 3a Aa npekapsaTte Boda npes3 Tpbbute ¢ MMHUMarHa

3aryba Ha HansraHe.

Ako n3nonseate hunTbpeH cTapTep, NOCTaBeTe ro B pe3epBoapa Npeaun cnegHuTe MoHTaxHU cTbnku (>Tlyck B gen-

cTBMe).

MoHTupaHe Ha BxogHaTa Tpbba

MpoueanpaniTe NO CNeAHNUSA HaYWH:

o XoneHnapoBarta raika (26) Aa ce n3byta BbpXy YepHUs HakpanHuK Ha Mapky4a (22).

e [lnockoTo ynnbTHEHWe (27) Aa ce CnoXu B xonenaposaTa ravika (26).

e HakpaviHuka Ha MapKyya 3aeHo C XofieHapoBaTa ravika a ce npuTerHe KbM BXOAHUS LyLep 3a BogaTta (2).

o [la ce cnoxu ckoba 3a Mapkyy (29) Bbpxy Mapky4a (30).

o MapKyybT fa ce CnoXu BbpXy HakpawHuKka (4o ynop) 1 aa ce noacurypuy cbe ckoba.

MoHTupaHe Ha Bb3BpaTHMA MapKy4

MpoueavpanTe No CNeAHUA HauvH:

o [la ce cnoxu xoneHapoBa raika (26) Bbpxy Nnpo3payHus HakpanHuk (20).

o [la ce Nonoxu KOHTakTHa nnactuHa (28) B xoneHapoBaTa raiika.

e HakpaiiHuKbT Ha Mapkyya 3aeHo C XorieHapoBaTa raika fa ce 3aTerHata KbM LiyLiepa 3a Bb3BpaTtHaTa Boga (1).

o [la ce cnoxu ckoba 3a mapkyy (29) Bbpxy Mapky4ya (30).

e MapkyybT fa ce Hanbxa BbPXY HakpaiHuka 1 fa ce Noacurypu cbe ckoba. [ocneaHusiT cerMeHT Aa ce ocTaBu CBO-
6ofeH kaTo KOHTPONHO Npo3opye 3a AebuTta n 3ambpcsaBaHusiTa (D).

MoHTupaHe Ha OTTOKa Ha MpbCHaTa BoAa

O6pasyBallaTa ce Npu NOYMCTBAHETO Ha ypeaa MpbCHa BOAa MoXeTe [ia u3nonssaTe 3a HaTopsiBaHe. MNpenopbka:

CabpxeTe oTBEXAALL, MapKyy (HsMa ro B obema Ha gocTaekaTta), oTBefeTe ro 40 NOAXOASLO MSCTO (Hanp. nexa).

Mpoueampaiite No cnegHns HaumH:

o OrtBuiiTe kanaykata (9) oT M3xoaHWs WyLep 3a MpbcHa Boaa (7).

o [la ce cnoxu xoneHapoBa raika (26) Bbpxy Npo3payHus HakpanHuk (20).

o [lonoxeTe KOHTaKTHa NnacTuHa (28) B xoneHgpoBaTa ranka.

e 3aTerHeTe HakpaiiHMKa Ha MapKy4a 3ae[HO C XoneHapoBaTa ravika KbMm LiyLepa.

e [la ce cnoxu ckoba 3a mapkyy (29) Bbpxy Mapky4ya (30).

e MapkyybT fa ce Hanbxa BbPXy HakpaiHuka 1 fa ce Noacurypu cbe ckoba. [MocneaHWsIT cerMeHT Aa ce ocTaBu CBO-
6ofeH kaTo KOHTPONHO Npo3opye 3a Aebuta n 3ambpcsasaHusiTa (D).

3aTanBaHe Ha U3XOA4HMA OTBOP 3a MpbCHa Boaa

m 3aGenexkal
B pexvm Ha dounTpupaHe WwyuepbT 3a MpbCHa BoAa (7) unm cBbp3aH KbM Hero nsxogaeH mapkyd (30)
BUHarn TpsibBa Aa e 3aTBOPEH C kanadyka (9) BbTpe C NNocko ynibTHeHne. 1o To3n HauuH ce
npefoTBpaTsBa HEYMULLNEHO U3npasBaHe Ha e3epoTo.

MpoueanpaniTe NO CNeAHNUSA HAaYWH:

e [la ce crnoxu ckoba 3a Mapkyy (29) Bbpxy Mapky4a (30).

e BkapainTte HakpalHuka (23) B MapKy4a n nogcurypeTe cbe ckoba.

e 3aTBOpeTe HaKkpanHuKa C kanadka u CroXeHO B Hesl NIOCKO ynnbTHeHue (9).
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HycxaHe B eKcnnoaTtauyusa

m YKA3AHMUE

YyBCTBUTENHW €MEKTPUHECKU KOHCTPYKTUBHU AeTannu. MNpu HenpaBuHo CBbp3BaHe ypeabT LUE Ce NoBPeAu.
e He cBbp3BaiiTe ypeaa kbM enekTposaxpaHeaHe ¢ Aumep.

OASE npenopbyBa n3nonasaHeto Ha BioKick (6aktepun 3a domntbpeH craptep Ha OASE):
— [Mpu nbpBO NyckaHe B AencTene
— Cnepn pbYHOTO M3MMBAHE Ha NeHouNTpuTe
— Cnea MOHTUpPaHETO Ha HOBW NeHOUNTPU
— [pun noBTOpHO NyckaHe B AENCTBME CreA CbXpaHeHue Ha cknag/3asumsiBaHe
Ako nsnonaearte 6aktepuu 3a punTbpeH craptep (,nnTbpeH ctapTep”), ypeabT MbpBo TpsibBa Aa nopaboTu okono
24 vaca 6e3 BknoyBaHe Ha UVC-ypena 3a ouncTka Ha BogaTa. Ako He u3nonasate 6aktepum 3a punTbpeH crapTtep,
3arnoyHeTe Mycka B AeCTBUE BeAHara CbC CTbIKa ,MOHTUPaHe Ha BPb3kuTe”.
Mpoueavpante No cnegHVs HaumH:
o OTBOpeTe pe3epBoapa (=>NoyncTBaHE U TEXHUYECKa NOAAPBXKKA/OTBapsiHE Ha pe3epBoapa).
o Cnoxete bakTepum 3a OUNTLPHO CTapTUpaHe (Cna3BanTe CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpebal).
e 3arBopeTe pe3epBoapa (—>MNo4ncTBaHe 1 TeXHUYecka NnogapbXKKa/3aTBapsiHe Ha pesepBoapa).
e MoHTVpaHe Ha Bpb3kuTe (= MoHTax).

o MapkyuuTe, Kanaykarta 3a U3XOAHWS MapKyy 3a MpbCHa BOAA, CTSrallmMsi NPbCTEH C NpeanasHus CTonop Aa ce npo-

KOHTponuMpaT nobpe nu ca 3aTerHaTu.
o ®yHKUMOHaNHWS KntoY (J 5) Aa ce CNoxu eBeHT. Ha ,dunTpupaHe Ha BogaTa” (40).
o [la ce Bkno4M e3epHaTa nomna.

e UVC-ypenbT da ce BkIOYM e[jBa Toraea, koraTo ypeabT ce 06Tuua ¢ Boaa. EBeHT. fa ce n3yaka 24 vaca.
LLlekepbT 3a MpexaTa Aa ce crnoxwu B koHTakTa. UVC-ypeabT ce BknoyBa BegHara, cMHusT ceetoauos (J 33)

cBeTBa.

Pa6oTa

Mpwn Temnepatypa Ha BogaTta nog 10°C ypeabT He e Beye 6GuonornyHo aktveeH. [Mpu Temnepatypum Ha BodaTa noj
8°C unu Han-KbCHO NpU 04YaKBaHO 3aMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa usBegeTe OT ekcnnoaraums.

HopmanHo paboTHo cbeTosiHne: UVC-ypeanT e BkntoveH. Cnep okono 8000 paboTtHu yaca UV-C-namnata Tpsi6ea ga

Ce CMeHu.

OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

MoBpepa
He npotuya Boga npes Bb3-
BpaTHUS LLyLep

WHpukatopbT UVC-namna He
ceetn

MpowusBoanTenHocTTa Ha -
nTpupaHe e He3afoBONUTENHA
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MpuumHa

Momnara Ha hunTbpa He e BKIYeHa.
BaxpaHBaluata Tpbba e 3anyleHa

DYHKLUMOHATHUAT KNtoY He e Ha ,unTpupaHe
Ha BogaTa“

CBbp3BaHeTo € AePeKTHO UMK He e U3BBP-
LLIEHO

TeMnepaTypHUST KOHTPOMNEP € UKoY
UVC-namnata

UVC-namnarta e gedektHa
TpbbaTta OT KBapLIOBO CTBHKIO HE € MOHTUpaHa

DYHKLMOHAMHUAT KItoY He e Ha ,unTpupaHe
Ha BopaTa“

YpeabT paboTu MHOTO KpaTko Bpeme
Bopgata e cunHo 3ambpceHa

MpekaneHo MHOTO pUbu 1 XUBOTHK
Mb6ecTute huUnTpn ca 3aMbpceHn
TpwbaTta OT KBapLOBO CTHLKIO € 3aMbpceHa
UVC-namna pa6oTtu noseye ot 8000 yaca

oTCTpaHﬂBaHE Ha cMmyuieHmeTo

Momnara Ha unTbpa Aa ce BKIYN
MpokoHTponupaiite 3axpaHBalyata Tpbba

DYHKLMOHATHUAT KMoY a ce CroXu Ha ,untpu-
paHe Ha Bogata”

[la ce npoBepy Bpb3KaTa (MPEXOB LLEKep, MPEXOB
npeanasuren)

Ocraeete UVC-namwara aa ce oxnagu

UVC-namnara ga ce cMeHu
[a ce MoHTVpa Tpbba OT KBapLOBO CTHKIIO

DYHKLMOHAMHWAT KItOY @ Ce Coxu Ha ,puntpu-
paHe Ha Bopara”

[a ce n3yaka olLe HAKOMKO JHW/CEAMULIM

Cna3sBaiiTe OpUEHTUPOBBLYHUTE CTONHOCTH
MouwncteTe rbbecTute untpu

MouncreTe cTbkneHaTa kBapLoBa Tpbba
UVC-namnara aa ce cMeHu



5‘bp30 U3HOCBalLLUU Ce 4YacTu
o [leHodunTtpmn
e UVC-namna, kBapuoBO CTbKI0 U O-NpbCTEH 3a KBApPLIOBOTO CTHKIO

MouncTBaHe U NoaapbKKa
CansiHe /noctaBsiHe rnasarta Ha UVC-ypena

A NMPEAYNPEXOEHUE
Bb3mMoxHM ca CMBPT UNN TEXKN HapaHABaHUA OT U3N0JNi3BaHe Ha rpeLllHo enekTpu4ecko Hanpe)o(eHme!
o I'Ipe,um KOHTaKT C BOAaTa U3KINK4YeTe OT MpexaTa HanpexXeHneTo Ha BCUYKM Hamupalln ce BbB BogaTa
ypeau.
o I'Ipenm pa60Ta Mo ypeaa UsKn4yeTe HanpexeHneTo OT Mpexara.

CaansiHe rnaBaTta Ha UVC-ypepa

OE

MpoueavpainTe No CneaHVs HAuYWH:

e Ha rnaeata Ha UVC-ypepa (4) HaTucHeTe cuHns ByToH ,Press” (31).

e 3aBbpTeTe neko rnaesaTta Ha UVC-ypena obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTperka.
e BHumartenHo nsternete rmasata Ha UVC-ypena ot kanaka Ha cdountbpa (8).

MocTaBsiHe rnaBata Ha UVC-ypena
OF

3abenexka!
O-npbeTeHbT (32) Npy 3aTBopa Ha UVC-kopnyca (4) e 3gpaBo 3aTerHat. Ceansinte O-npbCcTeHa
camo ToraBa, koraTto Tou TpsibBa Aa 6bae cmeHeH (O-NpbCTEHBT HaMp. € LWynnecT).

MpoueavpainTe NO CNeAHNS HAYVIH:
e BHumartenHo noctaeete rmaBata Ha UVC-ypepna (4) B kanaka Ha ountbpa.

e 3aBbpTeTe Oo ynop rnaeata Ha UVC-ypeaa B nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTpernka
CuHuaT 6yToH ,Press” Bnusa B rHe3goto (31).

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha pe3epBoapa

A NMPEOYNPEXOEHWE
BB3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKN HapaHsIBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO EMEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [Ipeav KOHTaKT C BoAaTa M3KIIOYETE OT MpexaTta HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalLlm ce BbB BoaaTta
ypean.
o [lpeaw paboTa no ypeaa U3KIYETe HaNpexeHNETo OT MpexarTa.

OTBapsiHe Ha pe3epBoapa

OG

MpoueaupainTe No CNeAHWs HauMH:

o ByTHeTe Ha3ag npegnasxus crtonop (36).

e HaTtucHeTe HaBbTpe 3aTBapsiaTta kyka (35).
o OrtBOpeTe 1 cBanete cTarawms npbereH (10).
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3aTBapsiHe Ha pe3epBoapa

OH, 1

lMpoueampante No cnegHVs HauMH:

e [a ce nounctm yneat (H 37) okorno pe3epsoapa.

o [la ce rpecupa ynnbTHEHMETO Ha kanaka (34) n aa ce Nonoxu paBHO OKOMO ropHUs pbo Ha pe3aepBoapa (38).

e KanakbT Ha dunTbpa (I 8) 3aeaHo ¢ nakeTta rbbectn puntpm (39) oa ce NpUTUCHE KbM pe3epBoapa, EBEHT. CU MO-
MOrHeTe C TeXecTTa Ha TANOTO Cu.

o CrarawmaTt npbcTeH (10) Aa ce NONoXwu OKOIo ropHUs pbb Ha pe3epBoapa (He CBbpP3BaNTE KbM KNEMUTE MPEXKOBHS
kaben!) n ga ce cbeauHN.

o [la ce dmkcupa 3aTBapsiwaTa kyka (35).
o [la ce Bkapa npegnasHus cronop (36).

MouuncreTte rb6ecTuTte huntTpn

C dpyHkumusTa Easy-Clean (3agBukBaHe Ha noyvcTBaLLaTa pbyka v NpoMMBaHe C BOAA) NECHO noyucTeaTte rebectute
duntpu, UVC-ypena n UVC-BogHus kopnyc.

OJJ, K L

MpoueavipainTe No CnefHUs HaunH:

e OTcTpaHeTe KanaykaTa OT U3XOAHWSI MapKyy pecn. Wwylepa 3a oTBexaaHe Ha MpbcHaTa Boaa (K 7). BHumanve: la
He 3arybuTe KkanaykaTa C ynimbTHEHNETO B Hesl!

e CnoxeTe dyHKkumoHanHus kniod (5) obpaTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa CTperfika Ha ,novucTBaHe Ha rbbectute du-
nTpu” (41).

e lI3TerneTe CUIHO OLLE BeAHBX NoYnUCTBaLLATa pbyka (3) Harope 1 0THOBO st HATUCHETE HAaAoMy A0 ynop (,nomnaHe").
Mbbectute unTpm ce npommear.

o [loKonkoTO B MpPO3payHus HakpaHWK Ha mapkyya (20) Bce olue ce BuxAa caMo YncTa Boda, crioxeTe dhyHKUMOHan-
Hus kntod (5) obpaTHO Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka Ha ,UVC nouncteane” (L 42).
UVC-ypena n UVC-kopnyca ce npomuear.

o [loKonkoTo B Npo3payHus HakpanHuk Ha Mapkyya (20) Bce olle ce Bkaa camo YncTa Boda, crioxeTe yHKLMoHan-
HUA kntod (5) obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTpernka Ha ,puntpupaHe Ha Bogata” (J 40).
YpenbT unTpupa esepHaTa Boaa.

e 3aTBOpETE OTHOBO M3XOAHUSI MapKyy pecr. LyLiepa 3a oTBeXaaHe Ha MpbcHaTa Boa (7) ¢ kanadkaTa (ga ce Croxu
ynnbTHeHueTo!) (C 9).

Pb4yHO nouncTBaHe Ha TpbbaTa OT KBapLIOBO CTHLKIO
OEF

A NPEQYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMbPT UK TEXKKN HApaHABaHWSA OT U3MOM3BaHe Ha MPELLHO eNnekTPUYEcko HanpexeHue!
o [Mpeay KOHTaKT C BoAaTa W3KIYeTe OT MpexaTa HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalum ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o MNpeau paboTa No ypea n3koYeTe HaNpPeXeHNeTo oT Mpexara.

lMpoueavpanTe No cnegHUs HauMH:

e Wa3knioyete chuntbpHaTa nomna.

e Cpanete rnaeata Ha UVC-ypeaa (->nounctBaHe 1 TexHnyecka noaapbxka\cBansHe/nocrassHe rnaeata Ha UVC-
ypena).

e [la ce npoBepsiT 3a NOBPEAMN U eBEHT.CMeHAT TpbbaTta oT kBapLoBo cTbkio (F 19) n O-npbeTeHa (32).

e Tpbbara oT KBApLOBO CTHKIO Aa CE MOYUCTU OTBBH C MOKpa Kbpna.

e [la ce noctasu rnaeata Ha UVC-ypeaa (= no4ynctBaHe 1 TexHuyecka nogapbxkka \ cBansiHe /noctaBsiHe rmaBata Ha
UVC-ypega).

o Bknioyete countbpHaTa nomna.

e Bknioyete UVC-ypepa.
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YpeabT ga ce NoYUCTU M rbOUTe Ha bunTbpa Aa ce U3MUAT UNN CMEHAT.
bbectute hunTpu ce U3HOCBaT OT MeXaHWYHO HaToBapBaHe 1 obuyainHo ctapeeHe. OASE npenopbusa: B Havanoto
Ha ce30Ha CMeHeTe cTapuTe rb6ecTu UnNTpu C HOBM.

COM,N, O

A NPEOYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UK TEXKN HapaHABaHWSA OT U3MOM3BaHe Ha MPELLHO eNeKTPMYECcKOo HanpexeHue!
o [lpeay KOHTaKT C BoAaTa M3KIHYeTe OT MpexaTa HanpeKeHMeTOo Ha BCUYKY HamMupalum ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o Mpeay pa6oTa Mo ypesa n3koYeTe HanpexeHNeTo oT Mpexara.

MpoueaupariTe NO CnegHNs HauYWH:

e Wa3knioyeTe ountbpHaTa nomna.

e l3TerneTe BCUYKM MapKy4u, CbeAUHEHNS Ha MapkyyuTte (M).

e Caanete rnaeara Ha UVC-ypepa (4) (= noyncTBaHe 1 TexHudecka nogapbxka/cBansHe/nocrassHe rnasata Ha UVC-
ypena).

o OTBoOpeTe pe3epBoapa (=>No4YncTBaHe U TEXHWYecKa NoAAPbXKa/oTBapsiHe Ha peaepBoapa).

e BpaurHeTe kanaka 3aefHo ¢ naketa ountbpHU rbom (N 39) 1 rn nonoxeTe BbPXy Meka NOAMOXKA, Taka Ye NakeTbT
rebu fa e Harope ¢ dukeupalms guck (15).

OemMoHTupanTe r.6ectuTte ountpm

o [lpoBepeTe rbecTUTE PUNTPU U UNKN TU USMUITE, UNN TV CMEHETE.

o Caanete cuntbpHusa anck (N 15) cnen pasxnabsaHe u oTcTpaHsiBaHe Ha ABaTta 6onTa (43).

e l3Ternete rebectnte dmnTpm.

MouncreTe yacTute

Puc. B

e OT BCMYKM CTPaHM NOYMCTETE CbC CUINHA BOAHA CTPYs pe3epBoapa, 3aTarawmsi NpbCTeH, kanaka (rnaeaTa Ha UVC-
ypeaa aa ce ceanwu!) ¢ BogHus UVC-kopnyc (18) u pewieTbyHa Tpbba (17).

o EBEHT. n3MmuiiTe rb6ecTuTe (UNTpu NOEAMHUYHO CbC CUITHO CTUCKaHe Moj Tevalla Boaa.

MoHTupaHe Ha rb6ecTuTe dounTpm:

Puc. (P, Q)

e [bbecTute UNTPY Aa ce cnoxaT BbpXy NOYUCTBALLMTE NPbTU (16) CMEHsKU v - MbpBO cuHUTe (14) cnea ToBa
YepBeHuTe (13), Taka Ye NouncTBaLLMTE NPBTM Aa Nexar B ABaTa uapesa.

e Bbpxy nocneaHata roba cnoxete pukempaiyms anck (15) ¢ skata (44) kbM rbOUTE KaTo 3aBBbPLLEK.

o duKCMpaLLMST ANCK OTHOBO Aa ce 3akpenu ¢ ABa bonTa (Q 43) KbM NoyncTBaLLUTE NPBTU.

e [la ce Bb3CTAHOBSIT OTHOBO BCUYKW BPb3KK (> MoHTax).

UVC-namnara ga ce cMeHu

A NMPEOYNPEXOEHWE
BB3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKN HApaHsIBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO EMEKTPUYECKO HanpexeHme!
o [Ipeaw KOHTaKT C BodaTa M3KIIoHeTE OT MpexaTta HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalLm ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o [peaw paboTa no ypeaa U3KIYeTe HaNpexeHNETo OT MpexarTa.

A BHUMAHWE

KeapuooTo cTbkno n UVC-namnata morat fa ce CHYNAT U Aa NPUYNHAT NOpA3BaHUA.
e BopaBeTe BHMMaTeNHO C KBapLIOBOTO CTbK0 M UVC-namnara.

m 3abenexkal
e B tpbbaTta oT kBapLOBO CTbKIO ce obpasyBa koHAe3aT. Tasu KOHAEH3Ha Brara He Moxe Aa ce

n3berHe n HMa BNMsiHWE BbPXY PyHKLIMOHMPaHeTo 1 6e3onacHocTTa.

o C TeuyeHwue Ha BpemeTo TpbbaTa OT KBapLIOBO CTBHKIIO MOXe [a Ce Haapacka Unu fja CTaHe MbTHa.
B TakbB cryyait HMa JocTtaTbyHa ouncTBalla npounssoautenHoct Ha UVC-namnata. TpvbaTa ot
KBapLIOBO CTHKIO TpsiGBa Aa Ce CMeHMU.

e UVC-namnara Tpsi6Ba Aa ce cmeHu cnep okoro 8000 paboTHM yaca. MoraT aa ce usnonssat
camo UVC-namnu, unmto 0603Ha4eHns 1 MOLLHOCT CbBMajaT ¢ Te3n OoT 3aBoackaTa Tabena.
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OR,S,T,U,V
lMpoueampante No cnegHNs HaumH:

Cganete rnaBaTa Ha UVC-ypena (- cBansiHe/cnaraHe rnaesaTa Ha UVC-ypega).

TpbbaTa oT kBapLoBO CTBKIO (R 19) Aa Ce NOYMCTU OTBBH C BNaXHa Kbprna.

Mpwu orpaHnymTenHus NpbeTeH (45) aa ce pa3xnabu drkepalums BUHT (46) M orpaHNYNTENHNA NPBCTEH Aa Ce OTBHME.
[a ce cBanu TpbbaTa OT KBapLOBO CTHKINO 3aeaHo ¢ O-npbeTeHa (S 47).

UVC-namnata (T 49) na ce usternu ot Lokbna.

[a ce narernat TpaHcnopTHute npegnasutenu (48 n 50) ot UVC-namnata u ga ce cnoxart Ha HoBa UVC-namna.
[a ce noctaeun HoBa UVC-namna.

KeapuoBata Tpbba (U 19) oTHOBO Aa ce Haxny3u Bbpxy UVC-namna (49).

O-npbcTeHa (47) U orpaHUYUTENHMS NPBCTEH (45) OTHOBO Aa ce croxaTt BbpXy KBapLoBaTa Tpbba.
OrpaHnynTenHuAT NpbCTEH Aa ce 3aTerHe go ynop (51).

PuKkempaLwmaT BUHT (46) 3a orpaHnunTenHus npbeTeH (V) Aa ce 3aTterHe.

maBata Ha UVC-ypena oTHOBO Aa ce noctaeu (> CansiHe /noctassaHe rnasata Ha UVC-ypega).

[la ce Bknioun esepHaTa nomna.

MpexoBusaT wencen 3a UVC-ypeaa aa ce Croxu B KOHTaKTa.

U3BexpaHe oT ekcnnoartauus/cnaraHe Ha cknag/aasumsiBaHe

PesepBoapbT, MapKyunTe 1 Bpb3KUTE Aia Ce U3MPa3HAT KOMIKOTO € Bb3MOXHO.

HanpaBeTe ocHOBHO NMoYMCTBaHe 1 NpoBepeTe ypeaa 3a LWeTu.

OtcTpaHeTe, nouncTeTe, NOACYLIETE U CIIOXETE Ha CbXpaHeHne 6e3 onacHOCT OT 3aMpb3BaHe Kanaka Ha unTbpa
3aegHo ¢ UVC-ypena 3a o4mcTka U BCUYKU OUNTbPHU Cpeau.

MsicToTo 3a cbxpaHeHue TpsibBa Aa e HeJOCTBLIHO 3a Jeua.

MsicTOoTO Ha MOHTaXa Ha 3apoBeHUs B U3KOM pe3epBoap Taka Aa ce obesonacy, Ye Aa He Cb3aBa PUCK OT UHLMAEHTH
3a X0opa U XXMBOTHMW.

Pe3epBHM 4Yactn

C opuruHanHm Yactn ot OASE ypeabT e Npoabiku Aa
byHKUMOHMpPa 6e30nacHo 1 HagexaHo.

Pe3epBHM YacTu 1 cxemu KbM TSIX LLE OTKPUETE Ha HallaTta
WHTEPHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

OTCTpaHHBaHe KaTo oTnaagbkK
I'Ion.erneTe HawunTe ycunma 3a Heepeauma OoKoJ1Ha cpefa mn crnasBanTe crnegHuTe WHCTPYKLUU 3a yTVIJ'IVIBaLI,VIFl!

1

U3xBBbpnsanTe KaTo oTnagbk npe3 cuctemara 3a obpaTtHo U3xBBbpnsiHe c GUTOBUTE OTNaABLLM:
K BB y oTpexeTte Te Ha
mmmm  eNEKTPUYECKWUTE ypeaum, 3a Aa rv HanpaBuTe
Heusnonssaemu!

UVC-ypen 3a ouncTka (enexkTpoHukal) OnakoBka
UVC-namna (xuBak!) M3anonssaHu pUNTLPHM Mb6M, yNMbTHEHNS!
Pesepsoapu 3a ountpu
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHUKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, KO BOHM NPU LbOMY 3HAXOASATLCA Nig KOHTponem abo
OTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMy NOBOAXEHHI 3 NpunagoMm, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucda 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HaneXHoro KoH-
Tponto 3 6OKy AOPOCIUX.

e [lpynag NOBUHEH BYyTM 3axMLLEHMI 3a SONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHSI 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'egHynTE NpUCTpIN NULLe B TOMY BUNAAKY, AKLO eNIeKTPUYHI Xa-
pPaKTEpPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepepn TMM Sk TOpkaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, Wwo
3HaxogAaTbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12B3amiHHoro ctpymy abto
>30 B noCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA enekTPUYHUX
3'egHaHb abo kopnycy.
e BukopuctoBynte npunag Tifnbku SKWO B BOAI HEMaE NIOAEN.

IHCTPyKUiA 3 TexHikun 6e3neku

MiaknoyeHHA A0 Mepexi

o EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANOBiAaT! HauioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVUMUW enekTprKaMu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanihikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS!, 3HaHHS i
[0cCBiAy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyyYeHnX pobiT. ChewianicT TakoxX NOBUHEH BMITU BU3HAYaTU MOXIMUBI
Hebe3nekn, JOTPUMYBATUCS YNHHWUX PEriOHanbHUX i HaLiOHANbHUX HOPM, NPUMUCIB | NOMOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao haxiBUa-eneKkTpuka.

o [logoBxyBadi 1 po3noginbHWKM (Hanpuknag, Konoaku) NoBuHHI ByTn NpusHadeHi AN BUKOPUCTAHHS Ha BiOKpUTOMY
MOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX GPU3OK).

o [Mpunag, nigKMioYeHHs 1 LUTEKep He € BOAOHENPOHUKHUMM, TOMY iX HEe MOXHa NpoknaaaTi abo BCTaHOBMoBaTH Y
BOA;.

o lliTencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXMCTUTU Bif BNNNBY BOMOTU.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLIELD.
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Be3neyHa po6oTa

* besneyHa BigcTaHb Big npunagy A0 BOAU MaE CTaHOBUTM HE MEHLU 2 M.

o 3ab0pOHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPI 3a eNneKTPUYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagat Tak, Wob 3axucTuTy iX BiA YLIKOOXKEHD i HE CTBOptoBaTW He6Ge3neky nagiHHS Ans nogen.

* BigkpusainTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NMULLIE 3@ HASIBHOCTI YiTKUX BKA3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBogbTe Ha NPUCTPOI TiNbkK Ti poBOTH, AKi oNnCaHi B LN IHCTPyKUii. AKWO npobnemMu He BOAETbLCS YCYHYTH,
3BEPHITLCS O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOBHMKa.

e [Ina npMCTPOIO MOXHa BMKOPUCTOBYBATY TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW 1 OpuriHanbHE OCHALLEHHS.

o 3abOpOHSIETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.

[oknagHiwe npo iHCTPyKLUito 3 eKcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpua6aswu gany npogykuito FiltoClear
12000/16000/20000/30000, Bu 3po6unu rapHuii BUGIp.

[Mepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTadii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bei poboTu 3 gaHMM Npunagom Ta Ha HbOMY JO3BOSISIETLCS NPOBOAMTY TiNlbKW NPY OTPUMAaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLUii No ekcnnyaTauii.

OBGOB’'AA3KOBO AOTPUMYMTECS NPaBUN TeXHik1 6e3neky Anst npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranTe Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefante NoMy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTauii.

CumBONM, L0 BMKOPUCTaHI Yy LN iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

MonepepxyBanbHi 3HaKu

lMonepenyBarnbHi CUrHanu B Ll iIHCTPYKLIT KnacudikyloTbCsA 3a 4OMOMOrOK CUTHaNbHUX CMiB, siKi NO3HaYalTb po3Mip
3arposu.

A NONEPEAXEHHA

o O3Havae MOXIIMBO HeGe3neyHy cuTyaLito.
o [lpy HEOOTPVMMaHHSI MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo BaXxkoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o O3Havae MOXIIMBO HeGe3neyHy cuTyaLlito.
e HenoTpyvmaHHs MOXe NPU3BeCTU A0 nerkoi abo He3HayHoi TpaBMU.

II] BKA3IBKA

IHdopMmaLis, Wo cnyrye KpawomMy po3yMmiHHio abo 3anobiraHHI0 MOXIMBOT LLKOAN MalHy Y1 HABKOMNULLHbOMY
cepeoBuLLy.

MopanbLi BKasiBKK
[J A TlocunaHHsa Ha MasntoHOK, HanpuKnaa MasntoHoK A.
- MocunaHHs Ha iHWwy rnasy.
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OnucaHHs BCTaHOBMNEHHS NPUCTPOIO Ta NOro NpuHUMny Ail
BcTaHOBNEHHA NPUCTPOIO

Manion O6’ekT
ok (B)

1 LLTyuep 380pOTHOro NOTOKY BOAM, MPU3HAYEHWIA A8 3BOPOTHOIO XOAY OYMLLEHOT CTaBKOBOI BOAW

2 LLTyLep HaaXxoMKeHHs1 BOAM, NpU3HaYeHUin Anst HAAXOMKEHHS 3abpyAHeHoT CTaBKoBOI BOAU
3 PykosiTka Anst O4YMLLEHHS, LUNSIXOM T NiATAryBaHHA BiAbyBaETbCA NpecyBaHHsA inbTpylovoro martepiany.
4 [onoska Y®-npucTpoto 3 Npunagom KOHTPOo Temnepartypy, ikcaTopoM Ta OrfisiAoBe BiKOHLE Ansi KOHTPOnio 3a Y®-namnoto. ABToma-
TUYHE BiAKIIOYEHHS Y®-namnu npu neperpisaqHi, NOBTOPHE BKMIOHYEHHA MICNS OXONOMKEHHS.
5 Mepemukay yHKLUiA ANs NepekntioYeHHst BOAHOMO NOToKy. MOBEPHYTU NPOTM rOAVHHWKOBOI CTpIinku. € 3 noauuii.
I: O4MCTUTM Ta ONPOMIHWUTU BOAY
1I: OuncTuTh inbTPytoumnii matepian (TexHonoris nerkoro ounweHHs «Easy-Cleany)
111: 3pobuTn BoAHE OUMLLEHHS YP-NPUCTPOLO Ta BOAHOI YD-kamepn
6 O6xigHuit BOAOBOA, NPU3HaYeHWiA ANa onTumisauii Al YP-BUNpoMiHIOBaHHSA Npy BENMKOMY NPOTOYHOMY BUTpayaHHi Boan
7 Ltyuep cToky 3abpyaHeHoi BOAW, NPU3HaYeHWi Ans CTOKy 3abpyaHeHoi Boaw.
8 Kpuwika cinbTpa
9 KoBnauok, L0 3arBUHYYETLCS, i3 BMOHTOBAHWM NNACKUM YLLiNbHEHHSIM
10 3aTnckarnbHe KirbLie, Lo YTPUMYeE KpULLKY dinbTpa Ha pesepByapi
11 PiBHi, NpuU3Ha4eHi ANs MapKyBaHHA MaKCUMarnbHOT FIMBUHK YCTaHOBKN
12 Pe3epsyap, W0 3HaxoAUTLCA Mig TUCKOM nif Yac poboTtu (makc. 0,2 6ap)
13 Api6Hnin hinbTpytounin maTepian ansa Hitpudikauii Ta AeHiTpudikauii
14 Benwvkuin dinbTpyroumnii Matepian aAns Hitpudikauii
15 MnacTuHyacTuin cikcaTop, WO yTprMye inbTPyoUmnin MaTtepiasn Ha O4UCHOMY CTPUXKEHI
16 OuUNCHUI CTPKEHD 3'€AHYE PYKOATKY NS OUULLIEHHS Ta nnacTuHYacTui dikcatop
17 ®decToHHa Tpy6ka, Lo yTpuMye (pinbTpytoumnii MaTepian Ha BigcTaHi Bin BogHo! Y®-kamepun
18 Y®-kamepa Ans BoAu, NpuaHadeHa Ans noaadi Boam Ao NpucTpolo Y ®-BunpoMiHioBaHHst
19 CknsiHa kBapLoBa Tpybka 3 Y®-namnoio

OnucaHHA NpuHUMNY Aii npucTpoto

A

Hacoc ¢inbTpa (BxoaMTb A0 06’'eMy NocTaBku nuLle B Habopi) HarHiTae Boay A0 repMeTUHHOIO pe3epByapy, B KoMy
BOHa MPOXOAWTb Pi3Hi PiBHI OUULLIEHHS, @ NMOTIM 3HOBY NoTpannsie Ao cTaBka. bpyaHa Boaa, sika yTBOPIOETLCS B NPoO-
Lieci OUMLLEHHA NMPUCTPOEM, MOXeE BUKOPUCTOBYBATUCH AN yAobpeHHs caay.

OB

PiBeHb oumwieHHs «DinbTpauii»: Boga Teye kpisb inbTpytounii matepian. MexaHiyHi 3a6pyaHEHHSI 3aTPUMYOTbCS
DiNbTPyOUYMM MaTepianoM. 3BaxeHi PeHOBMHM Ta aKTMBHUIA Myn OCifatoTb Ha AHI pesepByapa. Ha dinbTpytounx ma-

Tepianax po3MHOXYHTbCS KOPUCHI BakTepii, siki BUKOHYIOTb BionoriyHe ouunLeHHsS BoaW. BoHM po3noyrHaoTb CBOO
nisinbHICTb, Konu Temnepatypa Boau gocsirae + 10°C.

Benukui cinbTpytounii Mmatepian (6nakutHuin) Api6Hui dinbTpytounit maTepian (YepBOHUIA)
BICOKa LIBMAKICTb MOTOKY 6inbLU HM3bKa LWBMAKICTL NOTOKY

Bakrepii ans Hitpudikauii Bakrepii ansa Hitpudikauii Ta AeHiTpudikauii
MepeTBOPEHHS aMOHiii ->HITpUT ->HiTpaT MepeTBOpEHHS HiTpaT -> a3oT

PiBeHb oumnileHHst «OnpomiHeHHs»: Boaa onpoMiHioeTbes ynbTpadioneToBnm ceitnom Y®-namnu. 3BaxeHi y Bofi Bo-
nopocTi Ta 36yAHWKN XBOPOG MMHYTb.

O6xigHWi Bogosoa: O6xigHWI BOAOBOA CIYrye ANns Toro, Wob onpomiHioBanachk nuile YacTMHa BoAu 3BOPOTHOTO X0y
(npunbn. 25%), TakKMM YMHOM [OCAraeTbCA [OCTATHA TPUBANICTb ONPOMIHEHHS HABITb NMPY BEMWUKIV LUBUAKOCTI LIMPKYs-
uinHoro Hacoca.

dinbTp-cTapTep: OuncHa GionoriyHa Ais NPUCTPOIO AOCSATHE MaKCMMyMy nuLLe Yepes AeKinbka TWXHIB. 3aceneHHs
inbTpyroyoro Matepiany inbTpytUnMn 6akTepismm Moxe 6yTV 3HaUHO NPUCKOPEHO LUMNSIXOM JoAaBaHHS GakTepiit
dinbTpa-cTapTepa.
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OASE pekomeHgye:
— B sKoCTi inbTpa-ctaptepa: OASE BioKick.
— B SIKOCTi OPIEHTOBHOrO BU3HAYEHHS AaHNX MPO KiNbKiCTb pUbu y CTaBKy: MaKc. AOBXUHA pubu npnbn. 60 cm Ha
1 m® cTaBKOBOI BOAW.
— B sIkoCTi cTaBkoBoro Hacoca ans FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— B fIKOCTi cTaBkoBoro Hacoca ans FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— B sIKOCTi cTaBkoBOro Hacoca ans FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— B sIKOCTi cTaBkoBoro Hacoca ans FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

06’em nocTaBok

MantoHok (B) Kinbkictb Onuc
1 FiltoClear cinbTp HanipHwii 3 Y®-npuctpoem
1 3’egHytoumnii matepian

20 2 LUTyuep Ansa wnawxra, nposopui, 2"

21 2 LUTyuep Ans wnawra, nposopuit, 1 %"

22 1 LUTyuep Ans wnaxra, YopHui, 2"

23 1 LUTyuep Ans wnawra, YopHui, 2", 3 pisbboto

24 1 LTyuep Ansa wnaxra, YopHui 1 %"

25 1 LUTyuep Ansa wnaxra, YopHui, 1 %", 3 pisbboto

26 3 HakugHa raika

27 1 Mnacke yLinbHeHHs, YopHe

28 2 MpoToyHe BYyLLKO, 3eneHe

29 4 XoMyT Ans wnaHry

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, Hagani «[pucTpi», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NULLE Tak, SK ONMCAHO HUXYE:
o [1na mexaHi4yHoro i 6ionoriYHOro OYMLLEHHSI CafOBUX CTaBKIB

e EkcnnyaTauisi 3 AOTPUMAHHSM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTHK.

Ha npvnag nowmpoloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

e B xogHOMy pasi Hikonu He iNbTPyNTe iHLWY PiaMHY OKpiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogadi Boau.

e He gns komepuinHoro abo NPOMMCIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMW, Nlerko3anMmncTiMm Ta BUGYXoB1MU MaTepianamu

BcTaHoBRneHHs
OA
Byab nacka, npu nnaHyBaHHi BpaxoBymTe:

— BigctaHb Big npucTpoto Ao Boau: MiH. 2 M (6e3neyHa BiacTaHb!).

— He nigaaBat NpucTpiit BNNMBY BiAKPUTUX COHSIMHUX NPOMEHIB.

— Cekuist 3BopoTHoro xony Boau. OASE pekomeHaye: PO3MICTiTh LUaHr 3BOPOTHOIO XO4Y BOAW TakUM YMHOM, 106
OuVLLEHNIA BOOHWIA MOTIK NOBEpTaBCS Hasaj y CTaBOK He oApasy, a, Hanpuknag, Yepes Tevito CTpyMka. Takum
YWMHOM, BOHA [JOAATKOBO HACUYYETHLCS KUCHEM.

— PIi3HiCTb BUCOT MiXX KpULLIKOIO (hinbTpa Ta cekLieto 3BOPOTHOIO X04y BOAMU: MaKC. 2 M.

BapiaHT BcTaHOBneHHs 1: 3akonaTu B 'pyHT No6nu3y craBka.

BukonainTe B r'pyHTi Nobnunsy ctaBka simy, B SiKili pO3MICTiTb pe3epByap A0 3a3HaveHoro piBHS (B 11).

BapiaHT BCTaHOBMNEHHs 2: BCTaHOBITbL NO6GNU3y cTaBKa.

BcTaHoBiTb NpucTpit no6nunsy craBka, 3abe3neumnBLUMN 3aXMCT Bif 3aTOMMEHHS (HaNpuKnaa, 3axoBaBLUK 3a YarapHu-
Kom). MoBepxHSA rPYHTY NOBUHHA BYTM )KOPCTKOIO Ta PiBHOIO.

MNip’enHaHHA 3’egHyOY0ro PinbTPyBanbHOro Hacoca

[na po6oTn HanipHoro dinbTpa NoTpibeH dinbTpyBanbHWIA Hacoc (BXOAUTL A0 06’eMy nocTaBku nuile B Habopi). 3’ea-
HaHHS 3 HACOCOM MOBMHHO BUKOHYBATWUCS NWLLE 3a JONOMOrOK HanipHWUX pykKasiB, po3paxoBaHWX Ha TUCK MiHiMym 0,2
6apa Ta Takux, Lo BUTPUMYIOTb MakCUMarbHWM TUCK Hacoca.

[lo npucTpoto MoXyTb BYTW NpUeaHaHi LWnaHru 3 BHYTPiLLHIM diameTpom 1 1/2”abo 27
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MoHTax

ocC

[o npunapy By moxeTe npyvegHaTy WNaHrM 3 BHYTpiLWHIM giameTpom 1 %2” abo 2”. BignoBigHi WnaHroBi HAKOHEYHWUKN

BXOASATb [0 KOMMMEKTY NocTaBku. PekomeHaauis: BukopucToByiiTe WnaHr 3 BHYTPILWHIM AiameTpom 27, wob 3abesne-

YNTU NPOXOKEHHS BOAM MO Tpybam 3 MiHiManbHO BTPATO TUCKY.

B pasi sikwo By BukopucToByeTe GinbTp-cTapTep, PO3MICTITh Oro B pe3epByapi nepes BUKOHAHHSIM HAacTyNHUX eTanis

BCTaHoBneHHs (->3anyck B ekcnnyarauito).

BcTaHOBRNEeHHA cekuii HAAXOMKEeHHA BoAU

HeobxigHO BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

o HakuaHy raiiky (26) npocyHbTe Kpi3b YOPHUIA WNaHroBuUiA (22).

o [Inacke ywinbHeHHs (27) HaAArHITE HA HAaKMAHY ranky (26).

e 3a JonoMOrol HaKMAHOI ranky 3aKpiniTh LUNAHTOBMIA HAKOHEYHWK Ha LWITYLEepi HaAXOOXKeHHS Boau (2).

o LlinaHroBui xomyT (29) HagiHbTe Ha wnaHr (30).

o LlinaHr npocyHbTe Yepes LUNaHroBMIA HAKOHEYHVIK (40 YMOopy) Ta 3aKpiniTe WIAHTOBUM XOMYTOM.

YcTaHoBKa cekLjii 3BOpoTHOro xoay Boau

HeobxigHo BUKOHATWU HAcCTyMHi Aii:

e HakugHy raviky (26) npocyHbTe Yepe3 Npo30puii LLNAHrOBUIA HaKOHEYHWK (20).

o [IpoToyHe BYLLKO (28) HaasArHITE HA HAKUAHY ranky.

o 3a 40onoMOoroo HakMAHOT raiku 3akpiniTh LLUMAHrOBUIN HAKOHEYHWUK Ha LUTYLIepi 3BOPOTHOro xoAy Boau (1).

o LlnaHroBui xomyT (29) HagiHbTe Ha wnaHr (30).

e LlnaHr NnpoTArHiTE Yepes LWNaHroBUIA HAKOHEYHUK Ta 3aKpiniTb LUMAHrOBUM XOMYyTOM. OCTaHHii CermMeHT 3anuwite
BiNbHMM 5K OrNsA0Be BiKOHLE ANS Harnsay 3a NoTokoM Ta 3abpyaHeHHsM (D).

BcTaHoBRneHHsA cekuii BigTOKy 3a6pyAHeHoi Boaun

BpyaHa Boaa, sika yTBOPIETHCSA B NPOLIECH OYMLLEHHS MPUCTPOEM, MOXE BUKOPUCTOBYBATUCH AN yAo6peHHs. Peko-

MeHaauis: MNpregHanTe BiABIAHWMIA WNaHr (He BXOAUTb B KOMMMEKT MNOCTaBKM) U NPOTAMHITb MOro 40 3py4YHOro micus

(Hanpuknag, [o rpsaku).

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTymHi Aii:

o KoBnauok, Lo 3arBuHYyeTbCs, (9) BiAKPYTITh Bif WTyLepa BiaBoay 6pyaHoi Boam (7).

o HakugHy raiiky (26) npocyHbTe Yepes Npo30puiA LLNAHIOBUI HaKOHEYHWK (20).

o [IpoToyHe BYLLKO (28) HaAsArHITE HA HAKUAHY ranky.

o LlInaHroBuit HAKOHEYHWUK 3aKPYTITb Ha LUTYLIepi 32 AONOMOrOK HaKUOHOI ranku.

o LlnaHroBui xoMyT (29) HagiHbTe Ha wnaHr (30).

o LlnaHr NpoOTSArHiTL Yepes LUNAHrOBMI HAKOHEYHWK Ta 3aKpiniTe LUNAHrOBUM XOMYyTOM. OCTaHHil cerMeHT 3anuiite
BiflbHUM $iK OrNsiA0Be BiKOHLE AN Harnsigy 3a NnoTokoM Ta 3abpyaHeHHsm (D).

3akpuTu cekuito BiaBoay 6pyaHoi Boau

m BkasiBkal!
Mig yac poboTtu chinbTpa WTyLep ANs BiaBogy 6pyaHoi Boam (7) abo npueaHaHU [0 HbOTO LWNaHr
(30) 3aBxau NOBWHHI OyTW 3aKpUTi KOBMAYKOM, LLO 3arBUHYYETLCS, (9) 3 BMOHTOBaHUM NNackvm
ywwinsHeHHsM. Lie 6yae nepelukomxaTn HEHaBMUCHOMY CMyCTOLLEHHIO CTaBKa.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTyMHi Aii:

o LlnaHroBui xomyT (29) HagiHbTe Ha wnaHr (30).

o LLinaHroBuin HakOHEYHWK (23) HAASTHITb Ha WNAHT Ta 3aKpiniTb XOMYTOM.

o LlInaHroBuit HAKOHEYHWK 3aKPUINTE KOBMAYKOM, LLIO 3arBUHYYETHCS, 3 BMOHTOBaHWM NMACKUM YLLiNIbHEHHAM (9).
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BBeneHHs B ekcnnyaTadito

m BKA3IBKA

YyTnumei enekTpuyHi enemMeHTn. HenpasunbHe NiAKNIOYEHHA MOXe NPU3BECTM A0 NOLUKOMKEHHS NPUCTPOLO.
e He npuegHyinTe NpuUCTpii 4O [Kepena XMBMEHHSI 3 MOXXIUBICTIO peryrnoBaHHS SICKPaBOCTi.

OASE pekomeHaye BukopuctoByBaTy GionoriyHun ginbTp-ctaptep BioKick (6akTepii dinbTpa-craptepa OASE):
— [Mpw nepiomMy 3anycky B ekcnnyaradito:
— Tlicna py4Horo npomvBaHHA MiNbTPyHOHOro Matepiany
— T[licna BCTaHOBNEHHS1 HOBOrO (hinbTpyO4oro martepiany
— [pu noBTOPHOMY 3anycky B ekcniyarauito nicns 36epiraHHs/3umieni
Y Bunagky sikwo Bu BukopucToByeTe 6akTepii dinbTpa-ctapTepa («PinbTp-cTapTep»), NPUCTPIN CnoYaTKy NOBUHEH
nponpauoBaTh BNpodoBX 24 roanH 6e3 BKMHYeHHst ycTaHoBKM YD-onpomiHioBaHHs. B pasi sikio Bu He BukopucTo-
ByeTe BakTepii pinbTpa-cTapTepa, NOYHITbL 3anyck B eKcniyaTtawitio ogpady 3 etany « MoHTax 3'egHaHby.
HeobxigHo BUKOHaTU HAcCTyNHi Aii:
o Bigkpuiite pesepayap (= OunLLeHHs Ta TexHiYHe obcnyroByBaHHs / BigkpuTu pesepyap).
o [lomicTiTb 6akTepii dinbTpa-cTapTepa (AOTPMMYNTECH PEKOMEHAALIN BiANOBIAHOT iHCTPYKLIT 4O 3acTOCyBaHHS!).
o 3akputi pesepsyap (2 OuuLLleHHs Ta TexHiYHe obCrnyroByBaHHs / 3akputu pesepsyap).
e MoHTax 3’egHaHb (= YcTaHoBKa).
o [1pOKOHTPOMIOBATU MILHICTb YCTaHOBKM LUNAHTIB, KOBMNAYKa, L0 3arBUHYYETLCS, AN BiATOKY OpyaHOi BOAM Ta 3aTUCK-
HOTO KinbLs 3 3ano6ikHUM CTONOPOM.
o [lpy HeobXigHOCTiI ycTaHOBUTY Nepemmkay dyHKLi (J 5) B nonoxeHHs «PinbTpauis Boan» (40).
e BknounTy Hacoc 3akayyBaHHsi CTaBKOBOI BOAM.
o FAKLIO NPUCTPIil HAMOYEHMIN BOAOD, CoYaTKy BBIMKHYTW NPUCTPii Y®-BUNPOMIHIOBaHHS Ta, NpW HEOBXiAHOCTI, 3aye-
Katu 24 roguvHu.
BBiMKHYTW LITENCENbHY BUIKY B po3eTky. [pucTpint YP-BUNpoMiHIOBaHHS BMUKAETLCA 0apady, OQHOYACHO 3a-
CBiYyeTbCS GNakuTHUIA CBITNOBWI iHaMkaTop (J 33).

Ekcnnyarauis

3a TemnepaTypu Boau Hwk4ye 10°C npucTpin Ginblue He € 6ionoriYHO akTBHUM. FKLWO TeMnepaTypa BoaW HKYa Bif
8°C (y KpalHbOMY BUNAAKy — nepef HacTaHHSM MOpPO3iB), NPUCTPI HeobXiAHO BUBECTM 3 ekcnnyaTaluii.

HopmanbHuii pexum poboTtu: Y®-npucTpiii BkntodeHuid. Micns npubn. 8 000 roamH ekcnnyatauii Y®-namny HeobxiaHo
3aMiHUTW.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

HecnpasHictb Mpuumna YcyHeHHA
Hema notoky 4epes wtyuep — Hacoc tinbTpa He BKIIOHEHUIA. — Hacoc ¢inbTpa BkntoueHNin
3BOPOTHOTO X0AY BOAM — MpwcTpiid, Wo 3aiiicHIoE NiaBig, 3acMiYeHo — MepeBipnT Kabeni XUBMNEHHS
— lMepemukay cyHKUIN 3HaxoanTbCS He y dasi — BcTaHoBITb NepemMukay yHKUiN Ha «PinbTpaLio
«PinbTpauis Bogu» BOAM»
IHavkaTop Y®-namnu He — MipkntoyeHHs nepepeaHo abo He 3AiliCHEHO — lNepeBipuUTH NiAKNIOYEHHS (MepexeBuii LWTekep, 3a-
CBITUTBCS 3EeMIeHHs)
— Pene Temnepatypu sigkniouunno Y®-namny — Octyautn Yo-namny

Y®-namna HecnpasHa 3amiHuTi Yd-namny

CknsiHa kBapuoBa Tpy6ka He BCTaHOBIEeHa BcTaHoBITb CKNsiHY KBapLIOBY TPYGKy

MponyckHa 3aaTHICTb inbTpa — Mepemukay yHKLi 3HaXoAUTLCSA He Yy dasi — BcTaHoBITb Nepemukay yHKUIN Ha «DinbTpauiio
HesafloBinbHa «PinbTpauis Bogu» BOAW»
— MpucTpiit nepebysae B ekcnnyartauii 3amano — 3ayekaTy Le Aekinbka AHIB/TUKHIB
yacy
— Bopa ayxe 3abpyaHeHa
— Y cTaBKy xvBe Ayxe 6arato pubu Ta iHWux — MigTpuMyBaTh OPIEHTOBHY KiNbKICTb iCTOT
TBapPUH
— ®inbTpytounii matepian 3abpyaHeHuit — OuncTUTM DiNbTPyOUUIn MaTepian
— CknsiHa kBapuoBa Tpybka 3abpyaHeHa — YuLeHHs KBapLOBOI CKISHOT TPY6KUN
— Y®-namna 3HaxoauTbCA B ekcrinyaradii — 3amilnutu Y®-namny

Ginbwe 8 000 roauH
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OeTani, Wo WBMWAKO 3HOLYOTLCA
e O®inbTpM 3 NniHomaTepiany
e YnbTpadioneToBa namna, KBapLOBe CKI10 Ta YLUiNbHIOBarnbHe KifbLie A5 KBapLOBOro ckna

YucTtka i gornapg
3HATK ronoBky Y®P-npuctpoto/ HagarHyTm

A NOMEPEAXEHHS

Puank cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACNIAOK YPaXKeHHS eNeKTPUYHNM CTPYMOM Yepes HebesneuHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpWUTK pyKn y Body, 060B’SA3KOBO BiAKMIOUiITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunaais, LWo
3HaxoasTbes y BOAi.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBNEHHS.

3HATU ronoBKy Y®-npucTporo

OE

HeobxigHo BMKOHATWU HAcTyMHi Aii:

e Ha ronosui Y®-npuctpoto (4) HaTUCHYTV BnakuTHy kHonky «Press» (31).
o Jlerko noBepHyTV ronoBky Y®-npucTporo nNpoT! roAMHHUKOBOI CTPINKK.

o ObGepexHOo BATATHYTU ronisky Y®-npucTpoto 3 KpuLLkn dinbTpa (8).

HapsrHytn ronosky Y®-npucrtporo

OF

m Bkasieka!
Kinbuese O-o6pasHe yLinbHeHHs (32) WinbHO 3aTUCHYTE Ha KpuLLLL BoAHOI Y®-kamepu (4).
3Himarite kinbueBe O-obpasHe yLUinNbHEHHS NyLIe B TOMY pasi, SKLWO NOro chif 3aMiHnTu (Hanpu-
Knag, KinbLeBse YLiNbHEHHS CTano nopucTvm).

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
e OBGepexHOo BCTaBUTU ronoBky Y®-npuctpoto (4) y KpuLKy dinbtpa.

o [loBepHyTW ronosky Y®-npucTpoto 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKoIo A0 yropa.
BnakuTtHa kHonka «Press» 3adikcoBaHa (31).

BiakpuTtun/3akputn pesepsyap

A NOMEPEAXEHHS

Puank cmepTi abo Baxkux TpaBM BHACNIAOK YPaXKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpWUTK pyKM y BoAY, 060B’SA3KOBO BiAKMIOUiITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunaais, LWo
3HaXOASATLCA Y BOA.

o [epen npoBefAeHHAM poBIT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBMEHHS.

Biakputu pesepByap
G

HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

e BiacyHyTtu 3anobixHuii cronop (36).

o BupgaBuTy 3adinky 3aTBOpy Ha30BHi (35).

e Bigkputu 3aTuckanbHe kinbue (10) Ta 3HSTY oro.
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3akputu pesepByap

OOH, I

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:

o [poumnctuty xonobok (H 37) HaBkono kpato pesepsyapa.

o YUiNbHEHHS KpULWKK (34) 3MasaTi KMPOM Ta LWiNbHO YKNacTy Oro HaBKOMO BEPXHBOIO Kpato pesepsyapa (38).

e [lputncHyTn kpuwky dinbtpa (I 8) 3 naketom dinbTpytodoro matepiany (39) oo pesepByapa, B pasi HeObXigHOCTI
BMKOPUCTaTK Bary CBOrO Tina.

o 3artuckanbHe kinbLe (10) po3MiCTUTU HABKOMO BEPXHLOTO Kpato pe3epByapa (He 3aTuckaTu MepexeBuii kabenb!) Ta
3’eAHaTh NOro YacTUHM.

o 3amKHyTUM 3adinku 3aTBopy (35).
o BcraBuTy 3anobixHui ctonop (36).

OuncTutn QinbTPyOUMIA MaTepian

3a gonomoroto yHkuii Easy-Clean (BMKOpUCTOBYBaTH OYMCHY LLITKY 3 PyYKOIO Ta MpononickyBaTu Boaoto) Bu nerko
oymcTuTe PiNbTpytouMn Mmatepian, Y®-npuctpin Ta BogHy Yd-kamepy.

OJ, K L

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:

e 3HATM KOBMAYOK, WO 3arBUHYYETLCS, C BiABigHOro wnaHra abo wryuepa BiaBoay 6pyaHoi Boam (K 7). YBara: He
3ary6iTb po3TalloBaHe y KOBNayky yLlinbHeHHs!

o [loBepHyTM Nnepemukay yHKLi (5) NPOTW rOAMHHMKOBOI CTPINKW Ta BCTAHOBUTU MOTO y NONOXeHHS «OuncTka dinb-
Tpytoyoro matepiany» (41).

o [TOBTOPHO 3 CUNOIO NOTSAMHYTU OYUCHY PYKOATKY (3) AOropy Ta 3HOBY HATUCHYTU BHW3 A0 yropa («kavaTuy»).
BinbyBaeTbcsi oumcTka inbTpytoHoro martepiany.

o K TiNbkv Yepes NPO30puiA LLINAHroBUIM HakoHeYHVK (20) 6yae BUOHO NOTIK NWLLE YACTOT BOAM, MOBEPHYTU NepeMukay
YHKL (5) NPOTU rOANHHUKOBOT CTPINKK Ta BCTAHOBUTM MOrO Y NONOXEHHS «OunLLeHHs YP-ycTaHoBku» (L 42).
MpoxoauTb ounLLEeHHA NpUCTpoto YP-BunpomiHioBaHHA Ta Y®P-kamepu Ans Boauw.

o 5K TiNbKv Yepes NPO30pUIA LLINAHrOBUIN HakoHeYHVK (20) 6yae BUOHO MOTIK NWLLE YACTOT BOAM, MOBEPHYTU NepemMukay
dYHKL (5) NPOTU rOANHHUKOBOI CTPINKK Ta BCTAHOBUTM MO0 Y NonoxeHHs «PinbTpais soan» (J 40).
BinbyBaeTbcs (inbTpaLisi cTaBkoBOi BOAM.

e BigsigHui wnaxr abo wryuep BiaBoay 6pyaHoi Boam (7) 3HOBY 3aKpUTU KOBMAYKOM, LLO 3arBUHYYETLCS, (BKNAcTu
yulinbHeHHs!) (C 9).

OUUCTUTM CKNSIHY KBapLOBY TPYGKY BPYUHY
JEF

A NONEPEAXEHHA

Pu3vk cmepTi abo BaXkkux TpaBM BHACMIAOK YPAXKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HeGe3neyHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpUTV pykn y Boay, 060B’SAI3KOBO BiAKMIOUiTE MEPEXEBE XMBIIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo
3HaxoasaTbCs Y BOAi.

o [lepen npoBeAeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XUBMEHHS.

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:

e BuMkHITb dinbTp-Hacoc.

o 3HiMiTb ronosky npucTporo YPD-BUnpomiHioBaHHs (= OumnLLEeHHS Ta TexXHIYHe 06CnyroByBaHHSA\3HATU/HAAAMHYTH TO-
TOBKY NMPUCTPOI0 YP-BUNPOMiHIOBaHHS).

o [epeBipTe cknsiHy kBapuoBy Tpybky (F 19) Ta kinbueBe O-06pasHe yLinbHEHHS (32) Ha HasiBHICTb MOLLUKOMKEHb Ta,
B pasi HeobXxigHOCTI, 3pob6iTb 3aMiHy.

o [poTpiTb CKMsSIHY KBapLIOBY TPYOKY 330BHi BOMOrO TKAHWHOIO.

e HapgarHitb ronosky npuctporo YO-BUNpoMiHoBaHHS (= O4YMLLEHHS Ta TEXHIYHe 06CnyroByBaHHA\3HATU/HAAATHYTH
ronoBKy NPUCTPOL0 Y P-BUMPOMIHIOBAHHS).

e BBiMKHITb dinbTp-Hacoc.
o BBiMKHITb NpUCTpilt YP-BUNPOMIHIOBAHHS.
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OunCTUTU NPUCTPIN, a hinbTpyrouMn MaTepian NPoMUTM abo 3aMiHUTK

MexaHi4Hi HaBaHTaXeHHS Ta NPUPOAHe CTapiHHS 06YMOBIIOTL 3HOLEHHS (inbTpytodoro matepiany. OASE peko-
MeHaye: [lo novaTKky Ce30Hy 3aMiHiTb CTapuii pinbTpytounini MaTepian Ha HOBUN.

COM,N, O

A NMONEPEAXEHHA

Pun3nk cmepTi abo BaxKknx TpaBM BHACMIAOK YPaXKEHHSI €NEeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWTW pykn y BoAy, 060B’A3KOBO BiAKIIOYiTE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif YCiX Npunaais, Lo
3HaxXOASTLCS Y BOA.

o [lepen npoBeaeHHsIM POGIT Ha NPUCTPOT BUMKHITb XMUBMNEHHS.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
e BuMKHITb dinbTp-Hacoc.
e Big’eaHanTe BCi WNaHmv Ta WnaHrosi 3'eaHaHHsA (M).

o 3HiMiTb ronoBKy npucTpoto YP-BunpomiHoBaHHS (4) (= OumnileHHs/TexHiYHe 06CnyroByBaHHS\3HATTS/HaAAraHHS ro-
TIOBKW NPUCTPOI0 YP-BUNPOMIHIOBAHHS).

o Bigkpuiite pesepyap (= OunLLeHHS Ta TexHiYHe obcnyroByBaHHs / BiakpuTu pesepyap).

o [ligHATK KpULLKY 3 NakeToM dinbTpytoyoro matepiany (N 39) Ta noknactTn Ha M'SKy YMCTY NiAKNagKy TakuM YMHOM,
wo6 cbikcaTop naketa 3 iNbLTPYHOYMM MaTepianoM 3Haxoamnecs Bropi (15).

BuTartn dinbTpytounin matepian

o [lepeBiputu hinbTpytounii matepian Ta abo NpomuT, abo 3amiHUTK.

o ®ikcatop dinbTpa (N 15) 3HATK, BiAKPYTMBLUM Ta BUTArHYBLUM 06unaBa 6ontu (43).

o Butartu ginbTpytoumin matepian.

BuKoOHaTK YniLIEHHA AeTanen

MantoHok B

e Pe3epByap, 3aTuckanbHe Kinblie, KpULLKY (3HATU ronoBky npuctpolo Y®-sunpomiHioBaHHs!) 3 Yd-kamepoto Ans
Boaym (18) Ta checToHHOO TPyBKOIO (17) NPOMWUTYM 3i BCIX CTOPIH N CUMbHUM CTPYMEHEM BOAM.

o 3a HeobXiAHOCTI, OKPeMO NPOMUTKN hiNbTPYIOYMIA MaTepian Npy CUNbHOMY CTUCKaHHI B MPOTOYHIN BOA;.

BcTaHoBUTY hinbTpylounit maTepian:

MantoHok (P, Q)

e BcTaHoBITb Ha 04MCHUX CTPWXHSX (16) No 4epsi cnovaTky 6nakuTtHuii (14), noTiM YepBoHun (13) diNbTpyouYMn Ma-
Tepian Tak1uM YMHOM, LoD OUMCHI CTPWXKHI 3Haxoaunucs B 0box nasax.

o [lo 3akiHYeHHi Ha OCTaHHI0 NopLito inbTpyYoro Matepiany BCTaHOBUTH dikcaTop (15) 3 6opTrkom (44), NoBEpPHY-
TUM [0 mMaTepiany.

o 3HoBY 3aKpiniTb PikCaTOp Ha OYMCHUX CTPWXKHAX 3a Jonomoroto Asox 6onTis (Q 43).

e 3HOBY BCTaHOBITb BCi 3'eAHaHHs (> BcTtaHoBneHHs).

3aMiHuTn YOd-namny

A NOMEPEAXEHHS

Puank cmepTi abo Baxkux TpaBM BHACNIAOK YPaXKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpWUTW pyKM y Body, 06OB’SA3KOBO BiAKMIOYiITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunaais, LWo
3HaxXOASATLCA Y BOA.

o [epen npoBefAeHHAM pobIT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBMEHHS.
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A OBEPEXHO

KsapuoBe ckno Ta Y®P-namna MoxyTb PO3OUTUCEL Ta CNIPUYMHUTK pidaHi TpaBMU.
e Ob6epexHO NOBOAUTUCSH C KBapLIOBUM CKIIOM Ta Y®-namnoto.

ORS,T, UV

BkasiBka!

o |HOAI B CKNSHIM KBapLOBIN TPYOLIi YTBOPLOETLCS KoHAEeHcaT. Lien koHaeHcaT HeMUHYYMiA | He BNu-
Bae Ha (pyHKLioHanbHICTb i 6e3neky.

e Ha cknsHin kBapLoBili TPY6Li 3 YacoM MOXYTb YTBOPHOBATUCH NOAPSINMHU, 260 BOHA MOXe MOMYT-
HiTW. B upoMy BMNagky Ginblue He MoXe gocAraTUcs 4OCTATHA OYMCHA NPOAYKTUBHICTL YP-namnu.
CknsiHy KBapLOBY TPYOKy cnig 3amiHUTW.

o Y®-namny HeobxiaHO 3miHoBaTK nicns npubn. 8 000 roanH po6oTn. MoXyTb BUKOPUCTOBYBaTUCS
nvwe Ti Y®-namnu, o MatoTb NO3Ha4YeHHS Ta 3agaHy NOTYXHICTb, Ski 6 36iranucst 3 gaHuMK, BKa-
3aHUMU Ha TUNOBIN Tabnuyli.

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:

e 3HATM ronoBky NPUCTPOLo YD-BUNPOMIHIOBAHHS (= 3HATU/HAASTHYTU rONoBKY NPUCTPOLD Y D-BUNPOMIHIOBAHHS).

e [poTepTu cknsiHy kBapuoBy namny (R 19) BONoroto TkaHWHOH.

e BigkpyTTi Ha cTonopHoMy KinbLi (45) dikcytoumnii rBuHT (46) Ta BIOKPYTUTM CTOMOPHE KinbLe.

o 3HATK CKNsAHY KBapLoBY TPyOKy 3 kinbLesnm O-06pa3HuM yLinbHEHHAM (S 47).

e Butarnytn Y®-namny (T 49) 3 namnoBoro natpoHa

e 3HATK 3 YP-namnu TpaHcnopTyBanbHe KpinneHHs (48 Ta 50) Ta HagsarHyT oro Ha HoBy Y®-namny.

e BcraHoBWTM HOBY Y®-namny.

o 3HoBY HagArHyTW kBapuoBy Tpy6ky (U 19) sBepxy Y®-namnu (49).

o Kinbuese O-o6pasHe yLUinbHEHHS (47) Ta CTOMOPHE KinbLe (45) 3HOBY HAaAsArHyTW Ha KBapLOBY TPyOKy.

e 3aKpyTWTK CTOMOPHE KinbLie Ao ynopa (51).

o [puTarHyTn cTtonopHe kinbue (V) 3a 4ONoOMOoroto dikcyto4oro reuHTa (46).

e 3HOBY HagsrHyTu TrofioBky nNpUCTpol Y®P-BUNPOMiHIOBaHHS (> 3HATW/HaAOsrHYyTU ronoBKy npuctpo Y®-
BUMNPOMIHIOBaHHS).

e BknounTU Hacoc 3aKkadyyBaHHS CTABKOBOI BOAM.

e BcTtaBuTtu B po3eTky LUTENCENbHUIA PO3HIMaYy NpUCTpoto YP-BUNPOMiHIOBAHHS.

3HATTA 3 ekcnnyaTauii/36epiraHHa/36epiraHHsi BIPOAOBX 3MMHU

e Pesepsyap, WwWnaHm Ta 3’eAHaHHA CNYCTOLUUTY, HACKINbKA Lie MOXIUBO.

e 3pobuWTM NOBHE OYMLLEHHS Ta NEPEBIPUTM MPUCTPI HA HAABHICTb MOLUKOAXKEHb.

o Kpuwky dinbTpa 3 npucTpoem YP-oumnileHHs Ta BCima inbTpyro4nMm Macamn BUAANUTH, MPOYNCTUTH, BUCYLUUTH Ta
noMICTUTU Ha 36epiraHHs, 3abe3neunBLLN 3aXUCT Bif 3amMep3aHHs.

o Micue 36epiraHHsi IpUCTpoto Mae ByTv HEAOCTYNHUM ANs AiTen.
¢ Micue BCTaHOBNEHHS BKOMAHOro pesepayapa y6e3neuntv Takum YMHOM, o6 BOHO He SBISNO cOBOK0 pyank NadiHHN
Ans NoavHu abo TBapuHK.

3anacHi 4acTUHHU

3aBasku opuriHanbHuM YactuHam OASE npucTpiin 3Haxo-
anTbes y 6e3neyHomy CTaHi Ta, KpiM Toro, npawtoe

HagiiHo.

306pakeHHs 3anacHUX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaNTU Ha HaLLOMY iHTEepHeT-CanTi.

YTunisauis

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

MMiaTpMmanTe Hac y HalMX HaMaraHHAX He 3anoAilBaTK UKoAY HAaBKOMULLHBOMY CepefoBULLY, AOTPUMYNTECH HACTYM-
HUX BKa3iBOK LLOA0 yTunisadii!

YTunisyBaTtu yepes cucteMy noBepHeHHs. B koxHomy pasi YTunisyBaTtu 3 AOMaLLHIM CMITTAM:
3po6MTH eNneKTPUYHI NPUCTPOI HeNpMAATHUMM [0 BUKOPU-
mmmm  CTaHHS, Bigpi3aBLIM MepexeBuii kabenb.

MpucTpiit Y®-ounieHHs (enekTpoHikal) YnakoBka

Y®-namna (pryTb!)
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http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 net n cTaplue, a Takke noagn ¢ orpaHUYeHHbIMU PU3n-
YeCKMMU, OpPraHoNenTU4ECKUMU UNN MEHTarnbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Noan ¢ HeBONbLINM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHWUI MOTYT
NnoNb3oBaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UK MOSTyYMB OT HUX COBETbI Mo BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° ﬂeTI/I He OOJTKHbI Urpatb C yCTpOVICTBOM.

L] D,eTI/I He OOJTKHbl YNCTUTb UJITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO be3
Haanexawero KOHTpoJiA CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [Tpnbop gomkeH 6bITb 3aWmLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MaKCUMambHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPONCTBO K 3MEKTPOCETM MOXHO TONbKO B TOM Chy-
Yyae, Koraa anekTpuyeckme xapakTepucTUKN yCTPONCTBa coBnaaatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBKe MUnv B A4aHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3aMOXeH cmepTenbHbI UCXO4 UMW CepbesHble TpaBMbl BCren-
cTBME nopaxeHunsa Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B Boagy, 064-
3aTenbHO OTKITIOYMTE OT CETU HAXOAALLMECS B BOAE YCTPONCTBA, Nn-
Tarowmecs HanpshkeHmem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, ECIN €ro KOpnyc Uin aNeKTpo-
Kabenv noBpexaeHsbl.

° yCTpOVlCTBO MOXHO 3KCnnyaTtupoBaTb TOJIbKO TOrga, Korga B BoAe
HE HaxoaATCcA noan.

Yka3aHusA no TexHuke 6esonacHocTu

AnekTpuyeckoe coeuHeHNe

o OreKTPOMOHTaX [OMKEeH COOTBETCTBOBATh HALWMOHANbHbLIM CTPOUTESNbHBIM MHCTPYKLUMSIM W IOKEH NPOU3BOAUTLCS
TOMNbLKO KBANMMULIMPOBAHHBLIMU INEKTPUKAMM.

o Jlvuo cunTaeTcsi KBANUGULMPOBaHHBLIM 3MEKTPUKOM, TOMBKO KOFA@ OHO HA OCHOBaHUM MpodeccroHarnbHoro obyve-
HUS, 3HAHWSI U OMbITa NOAXOAUT ANS BbIMNOMHEHUS W OLEHKW MOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHne paGoTbl B kKavecTse
cneumanucTa BkrlovaeT B cebs 3HaHWe BO3MOXHBIX ONacHOCTEN U cobriofeHne onpeaeneHHbIX permoHarnbHbIX 1
HaLUWOHarbHbIX HOPM, AMPEKTUB W NPeanUcCaHui.

o [Ipun BO3HUKHOBEHWM BOMNPOCOB 1 Npobnem obpaluaiTeck K CneumanucTy-3nekTpuky.

e YANUHUTENU W pacnpepenuTeny (Hanpumep, Konoaku) AOMmkHbl BbiTb NPeaHa3HauYeHbl ANS UCNONb30BaHNUs Ha OT-
KpPbITOM BO3Ayxe (3allyLLEHbl OT BOASHBIX GPbI3r).

o [NpuGop, NOAKIIOYEHNS U LUTEKEP HE ABMSIOTCA BOAOHENPOHMLAeMbIMU, NOATOMY UX Helb3si NPOoKnaabIBaTh U ycTa-
HaBnvBaTb B BOAE.
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e 3awmwanTe WTekepHble COeAUHEHNS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HY>XHO NOAKIMOYaTb TOMLKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMNEHHON PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTtaums

* bBesonacHoe pacctosiHue oT npubopa A0 BOAbl AOMKHO COCTaBMNATL HE MeHee 2 M.

e 3anpeLyaeTcst HOCUTb UK TSIHYTb YCTPOWCTBO 3a kabenb

o [Mpoknapky kabens BbINOMHANTE C 3aLLMUTOM OT MOBPEXAEHUI 1 Tak, YTODbI Yepes Hero Henb3s BbiNo CNOTKHYTLCSA.

. OTKprBaVITe Kopnyc yCTpOVICTBa nnn NnpuHagnexatiine K HemMy 4acTu TONbKO Torga, korga B Hactodlem pykoBoacTBe
Mo 3KcnnyaTaumn Ha 3TO YeTKO yKa3aHo.

e B yCcTpOWCTBE HYXXHO BbINOSHSATL TOMNbLKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbI B HACTOSLLIEM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauuu.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCTpoWcTBa He YCTPaHSATCs, Toraa NpocuM ob6paTtuTbCsi B aBTOPU30BaAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y nnu B criyyae COMHEHUs NPSIMO K U3roTOBUTENIO.

e Vicnonb3yiiTe Ans YCTPOWCTBA TOMBKO OPUTMHAIbHbBIE 3anacHbIE YacTW U MPUHaANEXHOCTM.
o BbINOMHATL TEXHUYECKME U3MEHEHUSI HA YCTPOMCTBE 3anpeLLaeTcs.

O naHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCAsyaTaumm

Papbl npuseTcTBOBaThH Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto npoaykumto FiltoClear
12000/16000/20000/30000, Bbl coenanv xopoLumii BbIGop.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHnem npubopa TLwaTenbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLUMIO MO SKCMyaTaumm N 03HaKOMbTEChH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcs NPOBOAWUTL TOMBbKO NPU COBNIOAEHNN YCNIOBUIN
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCMyaTaLmu.

[ins obecneyeHuns npasunbHo 1 GesonacHoii akcnyaTaumm o6s3aTensHo cobnogante MHCTPYKUMM MO TEXHUKE 6e3-
onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY MHCTPYKUMIO Mo aKcnnyaTaumu. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepeaante emy Takke
M MHCTPYKUMIO MO 3KCMnyaTaumu.

CMMBOIII:I, ucnonb3yemMmblie B AaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauun

n peaynpeauTeribHble yKasaHusa

Knaccudvkauys npeaynpeamTenbHbIX YKasaHnin B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOMCXOAMT CUrHAMbHBIMU CrIOBaMM, KOTO-
pble 0TOGpaXxartoT CTeneHb ONacHOCTH.

A NPEAYNPEXAOEHWE
o O6o3HayaeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTW UMW TSXKENbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O6o3HayaeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTY K NIErKUM UM HEGOMbLLMM TpaBMam.

m YKA3AHMUE

MHbopmaums, cnyalias Ans nyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnst BO3MOXHOTO MaTepuanb-
Horo yulep6a unm BpeaHOro BO3AeNCTBUS HA OKPYXatoLLYo cpeay.

[anbHeNlumne ykazaHus
[JA Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamnp., pUCYHoK A.
- Ccblfnika Ha Apyryto rnasy.
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OnucaHue ycTaHOBKU Npu6opa u ero npuHUuna aemcTemus
YcraHoBKa npubopa

PucyHo O6BbekT
K (B)

1 LLITyuep o6paTHOro NoToka BoAbl, NPeaHa3HauYeHHbIN ANt 06PaTHOrO TEUYEHUS OYULLIEHHON NPYAOBOW BOAbI

2 LLITyuep nocTynnexust Boabl, NpeAHasHaYeHHbIA 4115 MOCTYMNMNEHs! 3arpsisHEHHO MPYA0BOI BOAbI
3 PyKosTKa ANs OYNLLEHNS], NyTEM €€ NOATArMBaHUS NPOM3BOANTCA NPECcCoBaHME (DUNbTPYIOLLErO MaTepuana.
4 [onoska Y®-npubopa ¢ npuopomM KOHTpOsIs TemrnepaTypbl, (PUKCaToOpOM 1 CMOTPOBOE OKOLLKO Ar1st KOHTpOnst 3a Y®-namnoit. ABTomatu-
Yeckoe OTKIIoYeHne YD-namnbl Npu neperpeBaHnm, NOBTOPHOE BKIKOYEHNE NOCIE OXIaKAEHUS.
5 MepekntoyaTtenb yHKUMIA ANS NepeknioYeHnst BOAHOTO NoToka. [oBepHyYTb NPOTUB YacoBoi CTpernku. Mmeetcs 3 noavuuu.
I: O4ncTUTL M 06NYYUTL BOAY
11: OumncTuTb DUNbTpytoLWWMI MaTepuan (TexHonorus nerkoro ovuniieHus «Easy-Cleany)
I1I: Mpown3sBecTu BOAHYO 04UCTKY YD-npuBopa 1 BogHOM YD-kamepb!
6 O6BoAHON BOAOBOA, NpeAHa3HaYeHHbIN At ONTUMU3ALMK BO3AENCTBUS YP-n3nyydeHns npu 60MbLLOM NPOTOYHOM Pacxoae BoAb!
7 LTyuep oTTOKa 3arpsi3HEHHO BOAbI, MPEeAHAa3HaYeHHbI ANs OTTOKA 3arpsi3HEHHOI BOAbI.
8 Kpbilwka punetpa
9 3aBYHYMBAIOLLMIACS KOMNMAYOK C BMOHTUPOBAHHbIM MIIOCKVM YMIIOTHEHNEM
10 3axnMHoe KombLIo, yAep)uBatoLLee KpbILKy hunbTpa Ha pesepByape
11 YpOoBHW, NpeaHasHa4eHHbIE ANt MAPKUPOBKN MaKCUMarbHOW ryBuHbI yCTaHOBKM
12 Pe3epByap, HaxoasLwwuWiics noa AasneHmem Bo Bpemsi paboTbl (Makc. 0,2 6ap)
13 Menkuii ounbTpyloLWwmMiA Matepuan Ans HUTpUdUKaLm n aeHnTpudrkauum
14 KpynHblin hunbTpyowmin matepuan ans HUTpudmkaumm
15 MnacTuHYaTbIin dmkcaTop, yaepXXusaoLwmii punbTpyoLWwmUin Matepuan Ha OYUCTUTENbHOM CTePXHE
16 OUNCTUTENBHBIN CTEPKEHb COEANHSAET PYKOATKY AN OYULLEHWA 1 NNacTUHYaTLIN dukcatop
17 ®decToHHast Tpy6ka, yaepxuBatoLas punbTPyoLWUin MaTepuan Ha paccTosiHMM OT BOAHON Y®d-kamepbl
18 Y®-kamepa Ans BoAbl, NpeAHa3HaueHHas Ans nogayun Bofbl k npuéopy Y®-usnyyexust
19 CreknsiHHasi kBapLesasi Tpy6ka ¢ Y®-namnoi

OnucaHue NnpuHUMNa AencTBuA npubopa

A

Hacoc dunbTpa (BknoyeH B 06bem NocTaBku TONbko B Habope) HarHeTaeT BOAY B repMeTUYHbIN pe3epByap, B KOTO-
POM OHa NPOXOAMNT pasnnyHble YPOBHU OYUCTKW, @ 3aTeM rnonaaaeT obpaTtHo B npyA. ObpasosbiBatoLLasics B Npo-
Liecce 04MCTKM NPMBOPOM rpsaizHas BoAa MOXET MCMOoNb3oBaThCs Ans yaobpeHus caaa.

OB

YpoBeHb ouncTkn «PunbTpauumn»: Boga TeveT ckBo3b unbTpyloWwMin Matepman. MexaHunveckve 3arpsasHeHns 3agep-
XKnBaKTCA MUNLTPYIOLLMM MaTepranom. B3selleHHble BelecTBa 1 akTUBHbIN Ui 0ceaaloT Ha AHe pesepsyapa. Ha

OUNbTPYIOLLIMX MaTepranax pa3MHOXatoTCsi noneaHble 6akTepun, NpoussBoasLLme GUONor1yecKyto o4ncTKy Bodbl. OHU
HauvHaloT CBOI AesTEeNbHOCTb, Koraa TemnepaTypa Boabl gocTuraet + 10°C.

KpynHbii ovnbTpytowmin matepmuan (CUHUM) Menkuit hunbTpyrowmii MaTtepuan (KpacHblin)
BbICOKasi CKOPOCTb MOTOKa Goree Hu3kasi CKOPOCTb MOTOKa

Bakrepuu ans HUTpudrkaumm Baktepuu ana HUTpudrKaumm v AeHuTpudmkaumm
MpeBpalLleHe aMMOHNI ->HUTPAT ->HUTPUT MpeBpalleHye HUTpaT -> asoT

YpoBeHb ouncTkn «ObnyyeHne»: Boga obnyyaetcs ynbtpadumonetoBbiM cBeToM Y®-namnbl. B3BelweHHble B Boge
BoAopocnu 1 Bo3byanTenu 6onesxn nornbatot.

O6BoaHow BogoBoa: O6BOAHON BOAOBOA CNYXUT Ans Toro, 4Tobbl 06ryyanach ToNbKo YacTb 06paTHOW BOAb! (OK.
25%), Takum 06pasom, foCTUraeTca 4ocTaTodHas ANMTENbHOCTb 06nyYeHus Aaxe npu 60MbLLOW CKOPOCTM LMPKYNsi-
LIMOHHOTO Hacoca.

PunbTp-cTapTep: OuncTuTensHoe 61oNorMyeckoro AencTeme Npubopa AOCTUTHET MaKCUMyMa TOJbKO CryCTS He-
CKOIbKO Hefenb. 3aceneHve unbTpyloLLero matepuana hunbTpyowmuMm 6akTepmsiMm MOXeT ObiTb CyLLIECTBEHHO
yckopeHo nyTem gobasneHus 6aktepuit ounbTpa-ctapTepa.
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dupma OASE pekomeHayerT:
— B KavecTBe dunbTpa-craptepa: OASE BioKick.

— B Ka4yecTBe OPUEHTVPOBOYHOIO onpeaeneHunst JaHHbIX O KONMYecTBe pbibbl B npyay: Makc. gnuHa pbIBbI OK.

cM Ha 1 M NpyaoBoit Boab.
— B KkavecTBe npyagosoro Hacoca ans FiltoClear 12000: Aquamax Eco 8000.
— B KavecTBe npygoBoro Hacoca ans FiltoClear 16000: Aquamax Eco 10000.
— B kavecTtBe npygosoro Hacoca ans FiltoClear 20000: Aquamax Eco 12000.
— B kayecTBe npygosoro Hacoca ans FiltoClear 30000: Aquamax Eco 16000.

061LEM nocTaBokK

PucyHok (B) KonuyectBo = Onucanue

1 FiltoClear cdounbTp HanopHelii ¢ Y®-npudopom
1 CoeauHUTENbHbIVN MaTepuan
20 2 LLTyuep Ans wnaHxra, npo3payHbii, 2"
21 2 LUTyuep Ans wnaxra, npospayHbii, 1 %2"
22 1 LUTyuep Ans wnaxra, YepHsbii, 2"
23 1 LUTyuep Ans wnaxra, YepHsilit, 2", ¢ peab6oit
24 1 LWTyuep Ans wnaura, YepHblii 1 %"
25 1 LWTyuep Ans wnaxra, YepHsblit, 1 %", ¢ peabbon
26 3 HakugHas raiika
27 1 Mnockoe ynnoTHeHue, YepHoe
28 2 MpoToyHoe yLKo, 3eneHoe
29 4 XomyT Ans wnaHra

Ucnonb3oBaHue npu60pa no HasHa4YeHur

60

FiltoClear 12000/16000/20000/30000, aanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", paspeLuaeTcs UCMONb30BaTb UCKIMIOYNTENBHO

Tak, KaK ykasaHo Huke:
o [Ins MexaHWN4eckon 1 B1MoNorMYeckoi O4NCTKN CafaoBbIX NPYAOB.

e OkcnnyaTauus npy cobnoaeHNN TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTtpaHsioTcs crneaytoLime orpaHuyeHuns:

¢ Hukorpa He cnegyeT hunbTpoBaTh HUKaKWUE ApYre KMAKOCTU KpoMe BoAbl.
e Hukorga He akcnnyaTtupynte 6e3 npoToka BoAbl.

e He paspewaeTca ucnonb3oBaHne H1U Ansa Npon3BOACTBEHHOIO, HU AnNA NPOMbILIEHHOIO HasHavYeHus.
e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe€ C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoaykramu, nerkopocniameHAarnwnmmMmnca nnn B3pbiBva-

TbIMU MaTepunanamu.

YcTtaHoBKa
A
MoxanyiicTta, Npu NNaHMPOBaHUN YYUTbIBANTE:

— PaccrosHve ot npubopa 8o Boapbl: MUH. 2 M (Be3onacHoe paccTosiHue!).
— He nogsepratb Npnbop BO3AENCTBUIO OTKPLITLIX COMHEYHbIX MyYeil.

— Cekuusa obpaTHoro notoka Boabl. Pupma OASE pekomeHayeT: Pacnonoxute wwnaHr obpaTHoro notoka Takum

06pa3om, 4TOObI OUMLLEHHBIN BOAHBIM NOTOK BO3BpAaLLancs 06paTHO B NpyA He cpasy, a, Hanpumep, Yepes Teve-

Hue pyyba. Takum oGpaaoM, OH AONOJTHUTEJIbHO HacbIWaeTCca KUCNopoaoM.

— PasHOCTb BbICOT MeXAy KPbILLKOW (PUnbTpa 1 cexkumuer obpaTHOro NoToka BOAbI: MaKC. 2 M.

BapwuaHT ycTaHOBKM 1: 3akonaTb B rpyHT BONM3u npyaa.

Bbikonaiite B rpyHTe BOGNu3n npyaa siMy, B KOTOPOiA pacnonoxuTe pesepsyap A0 0603Ha4eHHoro ypoBHsi (B 11).

BapuaHT ycTaHOBKM 2: yCTaHOBUTbL BONM3K npyAa.

YcraHosuTe npnbop BO6NM3un npyaa, obecneyms 3almTy OT 3aTONNEHNs (Hanpyumep, CKpbIB 3a KycTapHuKoMm). lNMoBepx-

HOCTb rpyHTa AOSMKHa 6bITb )XECTKON 1 POBHOW.
NopcoepnHeHne chunbTpoBanbLHOro Hacoca

[Ana paboTbl HanopHoro unbTpa TpebyeTca punbTPOBanbHbLIN HACOC (BKMIOYEH B 06bEM MOCTaBKM TOMbLKO B
Habope). CoeiMHeHMe ¢ HAaCOCOM [OMKHO NPOU3BOAUTLCS TOSLKO C MOMOLLbIO HAMOPHbIX PYKAaBOB, PACCHUTaHHbIX Ha
nasneHne muHuvym 0,2 6apa v BbiAepXuBaloLLMX MakcMmarnbHOe AaBlieHne Hacoca.

K npu6opy MoryT 6bITb NOACOEAMHEHDI LLUMaHI C BHYTPEHHUM AnameTpom 1 1/2” nnu 2”.
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MoHTax

ocC

K npnbopy Bbl MOXeTe NoACOeANHUTD LUMAHIN C BHYTPEeHHUM anameTpom 1 %2" nnu 2”. CooTBETCTBYIOLLME LUMAHro-

Bbl€ HAKOHEYHWKN UMEIOTCS B KOMMNIeKTe nocTtaBku. PekomeHaaums: Micnonb3yite WnaHm ¢ BHyTPEHHUM AMameTpoM

27, 4yTobbl 06EecneunTbL NPOXOXAEHNE BOAbI NO TPy6aM C MUHMMAnbHOW NOTepen AaBneHus.

B cnyyae ecnu Bbl ucnonb3yete dunbTp-cTapTep, NOMeCTUTE ero B pe3epByap nepes BbiNMOMHEHWEM CrieyioLLnX

3TanoB ycTaHOBKM (->3anyck B akcnnyaTaumio).

YcTaHOBKa CeKLUM NOCTYNNEeHUA BoAbl

BbinonHuTe cnepytouee:

o HakuaHyto raiky (26) npoaeHbTe Yepes HYEPHbIN LLINAHroBbIi HAKOHEYHMK (22).

o [1nockoe ynnoTHeHue (27) HageHbTe Ha HaKUaHYHO raviky (26).

o C NOMOLLbIO HAaKNOHOW raikn 3akpenuTe LUMaHroBbI HAKOHEYHUK Ha WTyLepe NoCcTynneHus Bogpl (2).

o LlnaHroBbli xomyT (29) HageHbTe Ha wnaHr (30).

o LlinaHr npoTsiHUTE Yepes LUNaHrOBbIN HAKOHEYHVK (40 Ynopa) v 3akpenuTe LUMaHroBbIM XOMYTOM.

YcTaHoBKa cekLunM o6paTHOro notoka Boabl

BbinonHute cnegyoulee:

o HakungHyto ranky (26) npogeHbTe Yepes Npo3payHblii LUNAHTOBbIA HAKOHEYHUK (20).

o [IpoTOYHOE YyLLKO (28) HadeHbTe Ha HaKUAHYLO ramky.

o C NoMoLLbIO HaKWAHOW raiku 3aKpenuTe LWNaHroBbI HAKOHEYHUK Ha LWTyLepe obpaTHoro notoka BoAbl (1).

o LlnaHroBeli xomyT (29) HageHbTe Ha wnaHr (30).

o LlinaHr npoTsiHWTE Yepes LNaHroBbIN HAKOHEYHMK U 3aKPENUTE LLNaHroBbiM XOMyTOM. MocneaHuin cerMeHT ocTaBbTe
cBOOOAHBIM KaK CMOTPOBOE OKOLLIKO Ansi HabnioaeHUs 3a NOTOKOM U 3arpsiaHeHnem (D).

YcTaHOBKa CeKLUM OTTOKa 3arpA3HEeHHOW BoAbl

O6pasoBbiBatoLiasics B NpoLiecce 04UCTKN NPMBopoMm rpsidHasi Boga MOXET UCMob30oBaTbes Anst yaobperus. Peko-

MeHaaumsi: MoacoeaMHUTEe OTBOAHOW LUNAHT (He BXOAWT B KOMMIIEKT NOCTaBKW) U NPOTSHATE ero Ao yAo6Horo mecta

(Hanpumep, 4O rPSAKK).

BeinonHute cnepytowee:

o 3aBMHYMBAIOLMIACS KONMAYok (9) OTKpyTUTE OT WTyLiepa 0TBOAA rPA3HON Boabl (7).

o HakugHyto raiky (26) npoaeHbTe Yepes Npo3payHblii LUIAHTOBbIA HAaKoOHeYHUK (20).

o [IpoTOYHOE YLLIKO (27) HadeHbTe Ha HaKUAHYLO ranky.

e LlnaHroBbIi HAKOHEYHMK 3aKPYTUTE Ha LUTYLEpe C NMOMOLLbIO HAKUAHOWM ramku.

o LlnaHroBeblit XomMyT (29) HageHbTe Ha wnaHr (30).

o LlinaHr NpoTAHWTE Yepes LNaHroBbI HAKOHEYHWK U 3aKpenuTe LNaHroBbiM XOMyTOM. MocneaHuin cerMeHT ocTaBbTe
cBOOOAHBIM Kak CMOTPOBOE OKOLLKO A5 HabnoaeHust 3a NOTOKOM U 3arpsis3HeHveM (D).

3aKkpbITb CEKLUIO OTBOAA rPSI3HON BOAbI

m YkasaHue!
Bo Bpems paboTbl hunbTpa WTyLEp ANa 0TBOAA rPA3HON BOAb! (7) MM NPUCOEANHEHHBIN K HeMY
wnaHr (30) Bceraa AOMKHbI ObITb 3aKPbIThbl 3aBUHYMBAIOLLMMCS KONNavykoMm (9) C BMOHTUPOBaHHbLIM
NMOCKMM yNnoTHeHnem. 3To ByaeT npensTcTBOBaTb HenpegHaMePEHHOMY OMyCTOLLEHWIO NpyAa.

BbinonHuTe cnepytowee:

o LlnaHroBeli xomyT (29) HageHbTe Ha wnaHr (30).

o LlinaHroBblii HAKOHEYHWK (23) HaAeHbTe Ha LUNaHT U 3aKpenuTe XOMyTOM.

o LlInaHroBbI HAKOHEYHWK 3aKPOVTe 3aBUHYMBAIOLLMMCS KOMMAYKOM C BMOHTUPOBAHHbLIM MIOCKUM YNIoTHeHneM (9).
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Myck B akcnnyaTauuio

m YKA3AHMUE

YyBCTBUTENbLHBIE NEKTPUHECKNE KOMMOHEHTBLI. HenpasunbHOE NOAKMYEHNE MOXET NOBPEAUTL YCTPOIICTBO.
e He nopkntoyaiiTe yCTPONCTBO K UCTOYHUKY NUTAHUS C PErynupoBaHMeM sipkocTu.

OASE pekomeHayeT ncnonb3osaTb buonormdeckuin punstp-ctaptep BioKick (6aktepun dovnbtpa-ctaptepa OASE):
— [pu nepBoM 3anycke B 9KCrnyaTaLmio:
— [locne py4Horo npomblBaHNs OUNLTPYIOLLLEro MaTepuana
— [locne ycTaHOBKM HOBOrO hunbTpyHOLEro MaTeprana
— [pn noBTOpPHOM 3anycke B 3KCnyaTaLmio Nocne XpaHeHs/3MMOBKN
B cnyyae ecnu Bbl ncnone3yete 6aktepumn dunbTpa-craptepa («PunbTp-craptep»), Nnpnbop cHavyana JormkeH npopa-
6oTaTh B TeuyeHue 24 yacoB 6e3 BkMoUYeHUs ycTaHoBkM YP-06nyyeHuns. B cnyyae ecnu Bbl He ncnonb3yeTe 6aktepumn

dunbTpa-cTaptepa, HaYHUTE 3anyck B aKCNyaTaumio cpasy ¢ atana « MoHTaX CoeanHEHNI».

BeinonHute cnepytowee:

o OTtkpoiTe pe3sepByap (= OuuileHre n TexHuyeckoe obenyxveanue / OTKpbITb pe3epsyap).
o [lomecTutb 6akTepumn unbTpa-cTaptepa (cobnogaite pekoMeHAaLnn COOTBETCTBYIOLLEN NHCTPYKLIMM NO NPUMEHe-

Huto!).

o 3akpbiTb pe3epByap (= OuuiieHne n TexHudeckoe obcnyxmBaHune / 3akpbiTb pesepByap).

e MoHTax coeanHeHui (> YcTaHoBKa).

e [1pOKOHTPONUPOBATL NPOYHOCTL YCTAHOBKM LUMAHIOB, 3aBMHYMBAIOLLErocst Konnayka Ans 0TToka rpsisHov BoAbl 1 3a-

XXKMMHOrO Konbua ¢ npeoxXpaHuTesnibHbIM CTOMOPOM.

o [lpy HEOGXOAMMOCTM YCTaHOBUTL MepeknoyaTenb yHKUmni (J 5) B nonoxeHne «dunbtpauus Bogsl» (40).

e BknounTb Hacoc 3akayvkv NpyaoBON BOAbI.

e Ecnu npnbop HaMoyeH BOOOW, CHa4ana BKIOYATL Npubop YP-usnyyeHns u, npyu HeobxoammocTu, noaoxaate 24

Yaca.

BkrtounTb LITENCenbHY0 BUMKY B po3eTky. [pubop Y®-nanyueHus BktoyaeTcsa cpasy, 04HOBPEMEHHO 3aropaetcst

CWHWIA cBETOBOW MHAMKaTop (J 33).

Akcnnyarauus

Mpwn Temnepatype Boabl Hxe 10°C npubop Gonblue Gronornyeckn He aktueeH. MNpu TemnepaType Boabl MeHee 8°C
VNN He NO3JHee OXWAAeMblX 3aMOPO3KOB NPMBOP HEOOXO0AMMO CHATL C 3KCMTyaTauuu.
HopmanbHbii pabounin pexxum: Y®-npubop BkntoveH. Mocne ok. 8 000 yacoe akcnnyataummn Y®-namny Heobxoanumo

3aMEeHUTb.

WcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb MNpuunHa

HeT TeuyeHus yepes wryuep 06- — Hacoc ¢unbTpa He BKITIo4eH.

PaTHOTO NoToka BoAk! — MNoaBopsiLiee YCTPOWCTBO 3aCOPEHO

— Mepekniouatenb MYHKLMIA HAXOAUTCS HE B
dase «PunbTpaums BoabI»
MhavkaTtop Y®-namnbl He cae- — lMopkntoyeHne npepsaHo Nbo He ocyLecTB-
mTes neHo

Pene Temnepatypbl oTkmounno Y®-namny
— Y®-namna HeucnpasHa

— CrTeknsaHHas kBapLeBasi TpyGka He yCTaHoB-
neHa

MponyckHas cnocobHoCTL — MepekntoyaTtenk yHKUMIA HAXOAUTCA He B

unbTpa ase «PunbTpaums Boabi»

HeyAoBneTBOpUTenbHa — MpuBop HaxoauTCs B 3KCNMyaTaLumn CrIMLLKOM
Marno BpeMeHn

— OueHb 3arpsisHeHHasi Boga

— Cnuwkom Gonbluas HanMYHoOCTb pbi6 1 XMBOT-
HbIX

— dunbTpyOLWKIA MaTepuan 3arpsisHeH
— CreknsiHHas kBapueBas Tpybka 3arpsisHeHa

— Y®-namna HaxoauTCs B aKCnyaTaumm Gonee
8 000 yacos
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YcTpaHeHue
— Hacoc ¢unbTpa BrNtoueH
— MpoBepuTb NuTaloLme kabenu
— YcTaHoBUTbL NepekrodaTenb PyHKUMIA Ha «PunbTpa-
LMo BOAAbI»
— lMpoBepuTbL NOAKIIOYEHNE (CETEBO LITEKEP, 3a3eM-
nexHue)

Octyautb Y®-namny
— 3ameHuTb YO-namny
— YCTaHOBUTL CTEKISHHYIO KBapLIEBYIO TPyGKY

— YcTaHoBUTbL NepeknoyaTens yHKUMA Ha «PunbTpa-
LMo BOAbI»

— MopgoxpaaTh eLé HECKONbKO AHel/Heaens

nO,CU:Lep)KVIBaTb OpPUEHTUPOBOYHOE KONMN4YECTBO

— O4MCTUTL HUNBTPYIOLLUIA MaTepuan
— YucTka kBapueson Tpy6bl
— 3ameHnutb YO-namny



U3HawwmBawwmecs getanu
e ®unbTpoBanbHble ryoku
e Y®-namna, KBapLEBOe CTEKIO W KpYriioe yNnoTHUTENbHOE KOJbLO Arsi KBapLieBoro cTekna

OuucTka u yxopn
CHATb ronoBky Y®-npubopa/HapgeTb

A NMPEAYNPEXOEHUE
BoamoxeH CMepTeJ‘IbeIVI ncxon nnn cepbesHble TpaBMbl BCreACcTBUE ONAaCHOro afiekTpu4eckoro Hal'lpﬂ)KeHVlﬂ!

o [pexae Yem norpyanTb pyku B BoAy, 06si3aTeNbHO OTKMIOYNTE CETEBOE HaNPSHXKEHNE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbiNonHeHeM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIIOYMTE CETEBOE HanpsKeHve.

CHATb ronoBkKy Y®-npubopa

OE

BbinonHuTe cnepytowee:

e Ha ronoske Y®-npubopa (4) HaxaTb CUHIO KHOMKY «Press» (31).

o Jlerko noBepHyTb ronosky Y®-npnbopa NpoT1B 4acoBOW CTPESKH.

e AKKypaTHO BbITSIHYTb ronoBky Y®-nprubopa 13 kpbilwku ouneTpa (8).

Hapetb ronoBky Y®-npubopa
OF

m YkaszaHue!
KonbueBoe O-o6pa3Hoe ynnoTHeHwue (32) Kpenko 3axaTo Ha Kpbiluke BogHoW YP-kamepbl (4). CHu-
MaiiTe Konbuesoe O-obpa3Hoe ynnoTHeHWe TOMbKO B CrydYae, eCr ero HeobXoANMO 3aMeHUTb
(HanpumMep, KonbLEBOE YNIIOTHEHWE CTaNo NOPUCTbIM).

BbinonHuTe cnepytowee:
e AkKypaTHO BCTaBWTb ronoBky Y®-npubopa (4) B KpbILLKYy dunbTpa.

o [loBepHyTb ronoeky Y®-npnbopa no 4acoBow CTpernke Ao ynopa.
CuHsas kHonka «Press» 3acdmkcuposaHa (31).

BiakpuTtu/3akputu pesepByap

A NMPEOYNPEXAOEHWE
Bo3amoxeH cmepTenbHbI UCXOA N Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIEACTBME OMAcHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsikeHus!

o [pexae Yem NnorpysuTb pykn B Bofy, 006si3aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HAMPSHKEHWNE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.
o [lepen BbINONHEHVEM PabOT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOYMTE CETEBOE HaMpsiKeHUe.

OTKpbITL pe3epByap

G

BbinonHute cnegytollee:

e OTOABMHYTb NpefoXpaHnTenbHbIN cTonop (36).
e BblgaBuTb 3auen 3atBopa Hapyxy (35).

o OTKpbITb 3akMMHOe konbLo (10) 1 cHSATb ero.
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3akpbITb pe3epByap

COH, |

BeinonHute cnepytowee:

Mpounctutsb xxenobok (H 37) Bokpyr kpasi pe3epByapa.
YnnoTHeHwue Kpbilky (34) cmasaTb KMPOM 1 NIOTHO YNOXWUTbL Ero BOKPYr BEpXHEro kpas pesepsyapa (38).

MpwxaTb Kpbilwky dunbTpa (I 8) c nakeTom cunbTpytowero matepuana (39) k pesepsyapy, Npn Heo6xoaNMOCTH UC-
nonb30BaTh BEC CBOErO Tena.

3axunmHoe konbLo (10) pacnonoxuTe BOKPYr BEPXHEro Kpasi pe3epByapa (He 3axumMatb ceTeBou kabenb!) n coegu-
HWUTb €ro YacTtu.

3awenkHyTb 3auensl 3aTeopa (35).
BcraBuTb NnpenoxpaHuTenbHbli cronop (36).

OuucTutb hunbTPyOLWMA MaTepuran

Mpu nomowwm dyHkuum Easy-Clean (ucnonb3oBaTb YMCTALLYIO LLETKY C PyYKOM 1 NpononackMeaTb BoAow) Bel nerko
ounctute hunbTpyowmMi Matepuan, Y®-npmbop n BogHyto Y®d-kamepy.

OJ,K L
BeinonHute cnepytowee:

CHATb 3aBMHYMBAIOLLMICS KONMAYOK C OTBOAHONO LUMaHra unu wryuepa otsoga rpssHon Bogbl (K 7). BHumaxve: He
noTepsanNTe NOMeLLEHHOe B KONayok ynnoTHeHune!

[MoBepHyTb Nepekntoyatens MyHKUMIA (5) B HaNpaBrneHun NPOTMB YaCOBOW CTPEIIKU U YCTAHOBUTL €ro B NOMOXeHWe
«OuucTka unbTpytoLlero matepnana» (41).

[MOBTOPHO € CUMOW NOTSAHYTb OYUCTUTENBHYIO PYKOSITKY (3) BBEPX M CHOBA HaXaTb BHU3 0 ynopa («KavaTby).
MpounssoanTcsa ouncTka UnbTpyLOLLEro Matepuana.

Kak TonbKko Yepes Npo3payHbiii LUMAHTOBbI HAKOHEYHUK (20) CTaHeT BUAHO TeYEHME TOMbKO YNCTON BOAbI, MOBEPHYTh
nepeknoyatent yHKUMA (5) B HaNnpaBneHWn NpoTUB YaCoBOW CTPENKWU U YCTaHOBUTb €ro B nonoxexHue «O4mcTka
Y®-yctaHoBku» (L 42).

MpousBoauTcs ounctka npubopa YP-usnyyernus n Yo-kamepbl Ansi BOAbI.

Kak Tonbko Yepes npo3payHbIi LUNaHroBbl HaKOHeYHKK (20) CTaHeT BUOHO TeYeHUe TOMbKO YUCTO BOAb!, MOBEPHYTH
nepekntoyvatene (yHKUMI (5) B HanpaBneHu NpoT1B YacoBOW CTPENKN U YCTAHOBUTbL €ro B MONoXeHne «Punbrpa-
ums soabi» (J 40).

MpousBoaunTcs unbTpaums NpyaoBoK BoAb.

OTBOOHOW LUNAHT UMK WTyLEep 0TBOAA rPA3HON BOAbI (7) CHOBA 3aKPbITb 3aBUHUYMBAIOLLMMCS KOMMNAYKoM (BNOXWUTb
ynnoTHeHue!) (C 9).

OYNCTUTL CTEKNSIHHYIO KBapLIeBYIO TPYGKY BPYUHYHO
JEF

A NPEAYNPEXAOEHWUE

B0O3MOXEH CMEPTENbHBIN UCXOZ, MU CEPbE3HbIE TPaBMbl BCMEACTBUE ONACHOTO 3MEKTPUYECKOTO HaNpskeHUs!

o [pexnae Yem NorpysunTb pyku B Body, 0653aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMpsKEHWE OT BCEX YCTPOIACTB,
HaxoAsILLUXCS B BOAE.

e [lepen BbINONHEHNEM pa60T Ha YCTPOWCTBE OTKMIOUYUTE CETEeBOE HanpsKeHue.

BeinonHute cnepytowee:

BbikntounTe Hacoc punbTpa.
CHumuTe ronosky npubopa Y®-uanyyeHus (->OuncTka U TexHU4eckoe obCnyXMBaHWe\CHATb/HAaAETb rOMOBKY Npu-
6opa YP-usnyyerus).

MpoBepbTe cTeknsAHHY0 kBapLeByto Tpyoky (F 19) n konbueBoe O-obpasHoe ynnoTHeHue (32) Ha Hanu4une nospe-
XAESHUIA W, PN HEOBXOANMOCTU, MPOU3BEANTE 3aMeEHY.

MpoTpuTe CTEKNSIHHYIO KBAPLIEBYIO TPYGKY CHapYXXU BMaXHOW TKaHbO.

HapeHbTe ronosky npubopa Y®-usnyueHusi (= Ounctka u TexHudeckoe obcnyxnBaHne\CHATb/HageTb ronoBKy npu-
6opa YP-usnyyexus).

Bkntounte Hacoc dunbTpa.
Bkntouute npudop YP-usnyyerus.

OuncTuTb NPUGOP, a PUNLTPYLOLWMIA MaTepran NPOMbITbL NGO 3aMeHUTb

MexaHi4Hi HaBaHTaXeHHS! Ta NPUPOAHEe CTapiHHS 06YMOBMIOKOTbL 3HOLLEHHS hinbTpytodoro matepiany. OASE peko-
MeHaye: [1o novaTky Ce30Hy 3aMmiHiTb CTapuii pinbTpyoumnii MaTepian Ha HOBUN.
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M, N, O

A NMPEAYNPEXAOEHWE
B03MOXEH CMePTENbHbIN UCXOA UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCMEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUYECKOTO HanpsixkeHus!!
o [lpexae Y4eM NorpysnTb pyku B BoAy, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HANPSBKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxopsLMXcs B BOAE.
o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

BbinonHuTe cnepytowee:

e BbiknoynTe Hacoc NpyaoBon BoAbI.

e OTCOeaMHUTE BCE LUNAaHMN 1 LWnaHrosble coeanHenns (M).

o CHumuTe ronosky npubopa Y®-nanyuenus (4) (= Ounctka/TexHnyeckoe obcnyxuBaHne\CHaTUE/HaaeBaHWe ronoBky
npubopa Y®-nanyuenus).

e OTkponTe pesepsyap (= OuuLleHre u TexHudeckoe obenyxmBaHune / OTKpbITb pe3epayap).

e [logHaTb KpblWKy ¢ nNaketoM cdunbTpytowero matepmana (N 39) u NonoxuTb Ha MAFKYH YMCTYIO MOAMOXKY TakuM
obpa3om, 4Tobbl hmkcaTop naketa ¢ UNbLTPYOLWMM MaTepuanom Haxoauncs Beepxy (15).

BbIHYTb (hunbTpyloWwmin matepuan

o [lpoBepuTb QUNbLTPYOLWLMIA MaTepran u NMM6o NPOMbITb, NMMGO 3aMeHUTb.

o Oukcatop punbtpa (N 15) CHATb, OTKPYTMB 1 BbiHYB 06a 6onTa (43).

o BbIHYTb UnbTPyOLWMIA MaTepuan.

MpounssecTn YNCTKY peTanen

PucyHok H

o PesepByap, 3aXMMHO€E KOIbLIO, KPbILKY (CHATb ronosky npubopa Y®-usnyyerus!) c Yd-kamepon ansa sogpl (18) n
hecToHHOW TpybKoW (17) NPOMBITL CO BCEX CTOPOH MOA CUITbHOW CTPyel BOAbI.

o [lpy HEO6XOAMMOCTU, OTAENBHO NPOMbITL (PUILTPYHOLLMIA MaTepuan Npu CUIbHOM CXaTuu B NPOTOYHOW BOAe.

YcTaHOBUTb (DUNbTPYOLWMIA MaTepuan:

Pucyrok (P, Q)

e YCTaHOBUTE Ha OYNCTUTESBbHBIX CTEPXKHSIX (16) NooyepeaHo cHavana kpacHbIf (13), 3aTeM cuHNI (14) pUnbTPyOLLMIA
mMartepuvan Takum 06pa3om, YToObl O4MCTUTENBbHBIE CTEPXHW HAaXOAUNUCL B 060Mx nasax. [locneaHnm cHoBa JOIMKeH
MATW KpacHbIn unbTpylowmin matepuman (13). Becero yctaHaBnuBaloTCst 7 KpacHbIX M 6 CUHMX nopumnidi ounbTpyto-
Lero matepuana.

o [1o OKOHYaHWK Ha NOCNEAHIO NOPLIMIO (OUIBbTPYIOLLLEro MaTepuarna ycTaHoBuUTb dukcaTop (15) ¢ 6optukom (44), 06-
paLleHHbIM K MaTepuany.

o CHoOBa 3aKpenuTb (MKCaToOp Ha OYUCTUTESIbHBIX CTEPXHSIX C MOMOLLbIO ABYX BonToB (Q 43).

e CHoBa yCTaHOBWTb BCe COeAMHEHWs (= YcTaHoBKa).

3amenutb Y®-namny

A NMPEOYNPEXOEHWE
B03MOXEH CMepTENbHbIN UCXOA UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCMEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUYECKOTO HanpsixkeHUs!
o [pexae YeMm NorpysuTb pyku B BoAy, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMNpPsBKEHWE OT BCEX YCTPOWACTB,
HaxoAsLMXcs B BOAE.
o [lepeq BbINOMHeHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

A OCTOPOXHO

KBapueBoe ctekno 1 Y®-namna Moryt pa3butbcsi 1 Bbi3BaTb NOpe3bl.
e OcTopoxHO obpallaTbCs € KBapLEeBbIM CTEKNIOM U YP-nammnon.

m YkasaHve!
e WHorpa B cTeknsiHHOM KBapLieBoi Tpybke obpasyeTcs koHaeHcaT. ObpasoBaHue koHaeHcaTa

Heun3BexHo, HO 3TO He BMUAET Ha paboTy 1 Be3onacHocTb npubopa.

e Ha cteknsHHOM KBapLeBOW Tpybke C TeHeHMeM BpeMeHn MOryT o6pa3oBaTbCs LiapanuHbl, Unn oHa
MOXeT NoMyTHeTb. B aTom criyyae Gosblue He MOXeT AOCTUraTbCs JOCTAaTOYHAst O4YMCTHAsi NPoU3-
BOAUTENbHOCTb Y®-namnbl. CTekNsHHYo KBapLeByto TpybKy Heo6X0aMMO 3aMeHUTb.

o Y®-namny Heobxoammo mMeHsATb nocne ok. 8 000 yacos paboTbl. MoryT ncnonb3oBaTbCs TONLKO
Te Y®-namnbl, umetoLLme o603HaYeHne 1 3aJaHHy0 MOLLHOCTb, COBMaAatoLLme ¢ AaHHbIMU Ha TU-
nosow Tabnuue.
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OR,S,T,U,V
BeinonHute cnepytowee:

CHsiTb ronoBky npubopa Y®-usnyyerus (> CHaTb/HaaeTb ronosky npubopa YP-usnyyeHus).
MpoTepeTb cTekNsHHyo kBapLueByto namny (R 19) BNaXHOM TKaHbIo.

OTKpYTWUTb Ha CTOMOPHOM KorbLe (45) dmKeUpyoLWMIn BUHT (46) 1 OTKPYTUTL CTOMOPHOE KOMbLO.
CHSITb CTEKNSAHHYI0 KBapLeBYlo TpybKy ¢ konbLeBbiM O-06pa3HbiM ynnoTHeHneMm (S 47).

BbiHyTb Y®-namny (T 49) n3 namnoBoro naTpoHa

CHATb ¢ Y®P-namnbl TpaHCNOPTUPOBOYHOE kpenneHue (48 n 50) n HageTb ero Ha HoByto Y®-namny.
YcTaHoBUTb HOBYtO Y®-namny.

CHoBa HapgeTb kBapueByto Tpyoky (U 19) noBepx Y®-namnsbl (49).

KonbueBoe O-06pa3Hoe ynroTHeHWe (47) U CTONOPHOE KomnbLo (45) cCHOBa HafleTb Ha KBapLEBYHO TPYOKY.
3akpyTuTb cTONOpHOE KonbLo Ao yropa (51).

MpuTtaHyTb cTonopHoe konbLo (V) ¢ NOMOLLbIO hUKCUpyOLLEro BUHTa (46).

CHoBa HapeTb ronoky npuéopa Y®-usnyuerus (> CHaTb/HageTb ronosky npubopa YD-usnyyeHums).
BkntounTth Hacoc 3akayku NpyaoBon BOAb.

BcTaBnTb B po3eTKy LuTencenbHbIN pasbeM npubopa Y P-usnyyeHus.

CHsATue ¢ akcnnyatauun/XpaHeHne/XpaHeHue B Te4eHUe 3UMbI

PesepByap, WnaHm 1 COEANHEHUS OMYCTOLUNTb, HACKOINBLKO BO3MOXHO.
Mpou3BeCTM OCHOBATEMNbLHYIO YUCTKY U NPOBEPUTL NPMGOP Ha HaNMU4YME NOBPEXAEHWIA.

Kpbiwky dunbtpa ¢ npubopom YP-ouncTkv U BCEMU DUNbTPYIOLLIMMIU Maccamu YAanuTb, NOYUCTUTb, BbICYLLUTL U

NOMECTUTL Ha XpaHeHue, 06ecneYms 3almTy OT 3amMmep3aHns.
MecTo xpaHeHWsi He AOMKHO BbiTb AOCTYMHLIM AN AeTel.

MecTo ycTaHOBKM 3akonaHHOro pesepByapa obe3onacutb Takum 0b6pa3om, 4ToObl OHO HE NpeACcTaBnANo cobomn puck

nafeHusi Ansi yernoseka nmbo XMBOTHOTO.

3anvactu

Bnaropapsi opuriHanbHbiM 3anyactam pupmbl OASE
YCTPOWCTBO 6€30MacHo 1 HagexHo B paboTe.

PucyHkn 1 cnuckn 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallemn nH-
TepHeT-CcTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

Yrunusauma
MopaepxuTe Hac B HaLLMX CTapaHUsix He HAHOCUTbL Bpe OKpyXKatoLleln cpeae, cobniogaiite cneaytowme ykasaHus no
yTunusauum!

Y'runmupoaa'rb Yyepe3 cucTeMy BOo3BparTa. B Kaxgowm cny- YTMHVBVIpOBaTI: C AOMALIHUM MyCOpOM:

4ae caenath 3NeKTpuyeckme NPMGopPLI HENPUroAHLIMU K

==mm  WCMONb30BaHUIO, OTPE3aB CETEeBON Kabernb.
Mpubop YP-04ncTkm (anektpoHukal) Ynakoska
Y®-namna (ptyTb!) Wcnonb3osaHHbIi unbTpyoWwmMin Matepuan, ynrnoTHeHus

Pesepsyap unsTtpa
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FiltoClear

Typ
Type

Type
Type
Tipo

Tipo

Tipo
Type

Type
Typ
Tyyppi

Tipus
Typ

Typ
Typ
Tip
Tip

Tip

Abmessungen
Dimensions

Dimensions
Afmetingen
Dimensiones

Dimensdes

Dimensioni
Dimensioner

Mal
Matt

Mitat

Méretek
Wymiary

Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pasmepn
Poamipn
Paamepb!

Rst
380 x 510 mm
380 x 630 mm

380 x 750 mm

Gewicht
Weight

Poids
Gewicht
Peso

Peso

Peso
Veegt

Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar

Hmot-
nost

Hmot-
nost’
Teza
Masa
Masa
Terno
Bara
Bec

it
6.9 kg
7.6kg

8.5kg

Bemessungsspannung
Rated voltage

Tension de mesure
Dimensioneringsspan-
ning
Tension asignad

Voltagem considerada

Tensione di taratura
Nominel spaending

Merkespenning
Ovre markspanning

mitoitusjannite

mért fesziiltség
napiecie znamionowe

domezovaci napéti
dimenzacné napétie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMUHAIHO HamnpexeHue
po3paxyHKoBa Hanpyra
pacyeTHOe HanpskeHune

parilie

~220 - 240V, 50/60 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption

Puissance absorbée
Vermogensopname
Consumo de potencia

Poténcia absorvida

Potenza assorbita
Effektforbrug

Effektopptak
Effekt

Tehonotto

Teljesitményfelvétel
Pobér mocy

Pfikon
Prikon
Poraba mogi
Potro$nja energije
Putere consumata

MoTpebsiBaHa
MOLHOCT

CnoxusaHHa
enekTpoeHeprii

MoTpe6nexue
MOLLHOCTN

ik ES
18W
24w

3_BW
55W

Kabellange
Cable length

Longueur de
cable

Kabellengte

Longitud del
cable

Compri-
mento do
cabo

Lunghezza
cavo

Lednings-
lzengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin
pituus
Kabelhossz
Ditugosé
kabla
Délka kabelu

Dizka kabla

Dolzina
kabla
Duljina
kabela
Lungime
cablu
AbmkuHa Ha
kabenute
JoBxuHa ka-
6Gento
AnvHa ka-
6ens

R

Anschliisse
Connections

Raccordements
Aansluitingen
Conexiones

Conexdes

Allacciamenti
Tilslutninger

Tilkoblinger
Anslutningar

Liitannat

Csatlakozok
Przylacza

Pripojky
Pripojky
Prikljugki
Prikljucci
Conexiuni
Bpbaku
MigknoyeHHs

CoefuHeHus

19727

Filtervolumen
Filter volume

Volume de filtration
Filtervolume
Volumen de filtro

Volume do filtro

Volume di filtraggio
Filtervolumen

Filtervolum
Filtervolym

Suodatustilavuus

Sz(irési térfogat
Objetosc filtra

Objem filtru
Objem filtra
Volumen filtra
Zapremnina filtra
Volumul filtrului
obeM Ha puntbpa
O6'em chinbTpa
O6bem unbTpa

SRR
13,51
18,91

2431

UVC-Lampe
UVC lamp

Lampe UVC
UVC-lamp
Lampara UVC

Lampada UVC

Lampada UVC
UVC-lampe

UV-lampe
UVC-lampa

UVC-lamppu

UVC-lampa

Lampa ultrafio-
letowa

UVC zéfivka
UVC Ziarivka
UVC-zarnica
UVC Zarulja

Lampa cu ultravio-
lete

YntpaBuonetosa
namna

UVC-namna

KopoTkoBonHoBsas
Yo-namna

HMRAT
18 W TC-L(UV-C)
24 W TC-L(UV-C)
36 W TC-L(UV-C)
55 W TC-L(UV-C)

max. Teichvolumen
max. pond volume
Volume max. de
I'étang.
max. vijvervolume

Volumen maximo
del estanque

Volume méaximo do
lago de jardim

Volume max. del
laghetto

maks. damvolumen

maks. damvolum
max. dammvolym

Altaan max. tila-
vuus
max. tétérfogat

maks. pojemno$é
stawu

max. objem jezirka

max. objem zahrad-
nej nadrze
maks. prostornina
ribnika
maks. obujam je-
zerca

max. volum iaz

Makc. obem Ha ese-
poto

Makc. 06’emu
cTaBka

makc. o6bem npyaa

BRI R
12m?
16 m*
20m®
30m?

Wassertemperatur
Water temperature
Température de
l'eau
Watertemperatuur
Temperatura del
agua
Temperatura da
agua
Temperatura
dell'acqua

Vandtemperaturen

Vanntemperatur
Vattentemperatur

Veden lampdtila

Vizhémérséklet
Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
TemnepatypaTta Ha
BogiaTa
TewmnepaTypa Boan
Temnepatypa Boab!
Kk

min. +8 °C
max. +35 °C
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IP 24

Schutz gegen das Beriihren von
gefahrlichen Teilen. Spritzwasser-
geschiitzt

Protection to prevent touching dan-
gerous components. Splashing wa-
ter protected

Protection contre le contact de
piéces dangereuses.Protégé contre
les projections d'eau

Beveiliging tegen het aanraken van
gevaarlike delen. Spatwaterbe-
schermd

Proteccion contra contacto con las
partes peligrosas. A prueba de sal-
picaduras

Protecg&o contra contacto com
componentes perigo-sos. A prova
de respingos de agua

Protezione contro il contat-to con
parti pericolose. Protetto contro gli
spruzzi d'acqua

Beskyttelse mod bergring af farlige
dele. Staenkvandsbeskyttet

Beskyttelse mot bergring av farlige
deler. Beskyttet mot vannsprut

Skydd mot beréring av farliga delar.
Dropptat

Vaarallisten osien kosketussuoja.
Suojattu roiskevedelta

A veszélyes alkatrészek me-
gérintése elleni véds. Vizpermetallo

Zabezpieczenie przed dotknigciem
niebezpiecznych czesci. Odporny
na spryskanie wodg

Ochrana proti dotyku nebe-
zpecénych ¢asti. Ochrana proti
stfikajici vodé

Ochrana proti dotyku nebezpe¢-
nych ¢asti. Ochrana proti strieka-
jucej vode

Zasita pred dotikom nevarnih delov.
Zasita pred brizgi vode

Zaétita od dodira opasnih dijelova
prstima. Zasti¢eno od prskanja
vode

Protectie in cazul atingerii compo-
nentelor periculoase. Protectie con-
tra stropirii

Achtung!

Gefahrliche UVC-Strahlung!

Attention!
Dangerous UVC radiation!

Attention !
Rayonnement UVC dangereux !

Let op!
Gevaarlijke UVC-straling!

jAtencion!
Radiacion UVC peligrosa.

Atencao!
Radiagdo UVC perigosal

Attenzione!
Pericolosa radiazione UVC!

Fare!

Farlig UVC-straling!

NB!

Farlig UV-straling!
Varning!

Farlig UVC-stralning!
Huomio!

Vaarallinen UVC-séteily!
Figyelem!

Veszélyes UVC-sugarzas!

Uwaga!

Niebezpieczne promieniowanie
ultrafioletowe!

Pozor!

Nebezpecné ultrafialové zareni.

Pozor!

Nebezpeéné ultrafialové Ziarenie.

Pozor!

Nevarno UVC-sevanje!
Paznja!

Opasno UVC zragenje!

Atentie!
Radiatii ultraviolete periculoase!

N

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun light.

A protéger du rayonnementsolaire
direct.

Beschermen tegen rechtstreeks
zonlicht.

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol

Proteger contra radiagdosolar di-
recta.

Proteggere contro radiazione solare
diretta.

Beskyt mod direkte solindstraling.
Beskytt mot direkte solstraling.
Skyddas mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovni kell a kézvetlen nap-
sugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim dzia-
faniem promieni stonecznych.

Chranit pfed pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit' pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Pred direktnimi sonnimi -Zarki- zasi-

tite.

Zastititi od izravnogsuncevog
zracenja.

Protejati de razele directe ale soa-
relui.

Bei Frost, das Gerét deinstallieren!

Remove the unit at temperatures
below zero (centigrade).

Retirer I'appareil en cas de gel

Bij vorst het apparaat deinstalleren!

Desinstale el equipo en caso de he-
ladas.

Em caso de geada, desinstalar o
aparelho!

In caso di gelo disinstalllare I'appa-
recchio!

Afmonter apparatet ved frostvejr!
Ved frost, demonter apparatet!
Demontera apparaten innan forsta
frosten!

Laite on purettava ennen pakkasia.

Fagy esetén a késziiléket le kell
szerelni!

W razie mrozu zdeinstalowac urza-
dzenie!

PFi mrazu pfistroj odinstalovat!

Pri mraze pristroj odinstalovat!

Ob zmrzali demontirajte napravo!

U slu€aju mraza deinstalirajte
uredaj!

In perioadele cu inghet dezinstalati
aparatul !

|
Nicht mit normalem Hausmidill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageéres !

Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura
domeéstica!

Na&o deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaffes med det almin-
delige husholdningsaffald!

Ikke kast i alminnelig husholdnings-
avfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ei saa héavittaa tavallisen kotitalous-
jatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normainim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom komunal-
nom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an ku¢ni
otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung

Attention!
Read the operating instructions

Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing

jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atencao!
Leia as instrugdes de utilizagdo

Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen

Varning!

Las igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttéohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utmutatot

Uwaga!
Przeczytaé instrukcje uzytkowania!

Pozor!
Prectéte Navod k pouZiti!

Pozor!
Precitajte si Navod na pouZitie

Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznja!

Procitajte upute za upotrebu!

Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare !
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3axucT Big KOHTaKTY 3 Hebeaney-
HUMUW JeTansmu. 3axvLeHwii Big,
BOASHUX Gpuar

3allnTa OT CONPUKOCHOBEHNSA C
OnacHLIMK YacTaMK. 3alumTa oT Bo-
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BHumanme!
OnacHo ynTpaB1oneToBo MbueHue!

Yeara!

He6eaneyHe ynbTpacionetose Bu-
nNpoMiHIoBaHHs!

BHumaHue!

OnacHoe KOpPOTKOBOSTHOBOE
Y®-uanyyeue!
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Mpeanassaiite oT AupekTHonona-
flaHe Ha CITbHYEBW NTbuM.

OXOpOHATY Bifl NPSMOrO COHAYHOrO
BUMPOMIHIOBAHHS.

3awumiaTth oT NpsMOro Bo3aeii-
CTBUS CONHEYHbIX nyqeh,
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TIpH ONACHOCT OT H3MPB3BAHE JACHHC-
Tanupaiite ypeza!

Mepen Mopo3amu NpUCTPIN HeobXi-
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TMpy HacTynneH Mopo3oB npuGop
AeMOHTVpoBaTh!

FRRS, RENEE !

|
He naxsbpnsiite 3aeHO ¢ 0GUKHO-
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He BukupaitTe pasom i3 no6ytoBum
cmitTam!

He ytunusnposatb BmecTe ¢ go-
MaLluHUM Mycopom!

T EREEBHZREL IR —EALIE!

Bunmanne!
Tpoyerere ymbTBAHETO

Yearal!
YuTanTe iHCTpyKLito.

BHumaHue!

MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO nC-
NOMb30BaHNI0

VER!
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